
PPE INSPECTION FORM

PPE INSPECTION FORM    MOBILE FALL ARRESTER

User: Company name:

Model:: Company address:

Serial No: (batch number) Unique ID: (your marking)

Year of manufacture: Comments:

Date of first use: Date of purchase:

VISUAL CHECK OF SAFETY COMPONENTS C G TM TR R

Condition of the body,  attachment holes (cracks, marks, wear, deformation, corrosion)

Condition of the articulated arm (cracks, marks, wear, deformation,  corrosion)

Condition of the cam (worn or missing teeth, corrosion), rivet (cracks, marks, wear, corrosion)

Condition of the anti-return stop ( marks, deformation)

Condition of the locking wheel ( worn, fouled or missing teeth)

Condition of the spring ( breaks, cracks, deformation, corrosion, foreign  objects) C G TM TR R

Condition of the protective cover (cracks, contamination by foreign  objects)

Compatibility and condition of the connector (see connector  form)

Operational check

Effectiveness of the articulated arm  return spring (return strength  and mobility)

Turn the locking wheel through a complete 360 O rotation in both  directions

The  wheel  should  turn  smoothly,  without  catching) 

The device should slide easily up and down the rope

ASAP only- fall arrest function: the fall distance of a 5 kg mass falling from the height of the karabiner must be less then 0.5 m  
 (Unlock the locking wheel)

C: Comment (see below) / G: Good /  TM: To Monitor / TR:  To Repair /  R: Reject

Comments: ( continue overleaf if necessary): 

VERDICT (TICK)

This product is fit to remain in service (PASS)               
       This product is unfit to remain in service (FAIL)           

Date of inspection Date of next 
inspection:

Inspected by: (name) On behalf of: 
(company)

Signature:
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Retractable Type
FALL ARRESTER

DOM : 
BATCH REF: 
SERIAL NO:

FP48

2777 EN360
:2002

1.35
METERS

Westport, Co Mayo, F28 FY88, Ireland

P2

The retractor functioning by dynamic pulling the 
lanyard. The lanyard should block and stops pulling 
out. After releasing the lanyard the retractor should 
pull in the lanyard.

This product is capable of arresting 
fully the fall of a person with 100 
kg body weight (including clothing 
and tools).

Use only a full body harness conformed to EN361. 
Always ensure that only the upper dorsal D-ring 
marked with capital “A” on the full body harness 
shall be used in a fall arrest attachment.

Pull the lanyard vertically and check 
the retracting and locking function 
of the cable/webbing.

Ensure that the device is connected to a fixed 
anchorage point that conforms to EN795 that can 
resist up to 12 kN pulling force.

Can not stop a sinking (pulverulent 
or muddy products)

Don’t tamper with the device
Don’t repair the device yourself.

During moving of the worker, the 
working lanyard deflection from the 
vertical line up to 30° is allowed.

Recommended working temperature= 
-30°C to 50°C

The lanyard does not show any sign 
of wear(tear, fraying, breaking, 
corrosion, discoloration, etc)

EXPLANATION OF MARKING
RETRACTABLE FALL ARRESTERS

MODEL: FP41/ FP42/ FP40/ FP48 -  these models are made from steel wire or polyethylene webbing  

 

TO BE COMPLETED BY SUPPLIER
1. Manufacturer Logo:
2. Model Code
3. Product Name / Description of product
4. CE Marking and Notified Body:
5. European Standard number

6. Fabric: 
7.  Manufacturer information:
8.  Caution, read instructions
9. Serial number: Means of traceability 

Means of traceability 
10. Manufacturing date: 
11. Batch No.:  

 
 
 

   PLEASE CHECK PRODUCT
LABEL FOR FULL DETAILS

 

Snap Lock

Carabiner

  

Sca� Hook

Connector types may vary 
and some may close auto-
matically 

Anchorage

2m (Maximum) 
Length of Lanyard/

Self Retracting 
Lifeline

2m Length of 
Lanyard/Self 

Retracting Lifeline

1.75M  Height 
of worker

1M Safety 
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Energy absorber lanyard

Retractable fall arrester

Full body harness Waist belt 
Thigh Belt

BEFORE FALL

AFTER FALL

CLEARANCE

D1

The retractor functioning by dynamic pulling 
the lanyard. The lanyard should block and 
stops pulling out. After releasing the lanyard 
the retractor should pull in the lanyard.

This product is capable of arresting 
fully the fall of a person with 100KG 
bioby weight including clothing 
and tools)

Use only a full body harness conformed to 
EN361. Always ensure that only the upper 
dorsal D-ring marked with capital “A” on the 
full body harness shall be used in a fall arrest 
attachment.

Pull the lanyard vertically and check 
the retracting and locking function 
of the cable/webbing.

Ensure that the device is connected to a fixed 
anchorage point that conforms to EN795 
that can resist up to 12 kN pulling force.

Can not stop a sinking (pulverulent 
or muddy products)

Don’t tamper with the device
Don’t repair the device yourself.

During moving of the worker, the 
working lanyard deflection from the 
vertical line up to 30° is allowed.

Recommended working temperature -30°C 
to 50°C 

The lanyard does not show any sign 
of wear(tear, fraying, breaking, 
corrosion, discoloration, etc)

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

EXPLANATION OF MARKINGS

1.   Model Code
2. Description of product
3. Manufacturer: 
 Manufacturer information: 
4. Product Name
5.  CE/ UKCA Marking and Notified Body:
6.  Caution, read instructions
7.  Manufacturing date:      :
8.  Batch No.:  
9. Serial number:  Means of traceability
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EN
PLEASE READ THESE INSTRUCTIONS BEFORE USING ANY EQUIPMENT
These Arrest Blocks are classed as Personal Protective Equipment (PPE), by the European PPE Regulation (EU 
2016/425)and have been shown to comply with this regulation through the harmonised and designated 
standards European standards and Regulation 2016/425 as brought into UK law and amended. EN 360:2002 
Personal Protective Equipment against falls from a height Retractable Arresters,  EN 355:2002 Personal Protective 
Equipment against falls from a height Energy absorbers 
INSTRUCTION MANUAL -
Personal Fall Protection Systems used with this equipment must meet EN363 requirements. 
A full body harness must be worn when this equipment is used as a component of a personal fall protection 
systems. 
The personal fall protection equipment must be capable of arresting the user’s fall with a maximum arresting 
force of 6 kN, and limit the free fall to 2m or less.
•Non compliance with instructions concerning use storage maintenance may damage and/or alter the proper 
operation of the equipment.   The consequences of not observing these instructions may be grave and serious, and 
we recommend that you read them over again periodically. Moreover, the manufacturer disclaims any liability for 
the result of utilization, storage, or maintenance performed otherwise than in the manner described here.
•Plan your fall protection systems before starting your work.  Account for all factors that may affect your safety 
before, during, and after a fall.   Consider all requirements defined at the start of these instructions.
•This product should be used by trained and/or competent people, or the user should be supervised by a trained 
and /or competent person.
•Before and after use, height of falls must be anticipated. The user must always check the open space below 
himself to avoid any clash with obstacles.
•Equipment should be inspected before each use (BEFORE USE) and more thoroughly at regular intervals 
(PERIODIC EXAMINATION). 
Results of all detailed inspections should be recorded and records should also be kept of use and maintenance.
•It is preferable to issue new equipment to each user of PPE so that he/she will be able to know its entire usage 
history. 
If necessary, the user should mark his/her own name somewhere on the equipment for identification. 
The user also has responsibility to preserve the product well.
•Do not open the fall arrester as the spring is under tension.  The equipment with a retractable lanyard made from 
webbing (polyester or nylon) shall sustain a force of at least 15 kN, or made from wire rope (steel) shall sustain 
a force of at least 12 kN.
INSTALLATION & OPERATION USERS MUST
The user must read and follow the manufacturer’s instructions for each component or part of the complete 
system. 
These instructions must be provided to the user and installer of this equipment. The user and installer of this 
equipment must read and understand these instructions before use or installation. 
Follow the manufacturer’s instructions for safety equipment used with this system.
•This equipment is intended to be installed and used by persons who have been trained in its correct application 
and use.
•Anchoring points should as far as possible be directly above the user.  Swing falls occur when the anchorage point 
is not directly above the point where a fall occurs.
•Avoid working at more than 30 ° from the vertical.  The force of striking an object in a swing fall may cause 
serious injury or death.This device can only be used in a vertical orientation
•Never allow the lanyard to contact sharp abrasive edges, i.e. girders, roofing panels, etc. which could damage 
weaken the lanyard.  If working with this equipment around sharp edges is unavoidable, provide protection by 
using a heavy pad over the exposed sharp edge.
•Situations which do not allow for an unobstructed fall path should be avoided.  Working in confined or cramped 
spaces may not allow the body to reach sufficient speed to cause the fall arrester to lock if a fall occurs. 
Working on slowly shifting material, such as sand or grain, may prevent the worker from falling at sufficient speed 
to cause the fall arrester to lock.  A clear path is required to assure positive locking of the fall arrester.
•Consider hazards associated with connecting and disconnecting from the system. 
Ensure adequate anchor points, landing platforms, or other means are available at connection and disconnection 
points to allow safe transitions to and from the system.
•Before installing this equipment make a visual inspection to ensure the serviceable condition of the device.  
Check for deformations, signs of wear, and the locking system of connectors are correctly in place.  Test the locking 
mechanism several times by jerking down on the lanyard.
•The system is designed for use by persons with a combined weight (clothing, tools, etc.) of no more than 100 kg. 
Make sure all of the components in your system are rated to a capacity appropriate to your application.
•In connection with the personal fall protection systems only full body harnesses approved according to EN361 
may be used.   After securing the Fall Arrester to a rigid anchorage point, attach the connector end of the 
lanyard to the dorsal D-ring on the Full Body Harness.  For ease of identification, this point is marked with the 
capita letter “A”.
•When using a hook to connect to an anchorage or when coupling components of the system together, ensure 
accidental disengagement cannot occur. 
Do not use hooks or connectors that will not completely close over the attachment object.  Ensure all connectors 
are fully closed and locked.
•The weakest part of most connectors is the gate and loading against it should be avoided.  The connectors 
must be free to move without interference; any constraint, loading over an edge, or external pressure reduces 
its strength.
•While attached to the fall arrester, the worker is free to move about within recommended working areas at 
normal speeds.  The lanyard should extend smoothly and retract without hesitation.
•Any device with suspected faults should be immediately withdrawn from.  When detaching from the fall arrester 
do not quick-release the lanyard allowing uncontrolled rewind back into the device.  This can be dangerous and 
there is a probability that the lanyard will rewind unevenly. Uneven rewind of lanyard can prevent full retraction. 
Let the lanyard reel it back in under tension, restraining it by hand when it is fully extended.
If the equipment is modified or this manual or the applicable accident prevention regulations is/are or not 
complied with, the extended product liability coverage of the manufacturer will be rendered null and void.
•This manual is intended to meet the manufacturer’s Instructions as required by EN365 and should be used as part 
of an employee training program.
•“Competent person”mentioned in this instruction notes should be a person who is capable of identifying 
hazardous or dangerous conditions in the personal fall arrest system or any component thereof, as well as in their 
application and use with related equipment.
•Users and purchasers of this equipment must be trained in the correct care and use of this equipment.
•To work at height safely requires personnel to have an appropriate attitude, aptitude, physical capability and 
training.
•TRAINING SHOULD INCLUDE THE FOLLOWING: 
Application limits; proper anchoring and tie-off techniques; estimation of free fall distance, including 
determination of deceleration distance, and total fall distance to prevent striking a lower level; methods of use; 
and inspection and storage of the system.
•Training must be provided on a periodic basis to ensure proficiency of the users.  Training must be conducted 
without exposing the trainee to a fall hazard.
•You must have a rescue plan and the means to rapidly implement it in case of difficulties encountered while 
using this equipment.  This implies an adequate training in the necessary rescue techniques.
•As part of on-going training, rescue procedures should be practiced at regular intervals and before the start of 
any work in situations that are unfamiliar to any of the work team .
•The anchor point for the system should preferably be located above the user’s position and should meet the 
requirements of the EN 795 standard (minimum strength of 12 kN).
•Ensure that the lanyard is not used outside its limitations, or for any purpose other than that which it is intended 
and that the user has been trained to do;
•Should you resell this equipment, it is essential that all instructions for use, maintenance and Periodic 
Examination are provided in the language of destination.
•Not use it if they have any medical conditions which could affect their safety in both normal and emergency use;
•Ensure the compatibility of other items and equipment used with this lanyard when assembled into a fall 
protection system; when using connectors to be  certified to EN362.
•Ensure that no dangers arise through the use of combinations of items of equipment in which the safe function of 
any one item is affected by or interferes with the safe function of another
•A full body harness is the only acceptable device that may be used to arrest a fall.
•Ensure that the arrest block is in a serviceable condition and operates correctly before it is used; withdraw it from 

FALL ARREST BLOCK RANGE service immediately should any doubt arise about its condition for safe use or if it has  been involved in a fall;
•Ensure that there is sufficient free space below the users in the event of a fall. Check and determine the safe clearance distance.  
Please see diagram D1 for guidance.
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INSTRUCTIONS  FOR  PRE  USE CHECK
Users of Portwest checking the webbing and/or wire rope for harness and/or lanyards must carry out a pre use inspection before each and every  use:
•Checking the webbing and/or wire rope for : 
cuts, tears and nicks, abrasion, fraying,  thinning, heat damage, mould and paint, evidence of chemical & UV light attack, which will be seen as 
discolouration, softening or hardening of the webbing and/or rope
•Checking the stitch patterns for: broken or abraded stitches, loosened stitching, Pulled and loops of stitching, Long tails of thread
•Check the metal fittings for: Rust and pitting, cracks, distortion / disfigurement, excessive wear
•Checking the connectors for: Rust and pitting, cracks, distortion / disfigurement, excessive wear functioning freely and correctly, correct alignment 
of the  gate
•Checking any screwed triangular link interconnection within a lanyard for: Rust and pitting, cracks, distortion / disfigurement, excessive wear, secure 
and tight  connection
•Checking any plastic primary or secondary components for: Correct placement, cracks, distortion / disfigurement, excessive wear,
•No repairs, modification or alteration can be carried out on the arrest block, Destroy equipment to prevent further use. Checking the housing for 
distortion, cracks or other damage.
•Check the fall arrester for loose bolts and bent or damaged parts.
•Pull the lanyard out fast enough to lock the system, repeat operation 3-5 times to ensure satisfactory operation.

IMPORTANT:  IMMEDIATELY STOP USING THE EQUIPMENT IF ANY OF THE ABOVE FOUND

DETAILED   RECORDED  INSPECTIONS
•An examination should be performed at least every twelve months by the manufacturer or a competent organization.  A written document authorising 
reuse should be obtained during this audit.
•Recorded in the record table contained within these User Instructions;
•Be carried out on a regular basis. 
The frequency of the detailed recorded inspection should be deemed through Risk Assessment taking into account legislation, equipment type, 
frequency of use, and environmental conditions, which may accelerate the rate of deterioration and physical damage
IMPORTANT: To be carried out at least every 12 months regardless of usage.
Please contact portwest on email: heightsafety@portwest.com for your local service centre
This product must be protected from extreme temperatures, mechanical forces, chemical substances, sharp objects, and UV radiation at all times.  
These equipments requires no particular maintenance, but it is recommended to:
•Do not expose the device to corrosive environments for prolonged periods. Organic substances and salt water are particularly corrosive to metal parts. 
When working in corrosive environments, more frequent inspection, cleaning and drying of the equipment is required.
•To help maintain product traceability, do not remove any markings or labels.  You must check to ensure that the product markings remain legible during 
the entire lifetime of the product.
•Check the carefully inspection after each use to assure that it is in serviceable condition.
•Avoid allowing the equipment to contact paints, concrete, bitumen, oils, etc. which will adversely affect the fall arrester if it enters  the mechanism.
•An excessive build-up of dirt, paint, etc. may prevent the equipment from working properly, and in severe cases degrade the product to a point where it 
weakens and should be removed from service.
•Do not leave the device out in bad weather.
•The equipment become wet, either from being in use or when due to cleaning, it shall be allowed to dry naturally, and shall be kept away from direct 
heat.
•Transport the component or system in a package to protect it from any cuts, moisture or ultraviolet light.   Avoid corrosive, overheated or refrigerated 
atmospheres (freezing temperatures).••If you have any questions concerning the condition of your product, or have any doubt about putting it into 
service, contact the manufacturer.

CAUTION:
 Pay attention to the effects of humidity and ice, extreme temperatures, sharp edges, chemical reagents, electrical conductivity, cuts, abrasions, UV rays 
etc., because they may prejudice the safety of the device.

STORAGE
These devices must be stored in a clean, cool, and dry area away from exposure to UV, chemicals, extreme temperatures or corrosive elements. 
Never store in areas exposed to direct sunlight. Store the fall arrester, hanging up, in a ventilated area away from moisture. It is preferred that the devices 
be kept, when not required for use, in storage container which allow for adequate ventilation.  Do not subject a fall arrest device to unnecessary strain or 
pressure during storage.  Do not expose the fall arrest device to excessive heat, cold, or humidity during storage.  Do not allow the equipment to contact 
sharp edges, corrosives, or other likely causes of damage while the device is in storage.
CAUTION: Thoroughly inspect this equipment after extended storage.

CLEANING & DISINFECTION
Contaminants such as mud, sand, paint, ice, dirty water, etc. may prevent the device from working properly.  Clean and dry the product if necessary.
• Periodically clean the exterior of these devices with a soft damp cloth without using solvents, acids or alkaline solutions. •Wipe off all surface dirt, mud, 
dust, etc. with a damp sponge.  Complete by sponging with clear water and completely dry with a clean cloth. •Do not lubricate any parts in the device.
•The metal parts should be wiped with a cloth impregnated with rust preventive oil. •If the device contacts chemical reagents, grease or oil remove the 
device from service and wash with water and a mild soap solution.  Rinse and thoroughly air dry. Inspect the product before returning it to service. 
Do not return the system to service without first being inspected by a qualified inspector. •If required, apply a mild solution of sterile disinfectant, such 
as 70%-75% ethyl alcohol, and allow to remain for 10 minutes for 100% kill of vegetative organisms by sponge, cloth, pressure sprayer, fogging device, 
portable sprayer. •Do not submerge it into water or any other liquid that could alter the lanyard strength or the fall arrester operating mechanism.
•Do not force dry with heat.  Let any equipment that becomes wet dry naturally and do not dry these products in a laundry dryer or with the help of 
any type of heat source.
CAUTION:     The above is necessary to strictly follow these instructions to keep the safety performance of the device.

LIMITATIONS  OF USE
It is not intended for any other use.
 If unsure about the safe use of any item seek advice from a suitably trained and competent person or contact the manufacturer at the above address.

LIFESPAN  OR EQUIPMENT
• The potential lifetime of this product is as follows: up to 10 years from the date of manufacture for plastic and textile products.
 It is indefinite for metallic products.
• The actual lifetime is influenced by a variety of factors such as: the intensity, frequency, and etc. environment of use, the competence of the user, how 
well the product is stored and maintained,

REPAIR  & MODIFICATION
This equipment must not be substituted modified or repaired, only a competent person authorised by PORTWEST  can do so.

PLEASE COMPLETE THE FOLLOWING EQUIPMENT RECORD AND KEEP THIS RECORD FOR REFERENCE.

DE
LESEN SIE BITTE DIESE ANWEISUNGEN, BEVOR SIE EIN GERÄT BENUTZEN
Diese Halteblöcke werden von der Europäischen PSA-Verordnung (EU 2016/425) als Persönliche Schutzausrüstung 
(PSA) eingestuft und entsprechen nachweislich dieser Verordnung durch die harmonisierten und benannten 
Normen Europäische Normen  EN 360:2002 Persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz Aufrollbare 
Steigschutzeinrichtungen, EN 355:2002 Persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz Energieabsorber 
GEBRAUCHSANWEISUNG -
Persönliche Absturzsicherungssysteme, die mit diesem Gerät verwendet werden, müssen die Anforderungen der 
EN363 erfüllen. 
Wenn dieses Gerät als Bestandteil eines persönlichen Absturzsicherungssystems verwendet wird, muss ein 
Ganzkörperauffanggurt getragen werden.
Die persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz muss in der Lage sein, den Sturz des Benutzers mit einer maximalen 
Auffangkraft von 6 kN aufzufangen und den freien Fall auf 2 m oder weniger zu begrenzen.
-Die Nichtbeachtung der Anweisungen zur Verwendung und Wartung der Lagerung kann die ordnungsgemäße 
Funktion des Geräts beeinträchtigen und/oder verändern.   Die Nichtbeachtung dieser Hinweise kann schwerwiegende 
Folgen haben und wir empfehlen Ihnen, diese Hinweise in regelmäßigen Abständen erneut zu lesen. Darüber hinaus 
lehnt der Hersteller jegliche Haftung für die Folgen einer nicht in der hier beschriebenen Weise durchgeführten 
Verwendung, Lagerung oder Wartung ab.
-Planen Sie Ihre Absturzsicherungssysteme vor Beginn Ihrer Arbeit.  Berücksichtigen Sie alle Faktoren, die Ihre 
Sicherheit vor, während und nach einem Sturz beeinflussen können.   Berücksichtigen Sie alle zu Beginn dieser 
Anleitung definierten Anforderungen.
-Dieses Produkt sollte von geschulten und/oder sachkundigen Personen verwendet werden, oder der Benutzer sollte 
von einer geschulten und/oder sachkundigen Person beaufsichtigt werden.
-Vor und nach der Benutzung muss mit einer Absturzhöhe gerechnet werden. Der Benutzer muss immer den Freiraum 
unter sich überprüfen, um einen Zusammenstoß mit Hindernissen zu vermeiden.
-Geräte sollten vor jedem Einsatz (VOR GEBRAUCH) und in regelmäßigen Abständen eingehend geprüft werden 
(PERIODISCHE UNTERSUCHUNG). 
Die Ergebnisse aller detaillierten Inspektionen sollten aufgezeichnet werden, und es sollten auch Aufzeichnungen über 
Verwendung und Wartung geführt werden.
-Es ist vorzuziehen, jedem Benutzer von PSA eine neue Ausrüstung auszuhändigen, so dass er die gesamte 
Nutzungshistorie kennen kann. 
Falls erforderlich, sollte der Benutzer seinen eigenen Namen zur Identifizierung irgendwo auf dem Gerät beschriften. 
Der Anwender hat auch die Verantwortung, das Produkt gut zu pflegen.
-Auffanggerät nicht öffnen, da die Feder unter Spannung steht.  Die Ausrüstung mit einem einziehbaren 
Verbindungsmittel aus Gurtband (Polyester oder Nylon) muss einer Kraft von mindestens 15 kN standhalten, oder aus 
Drahtseil (Stahl) muss eine Kraft von mindestens 12 kN standhalten.
INSTALLATION & BETRIEB ANWENDER MÜSSEN FOLGENDES TUN
Der Benutzer muss die Anweisungen des Herstellers für jede Komponente oder jeden Teil des Gesamtsystems lesen 
und befolgen. 
Diese Anleitung muss dem Benutzer und Installateur dieses Geräts zur Verfügung gestellt werden. Der Benutzer und 
der Installateur dieses Geräts müssen diese Anleitung vor der Verwendung oder Installation lesen und verstehen. 
Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers für die mit diesem System verwendete Sicherheitsausrüstung.
Geräte dürfen nur von Personen montiert und benutzt werden, die in der korrekten Anwendung und Benutzung 
geschult wurden.
Ankerpunkte sollten sich möglichst direkt über dem Anwender befinden.  Pendelfälle treten auf, wenn sich der 
Anschlagpunkt nicht direkt über der Stelle befindet, an der ein Sturz stattfindet.
Vermeiden Sie Arbeiten, die mehr als 30° von der Senkrechten abweichen. Die Wucht des Aufpralls auf einen 
Gegenstand bei einem Pendelsturz kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen.
Lassen Sie das Verbindungsmittel niemals mit scharfen, scheuernden Kanten in Berührung kommen, z. B. mit Trägern, 
Dachplatten usw., die das Verbindungsmittel schwächen könnten. Wenn das Arbeiten mit diesem Gerät in der Nähe 
von scharfen Kanten unvermeidlich ist, sorgen Sie für Schutz, indem Sie eine schwere Unterlage über die freiliegende 
scharfe Kante legen.
Situationen, die keinen ungehinderten Fallweg zulassen, müssen vermieden werden. Bei Arbeiten in engen oder 
beengten Räumen kann es vorkommen, dass der Körper keine ausreichende Geschwindigkeit erreicht, damit das 
Auffanggerät bei einem Sturz einrastet. 
Bei Arbeiten auf sich langsam verschiebendem Material, wie z. B. Sand oder Getreide, kann es vorkommen, dass der 
Arbeiter nicht mit ausreichender Geschwindigkeit fällt, um ein Blockieren des Auffanggeräts zu bewirken.Um eine 
Zwangsverriegelung des Auffanggeräts zu gewährleisten, ist ein freier Weg erforderlich.
Gefahren beim Anschließen und Trennen von der Anlage berücksichtigen. 
Stellen Sie sicher, dass an den Anschluss- und Trennstellen geeignete Verankerungspunkte, Landeplattformen oder 
andere Vorrichtungen vorhanden sind, um sichere Übergänge zum und vom der Anlage zu ermöglichen.
Vor der Installation dieses Geräts ist eine Sichtprüfung durchzuführen, um den gebrauchsfähigen Zustand des Geräts 
sicherzustellen.  Prüfen Sie, ob Verformungen und Verschleißerscheinungen vorliegen und ob das Verriegelungssystem 
der Steckverbinder korrekt sitzt.  Testen Sie den Verriegelungsmechanismus mehrmals durch ruckartiges 
Herunterziehen des Verbindungsmittels.
Das System ist für die Verwendung durch Personen mit einem Gesamtgewicht (Kleidung, Werkzeug usw.) von 
höchstens 100 kg ausgelegt.
Stellen Sie sicher, dass alle Komponenten in Ihrem System auf eine für Ihre Anwendung geeignete Belastbarkeit 
ausgelegt sind.
In Verbindung mit den persönlichen Absturzsicherungssystemen dürfen nur nach EN361 zugelassene Auffanggurte 
verwendet werden.   Nachdem Sie das Auffanggerät an einem festen Verankerungspunkt befestigt haben, bringen 
Sie das Verbindungsende des Verbindungsmittel am rückwärtigen D-Ring des Auffanggurts an.  Zur leichteren 
Identifizierung ist dieser Punkt mit dem Großbuchstaben “A” gekennzeichnet.
Wenn Sie einen Haken zur Verbindung mit einer Verankerung verwenden oder wenn Sie Komponenten des Systems 
miteinander koppeln, stellen Sie sicher, dass ein versehentliches Auskuppeln nicht möglich ist. 
Verwenden Sie keine Haken oder Verbinder, die nicht vollständig über dem Befestigungsobjekt schließen.  Stellen Sie 
sicher, dass alle Anschlüsse vollständig geschlossen und verriegelt sind.
Der schwächste Teil der meisten Steckverbinder ist die Schieberöffnung und eine Belastung gegen diese sollte 
vermieden werden.  Die Verbinder müssen sich frei und ohne Beeinträchtigung bewegen können; jede Einschränkung, 
Belastung über eine Kante oder äußerer Druck reduziert ihre Festigkeit.
Während der Arbeiter am Auffanggerät befestigt ist, kann er sich innerhalb der empfohlenen Arbeitsbereiche mit 
normaler Geschwindigkeit frei bewegen.  Das Verbindungsband sollte sich leichtgängig ausfahren und ohne zu 
zögern aufrollen lassen.
Jedes Gerät mit vermuteten Fehlern sollte sofort aus dem Verkehr gezogen werden.  Beim Lösen vom Auffanggerät darf 
das Verbindungsmittel nicht schnell gelöst werden, damit es sich nicht unkontrolliert in das Gerät zurückwickelt.  Dies 
kann gefährlich sein und es besteht die Wahrscheinlichkeit, dass sich das Verbindungsseil ungleichmäßig aufwickelt. 
Ein ungleichmäßiges Aufwickeln des Verbindungsseils kann ein vollständiges Aufrollen verhindern. 
Lassen Sie das Verbindungsseil unter Spannung wieder einrollen und halten Sie es mit der Hand fest, wenn es 
vollständig ausgezogen ist.
Wenn das Gerät verändert wird oder diese Anleitung oder die geltenden Unfallverhütungsvorschriften nicht beachtet 
werden, erlischt die erweiterte Produkthaftung des Herstellers.
Dieses Handbuch soll die Anweisungen des Herstellers gemäß EN365 erfüllen und sollte als Teil eines 
Mitarbeiterschulungsprogramms verwendet werden.
Die in dieser Anleitung erwähnte “ sachkundige Person” sollte eine Person sein, die in der Lage ist, gefährliche 
Zustände im persönlichen Auffangsystem oder einer Komponente davon sowie in deren Anwendung und Gebrauch mit 
zugehöriger Ausrüstung zu erkennen.
Benutzer und Käufer dieses Geräts müssen in der richtigen Pflege und Verwendung dieses Geräts geschult werden.
Ein sicheres Arbeiten in der Höhe erfordert vom Personal eine entsprechende Arbeitseinstellung, Eignung, körperliche 
Leistungsfähigkeit und Ausbildung.
Die Schulung sollte folgendes umfassen: 
Anwendungsgrenzen; korrekte Verankerungs- und Anbindetechniken; Abschätzung der freien Falldistanz, 
einschließlich der Bestimmung der Verzögerungsdistanz, und der Gesamtfalldistanz, um ein Auftreffen auf eine 
niedrigere Fläche zu verhindern; Verwendungsmethoden; und Inspektion und Lagerung des Systems.
Schulungen müssen in regelmäßigen Abständen durchgeführt werden, um die Beherrschung der Benutzer 
sicherzustellen. Die Schulung muss durchgeführt werden, ohne dass der Schulungsteilnehmer einer Absturzgefahr 
ausgesetzt wird.
Sie müssen über einen Rettungsplan und die Mittel verfügen, um ihn im Falle von Schwierigkeiten bei der Verwendung 
dieses Geräts schnell umzusetzen. Dies setzt eine entsprechende Ausbildung in den notwendigen Rettungstechniken 
voraus.
Im Rahmen der laufenden Schulung sollten in regelmäßigen Abständen und vor Beginn der Arbeiten in für das 
Arbeitsteam unbekannten Situationen die Rettungsmaßnahmen geübt werden.
Der Anschlagpunkt für das System sollte sich vorzugsweise oberhalb der Position des Benutzers befinden und den 
Anforderungen der Norm EN 795 entsprechen (Mindestfestigkeit von 12 kN).
Vergewissern Sie sich, dass das Verbindungsseil nicht außerhalb seiner Grenzen oder für einen anderen Zweck als den, 
für den es bestimmt ist und für den der Benutzer geschult wurde, verwendet wird;
Wenn Sie dieses Gerät weiterverkaufen, ist es wichtig, dass alle Anweisungen für den Gebrauch, die Wartung und die 
regelmäßige Überprüfung in der Sprache des Bestimmungsortes vorliegen.
nicht verwenden, wenn sie gesundheitliche Probleme haben, die ihre Sicherheit sowohl im Normalbetrieb als auch im 
Notfall beeinträchtigen könnten;
Stellen Sie die Kompatibilität anderer Gegenstände und Ausrüstungen sicher, die mit diesem Verbindungsseil 

ABSTURZSICHERUNGS-PROGRAMM verwendet werden, wenn es zu einem Absturzsicherungssystem zusammengebaut wird; wenn Sie Verbindungselemente verwenden, die nach EN362 
zertifiziert sein müssen.
Stellen Sie sicher, dass keine Gefahren durch die Verwendung von Kombinationen von Ausrüstungsteilen entstehen, bei denen die sichere Funktion eines 
Ausrüstungsteils durch die sichere Funktion eines anderen beeinträchtigt oder gestört wird
Ein Auffanggurt ist das einzige zulässige Gerät, das zum Auffangen eines Sturzes verwendet werden darf.
Vergewissern Sie sich vor der Benutzung, dass die Auffangvorrichtung in einem gebrauchsfähigen Zustand ist und einwandfrei funktioniert; nehmen Sie sie 
sofort außer Betrieb, wenn Zweifel an ihrem Zustand für eine sichere Benutzung bestehen oder sie in einen Sturz verwickelt war;
Stellen Sie sicher, dass im Falle eines Sturzes ausreichend Freiraum unter den Benutzern vorhanden ist. Prüfen und bestimmen Sie den Sicherheitsabstand. 
Bitte beachten Sie das Diagramm D1 zur Orientierung.
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ANWEISUNGEN FÜR DIE ÜBERPRÜFUNG VOR DER VERWENDUNG
Anwender von Geräten der Firma Portwest, die Gurtbänder und/oder Drahtseile für Auffanggurte und/oder Verbindungsmittel kontrollieren, müssen vor jeder 
Benutzung eine Überprüfung durchführen:
Prüfung des Gurtbandes und/oder Drahtseils auf
Schnitte, Risse und Kerben, Abrieb, Ausfransen, Ausdünnung, Hitzeschäden, Schimmel und Farbe, Anzeichen von chemischen & UV-Licht-Angriffen, die sich als 
Verfärbung, Erweichung oder Verhärtung des Gurtbandes und/oder Seils zeigen
Prüfen der Nahtmuster auf: gebrochene oder abgescheuerte Nähte, gelockerte Nähte, gezogene und geschlungene Nähte, lange Fadenreste
Prüfen Sie die Beschläge auf: Rost und Lochfraß, Risse, Verformung / Deformierung, übermäßiger Verschleiß
Prüfung der Anschlüsse auf: Rost und Lochfraß, Risse, Verformung / Deformierung, übermäßiger Verschleiß freie und korrekte Funktion, korrekte Ausrichtung 
des Schiebers.
Prüfung jeder verschraubten Dreiecksverbindung innerhalb eines Verbindungsmittels auf: Rost und Lochfraß, Risse, Verformung / Deformierung, übermäßiger 
Verschleiß, sichere und dichte Verbindung
Prüfung aller primären und sekundären Kunststoffkomponenten auf: Korrekte Platzierung, Risse, Verformung / Deformierung, übermäßiger Verschleiß,
Reparaturen, Umbauten oder Veränderungen an der Arretierungssperre, Ausrüstung für die Zerstörung zur Verhinderung einer weiteren Verwendung dürfen 
nicht vorgenommen werden. Prüfen des Gehäuses auf Verformung, Risse oder andere Schäden.
Prüfen Sie das Auffanggerät auf lose Schrauben und verbogene oder beschädigte Teile.
Ziehen Sie das Verbindungsseil schnell genug heraus, um das System zu verriegeln, wiederholen Sie den Vorgang 3-5 Mal, um einen zufriedenstellenden 
Betrieb sicherzustellen.
WICHTIG! STELLEN SIE DIE VERWENDUNG DES GERÄTS SOFORT EIN, WENN EINER DER OBEN GENANNTEN PUNKTE AUFTRITT
DETAILLIERT AUFGEZEICHNETE INSPEKTIONEN
Prüfung sollte mindestens alle zwölf Monate durch den Hersteller oder eine kompetente Fachorganisation durchgeführt werden.  Bei dieser Prüfung sollte ein 
schriftliches Dokument eingeholt werden, das die Wiederverwendung genehmigt.
Eintrag in die Datensatztabelle, die in dieser Gebrauchsanweisung enthalten ist;
Regelmäßig durchgeführt werden.
Die Häufigkeit der detaillierten, aufgezeichneten Inspektion sollte durch eine Risikobewertung unter Berücksichtigung der Gesetzgebung, des Gerätetyps, 
der Häufigkeit der Verwendung und der Umgebungsbedingungen, die die Geschwindigkeit der Verschlechterung und der physischen Schäden beschleunigen 
können, festgelegt werden
WICHTIG: Mindestens alle 12 Monate durchführen, unabhängig von der Verwendung.
Bitte kontaktieren Sie Portwest unter E-Mail: heightsafety@portwest.com für Ihr lokales Service-Center
Dieses Produkt muss jederzeit vor extremen Temperaturen, mechanischen Kräften, chemischen Substanzen, scharfen Gegenständen und UV-Strahlung 
geschützt werden.  
Diese Geräte benötigen keine besondere Wartung, es wird jedoch empfohlen, diese durchzuführen:
Setzen Sie das Gerät nicht über längere Zeit korrosiven Umgebungen aus. Organische Substanzen und Salzwasser sind besonders korrosiv gegenüber 
Metallteilen. Bei Arbeiten in korrosiven Umgebungen ist eine häufigere Inspektion, Reinigung und Trocknung der Geräte erforderlich.
Um die Rückverfolgbarkeit des Produkts zu gewährleisten, entfernen Sie keine Kennzeichnungen oder Etiketten.  Sie müssen sicherstellen, dass die 
Produktkennzeichnungen während der gesamten Lebensdauer des Produkts lesbar bleiben.
Kontrollieren Sie das Gerät nach jedem Gebrauch sorgfältig, um sicherzustellen, dass es sich in einem betriebsfähigen Zustand befindet.
Vermeiden Sie, dass das Gerät mit Farben, Beton, Bitumen, Ölen usw. in Kontakt kommt, die das Auffanggerät beeinträchtigen, wenn sie in den Mechanismus 
gelangen.
Eine übermäßige Ansammlung von Schmutz, Farbe usw. kann den ordnungsgemäßen Betrieb des Geräts verhindern und in schweren Fällen das Produkt so 
weit beeinträchtigen, dass es geschwächt wird und aus dem Betrieb genommen werden sollte.
Lassen Sie das Gerät nicht bei schlechtem Wetter draußen stehen.
Wenn das Gerät nass wird, sei es durch den Gebrauch oder durch die Reinigung, muss es an der Luft trocknen und vor direkter Hitze geschützt werden.
Transportieren Sie die Komponente oder das System in einer Hülle, um sie vor etwaigen Schnitten, Feuchtigkeit oder ultraviolettem Licht zu 
schützen.  Vermeiden Sie korrosive, überhitzte oder tiefgekühlte Atmosphären (Gefriertemperaturen).•Wenn Sie Fragen zum Zustand Ihres Produkts haben oder 
Zweifel an der Inbetriebnahme haben, wenden Sie sich an den Hersteller.
ACHTUNG!
Achten Sie auf die Einflüsse von Feuchtigkeit und Eis, extremen Temperaturen, scharfen Kanten, chemischen Substanzen, elektrischer Leitfähigkeit, Schnitt- 
und Schürfstellen, UV-Strahlung usw., da sie die Sicherheit des Gerätes beeinträchtigen können.
LAGERUNG
Diese Geräte müssen an einem sauberen, kühlen und trockenen Ort gelagert werden, der vor UV-Strahlung, Chemikalien, extremen Temperaturen oder 
korrosiven Elementen geschützt ist. 
Lagern Sie das Gerät niemals in Bereichen, die direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt sind. Lagern Sie das Auffanggerät aufgehängt in einem belüfteten 
Bereich, der vor Feuchtigkeit geschützt ist. Vorzugsweise sollten die Geräte, wenn sie nicht gebraucht werden, in einem Lagerbehälter aufbewahrt werden, 
der eine ausreichende Belüftung ermöglicht. Setzen Sie das Auffanggerät während der Lagerung keinen unnötigen Belastungen oder Druck aus.  Setzen Sie 
das Auffanggerät während der Lagerung nicht übermäßiger Hitze, Kälte oder Feuchtigkeit aus.  Achten Sie darauf, dass das Gerät nicht mit scharfen Kanten, 
ätzenden Stoffen oder anderen möglichen Schadensquellen in Berührung kommt, während es gelagert wird.
VORSICHT: Untersuchen Sie das Gerät nach längerer Lagerung gründlich.
REINIGUNG & DESINFEKTION
Verunreinigungen wie Schlamm, Sand, Farbe, Eis, schmutziges Wasser usw. können die einwandfreie Funktion des Geräts beeinträchtigen. Reinigen und 
trocknen Sie das Produkt, falls erforderlich.
Reinigen Sie das Äußere dieser Geräte regelmäßig mit einem weichen, feuchten Tuch ohne Verwendung von Lösungsmitteln, Säuren oder Laugen. Schmutz, 
Schlamm, Staub, etc. mit einem feuchten Schwamm abwischen. Anschließend mit klarem Wasser abwaschen und mit einem sauberen Tuch vollständig 
trocknen. Schmieren Sie keine Teile im Gerät.
Die Metallteile sollten mit einem mit Rostschutzöl imprägnierten Tuch abgewischt werden. Wenn das Gerät mit chemischen Reagenzien, Fett oder Öl in 
Berührung kommt, nehmen Sie das Gerät außer Betrieb und waschen Sie es mit Wasser und einer milden Seifenlösung.  Spülen Sie das Produkt und lassen Sie 
es gründlich an der Luft trocknen. Prüfen Sie das Produkt, bevor Sie es wieder in Betrieb nehmen. 
Nehmen Sie das System nicht wieder in Betrieb, ohne es vorher von einem qualifizierten Prüfer inspizieren zu lassen. Lösung mit sterilem Desinfektionsmittel, 
z. B. 70-75 %igem Ethylalkohol, auftragen und 10 Minuten einwirken lassen, um vegetative Organismen zu 100 % abzutöten (Schwamm, Tuch, 
Drucksprüher, Nebelgerät, tragbares Sprühgerät). Tauchen Sie es nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein, die die Festigkeit des Sicherungsseils oder den 
Betriebsmechanismus des Auffanggeräts verändern könnten.
Nicht mit Hitze zwangstrocknen. Lassen Sie nass gewordene Geräte auf natürliche Weise trocknen und trocknen Sie diese Produkte nicht in einem 
Wäschetrockner oder mit Hilfe von Wärmequellen jeglicher Art.
ACHTUNG!  Um die Sicherheitsleistung des Geräts zu erhalten, ist es notwendig, diese Anweisungen strikt zu befolgen.
NUTZUNGSBESCHRÄNKUNGEN
Es ist nicht für eine andere Verwendung vorgesehen.
Wenn Sie sich über den sicheren Gebrauch eines Artikels unsicher sind, wenden Sie sich an eine entsprechend geschulte und kompetente Person oder an den 
Hersteller unter der oben genannten Adresse.
LEBENSDAUER ODER AUSSTATTUNG
Die potenzielle Lebensdauer dieses Produkts ist wie folgt: bis zu 10 Jahre ab dem Herstellungsdatum für Kunststoff- und Textilprodukte.
Bei metallischen Produkten ist sie unbefristet.
Die tatsächliche Lebensdauer wird durch eine Vielzahl von Faktoren beeinflusst, wie z. B.: die Intensität, Häufigkeit und Umgebung der Nutzung, die Kompetenz 
des Benutzers, wie gut das Produkt gelagert und gepflegt wird,
REPARATUR UND MODIFIKATION
Dieses Gerät darf nicht ausgetauscht, verändert oder repariert werden, dies darf nur eine von PORTWEST autorisierte Fachkraft tun.
BITTE SCHLIESSEN SIE DIE FOLGENDE AUFZEICHNUNG FÜR DIESES PRODUKT AB UND BEWAHREN SIE DIESE AUF.

FR
VEUILLEZ LIRE CES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER TOUT ÉQUIPEMENT
Ces blocs d’arrêt sont classés comme équipement de protection individuelle (EPI), par le règlement européen 
EPI (UE 2016/425) et ont été démontrés conformes à ce règlement par les normes harmonisées et désignées 
normes européennes EN 360:2002 Équipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur Arrêtoirs 
rétractables, EN 355:2002 Équipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur Absorbeurs 
d’énergie
MANUEL D’INSTRUCTIONS -
Les systèmes de protection individuelle contre les chutes utilisés avec cet équipement doivent répondre aux 
exigences EN363. Un harnais de sécurité complet doit être porté lorsque cet équipement est utilisé comme 
composant d’un système de protection individuelle contre les chutes.
L’équipement de protection individuelle contre les chutes doit être capable d’arrêter la chute de l’utilisateur avec 
une force d’arrêt maximale de 6 kN, et limiter la chute libre à 2 m ou moins.
•Le non respect des consignes d’utilisation stockage entretien peut endommager et/ou altérer le bon 
fonctionnement du matériel.  Les conséquences du non-respect de ces instructions peuvent être graves et graves, 
et nous vous recommandons de les relire périodiquement.De plus, le fabricant décline toute responsabilité pour le 
résultat d’une utilisation, d’un stockage ou d’un entretien effectué autrement que de la manière décrite ici.
•Planifiez vos systèmes de protection contre les chutes avant de commencer votre travail. Tenez compte de tous 
les facteurs qui peuvent affecter votre sécurité avant, pendant et après une chute.  Tenez compte de toutes les 
exigences définies au début de ces instructions.
•Ce produit doit être utilisé par des personnes formées et/ou compétentes, ou l’utilisateur doit être supervisé par 
une personne formée et/ou compétente.
•Avant et après utilisation, la hauteur de chute doit être anticipée.L’utilisateur doit toujours vérifier l’espace libre 
en dessous de lui pour éviter tout choc avec des obstacles.
• L’équipement doit être inspecté avant chaque utilisation (AVANT UTILISATION) et de manière plus approfondie 
à intervalles réguliers (EXAMEN PÉRIODIQUE). Les résultats de toutes les inspections détaillées doivent être 
enregistrés et des enregistrements d’utilisation et d’entretien doivent également être conservés.
•Il est préférable de remettre un nouvel équipement à chaque utilisateur d’EPI afin qu’il puisse connaître 
l’intégralité de son historique d’utilisation. Si nécessaire, l’utilisateur doit marquer son propre nom quelque part 
sur l’équipement à des fins d’identification. L’utilisateur a également la responsabilité de bien conserver le produit.
•N’ouvrez pas l’antichute car le ressort est sous tension. L’équipement avec une longe rétractable en sangle 
(polyester ou nylon) doit supporter une force d’au moins 15 kN, ou en câble métallique (acier) doit supporter 
une force d’au moins 12 kN.
INSTALLATION ET FONCTIONNEMENT LES UTILISATEURS DOIVENT
L’utilisateur doit lire et suivre les instructions du fabricant pour chaque composant ou partie du système complet.
Ces instructions doivent être fournies à l’utilisateur et à l’installateur de cet équipement. L’utilisateur et 
l’installateur de cet équipement doivent lire et comprendre ces instructions avant l’utilisation ou l’installation.
Suivez les instructions du fabricant pour l’équipement de sécurité utilisé avec ce système.
•Cet équipement est destiné à être installé et utilisé par des personnes qui ont été formées à son application et 
à son utilisation correctes.
•Les points d’ancrage doivent autant que possible être directement au-dessus de l’utilisateur. Les chutes avec 
balancement se produisent lorsque le point d’ancrage n’est pas directement au-dessus du point de chute.
•Éviter de travailler à plus de 30° de la verticale. La force de heurter un objet lors d’une chute avec balançoire peut 
causer des blessures graves ou la mort.
•Ne laissez jamais la longe entrer en contact avec des bords abrasifs tranchants, c’est-à-dire des poutres, des 
panneaux de toiture, etc., ce qui pourrait endommager et affaiblir la longe. S’il est inévitable de travailler 
avec cet équipement à proximité de bords tranchants, protégez-vous en utilisant un tampon épais sur le bord 
tranchant exposé.
•Les situations qui ne permettent pas une trajectoire de chute libre doivent être évitées. Travailler dans des 
espaces confinés ou exigus peut ne pas permettre au corps d’atteindre une vitesse suffisante pour que l’antichute 
se bloque en cas de chute.
Travailler sur des matériaux qui se déplacent lentement, comme du sable ou des céréales, peut empêcher 
le travailleur de tomber à une vitesse suffisante pour bloquer le dispositif antichute.Un chemin dégagé est 
nécessaire pour assurer le verrouillage positif de l’antichute.
• Tenez compte des dangers associés à la connexion et à la déconnexion du système.
Assurez-vous que des points d’ancrage, des plates-formes d’atterrissage ou d’autres moyens adéquats sont 
disponibles aux points de connexion et de déconnexion pour permettre des transitions sûres vers et depuis le 
système.
•Avant d’installer cet équipement, effectuez une inspection visuelle pour vous assurer de l’état de fonctionnement 
de l’appareil.  Vérifiez les déformations, les signes d’usure et le système de verrouillage des connecteurs sont 
correctement en place. Testez le mécanisme de verrouillage plusieurs fois en tirant sur le cordon.
•Le système est conçu pour être utilisé par des personnes dont le poids combiné (vêtements, outils, etc.) ne 
dépasse pas 100 kg.
Assurez-vous que tous les composants de votre système sont évalués à une capacité appropriée à votre 
application.
•En relation avec les systèmes de protection individuelle contre les chutes, seuls des harnais de sécurité complets 
approuvés selon EN361 peuvent être utilisés.  Après avoir fixé le dispositif antichute à un point d’ancrage rigide, 
attachez l’extrémité du connecteur de la longe à l’anneau en D dorsal du harnais de sécurité complet. Pour faciliter 
l’identification, ce point est marqué de la lettre majuscule « A ».
•Lors de l’utilisation d’un crochet pour se connecter à un ancrage ou lors du couplage des composants du système 
ensemble, assurez-vous qu’un désengagement accidentel ne peut pas se produire.
N’utilisez pas de crochets ou de connecteurs qui ne se fermeront pas complètement sur l’objet de fixation. 
Assurez-vous que tous les connecteurs sont complètement fermés et verrouillés.
• La partie la plus faible de la plupart des connecteurs est la porte et toute charge contre elle doit être évitée. Les 
connecteurs doivent pouvoir se déplacer librement sans interférence ; toute contrainte, chargement sur un bord, 
ou pression externe réduit sa résistance.
• Lorsqu’il est attaché à l’antichute, le travailleur est libre de se déplacer dans les zones de travail recommandées à 
des vitesses normales. La longe doit s’étendre en douceur et se rétracter sans hésitation.
• Tout appareil suspecté de défauts doit être immédiatement retiré. Lors du détachement de l’antichute, ne pas 
relâcher rapidement la longe pour permettre un retour incontrôlé dans l’appareil. Cela peut être dangereux et il 
est probable que la longe se rembobine de manière inégale. Un rembobinage inégal de la longe peut empêcher 
une rétraction complète.
Laissez la longe l’enrouler sous tension, en la retenant à la main lorsqu’elle est complètement déployée.
Si l’équipement est modifié ou si ce manuel ou les réglementations applicables en matière de prévention des 
accidents sont ou ne sont pas respectés, la couverture de responsabilité civile étendue du fabricant sera annulée.
• Ce manuel est destiné à répondre aux instructions du fabricant comme requis par EN365 et doit être utilisé dans 
le cadre d’un programme de formation des employés.
•La « personne compétente » mentionnée dans ces notes d’instructions doit être une personne capable d’identifier 
les conditions dangereuses ou dangereuses dans le système antichute personnel ou tout composant de celui-ci, 
ainsi que dans leur application et leur utilisation avec l’équipement connexe. 
• Les utilisateurs et acheteurs de cet équipement doivent être formés à l’entretien et à l’utilisation corrects de 
cet équipement.
•Pour travailler en hauteur en toute sécurité, le personnel doit avoir une attitude, des aptitudes, des capacités 
physiques et une formation appropriées.
• La formation doit inclure les éléments suivants :
Limites d’application ; techniques d’ancrage et d’arrimage appropriées ; estimation de la distance de chute libre, y 
compris la détermination de la distance de décélération et de la distance de chute totale pour éviter de heurter un 
niveau inférieur ; méthodes d’utilisation; et l’inspection et le stockage du système.
• Une formation doit être dispensée sur une base périodique pour assurer la compétence des utilisateurs. La 
formation doit être dispensée sans exposer le stagiaire à un risque de chute.
•Vous devez disposer d’un plan de secours et des moyens de le mettre en œuvre rapidement en cas de difficultés 
rencontrées lors de l’utilisation de cet équipement. Cela implique une formation adéquate aux techniques de 
sauvetage nécessaires.
• Dans le cadre de la formation continue, les procédures de sauvetage doivent être pratiquées à intervalles 
réguliers et avant le début de tout travail dans des situations qui ne sont pas familières à l’équipe de travail .
•Le point d’ancrage du système doit être situé de préférence au-dessus de la position de l’utilisateur et doit 
répondre aux exigences de la norme EN 795 (résistance minimale de 12 kN).
• S’assurer que la longe n’est pas utilisée en dehors de ses limites, ou à d’autres fins que celles auxquelles elle est 
destinée et pour laquelle l’utilisateur a été formé ;
• En cas de revente de cet équipement, il est essentiel que toutes les instructions d’utilisation, d’entretien et 
d’examen périodique soient fournies dans la langue de destination.
•Ne pas l’utiliser s’ils ont des conditions médicales qui pourraient affecter leur sécurité en utilisation normale 
et d’urgence ;

GAMME DE BLOCS ANTICHUTE •Assurez-vous de la compatibilité des autres articles et équipements utilisés avec cette longe lorsqu’elle est assemblée dans un système de protection contre 
les chutes ; lors de l’utilisation de connecteurs devant être certifiés EN362.
• S’assurer qu’aucun danger ne survient lors de l’utilisation de combinaisons d’équipements dans lesquels la fonction de sécurité d’un article est affectée ou 
interfère avec la fonction de sécurité d’un autre
•Un harnais de sécurité complet est le seul dispositif acceptable qui peut être utilisé pour arrêter une chute.
• Assurez-vous que le bloc d’arrêt est en bon état de fonctionnement et fonctionne correctement avant de l’utiliser ; le retirer immédiatement du service en 
cas de doute sur son état pour une utilisation en toute sécurité ou s’il a été impliqué dans une chute ;
•S’assurer qu’il y a suffisamment d’espace libre sous les utilisateurs en cas de chute. Vérifiez et déterminez la distance de sécurité.  
Veuillez consulter le diagramme D1 pour obtenir des conseils.

Ancrage

Longueur maximale de la longe / ligne 
de vie auto-rétractable de 2 m
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INSTRUCTIONS  POUR  LA VÉRIFICATION AVANT L’UTILISATION
Les utilisateurs de Portwest qui vérifient la sangle et/ou le câble métallique pour le harnais et/ou les longes doivent effectuer une inspection avant chaque 
utilisation :
•Vérification de la sangle et/ou du câble métallique pour :
coupures, déchirures et entailles, abrasion, effilochage, amincissement, dommages causés par la chaleur, moisissure et peinture, preuve d’attaque chimique 
et UV, qui sera considérée comme une décoloration, un ramollissement ou un durcissement de la sangle et/ou de la corde
•Vérification des motifs de points pour : points cassés ou abrasés, coutures desserrées, piqûres et boucles de couture, longues queues de fil
• Vérifiez les raccords métalliques pour : Rouille et piqûres, fissures, distorsion / défiguration, usure excessive
• Vérification des connecteurs : Rouille et piqûres, fissures, distorsion / défiguration, usure excessive fonctionnant librement et correctement, alignement 
correct du portail
• Vérification de toute interconnexion de maillons triangulaires vissés au sein d’une longe pour :Rouille et piqûres, fissures, distorsion / défiguration, usure 
excessive, connexion sécurisée et étanche
• Vérification des composants primaires ou secondaires en plastique pour :Placement correct, fissures, déformation / défiguration, usure excessive,
•Aucune réparation, modification ou altération ne peut être effectuée sur le bloc d’arrêt, Détruisez l’équipement pour empêcher une utilisation ultérieure. 
Vérifier que le boîtier n’est pas déformé, fissuré ou endommagé.
•Vérifiez l’antichute pour les boulons desserrés et les pièces tordues ou endommagées.
• Tirez le cordon assez rapidement pour verrouiller le système, répétez l’opération 3 à 5 fois pour assurer un fonctionnement satisfaisant.
IMPORTANT: ARRÊTEZ IMMÉDIATEMENT D’UTILISER L’ÉQUIPEMENT SI L’UN DES ÉLÉMENTS PRÉCITÉS EST TROUVE
INSPECTIONS DÉTAILLÉES ENREGISTRÉES
•Un examen doit être effectué au moins tous les douze mois par le fabricant ou un organisme compétent. Un document écrit autorisant la réutilisation doit 
être obtenu lors de cet audit.
•Enregistré dans la table d’enregistrement contenue dans ces instructions d’utilisation ;
•Être effectué sur une base régulière.
La fréquence de l’inspection détaillée enregistrée doit être déterminée par l’évaluation des risques en tenant compte de la législation, du type d’équipement, 
de la fréquence d’utilisation et des conditions environnementales, ce qui peut accélérer le taux de détérioration et les dommages physiques.
IMPORTANT : A effectuer au moins tous les 12 mois quel que soit l’usage.
Veuillez contacter portwest par e-mail : heightsafety@portwest.com pour votre centre de service local
Ce produit doit être protégé à tout moment des températures extrêmes, des forces mécaniques, des substances chimiques, des objets pointus et des rayons 
UV. 
Ces équipements ne nécessitent aucun entretien particulier, mais il est recommandé de :
•N’exposez pas l’appareil à des environnements corrosifs pendant des périodes prolongées.Les substances organiques et l’eau salée sont particulièrement 
corrosives pour les pièces métalliques. Lorsque vous travaillez dans des environnements corrosifs, une inspection, un nettoyage et un séchage plus fréquents 
de l’équipement sont nécessaires.
•Pour aider à maintenir la traçabilité du produit, n’enlevez aucun marquage ou étiquette. Vous devez vérifier que les marquages du produit restent lisibles 
pendant toute la durée de vie du produit.
•Vérifiez soigneusement l’inspection après chaque utilisation pour vous assurer qu’il est en bon état de fonctionnement.
•Évitez de laisser l’équipement entrer en contact avec des peintures, du béton, du bitume, des huiles, etc. qui pourraient nuire à l’antichute s’il pénètre dans 
le mécanisme.
•Une accumulation excessive de saleté, de peinture, etc. peut empêcher l’équipement de fonctionner correctement et, dans les cas graves, dégrader le 
produit au point de s’affaiblir et doit être retiré du service.
•Ne laissez pas l’appareil à l’extérieur par mauvais temps.
• L’équipement devient humide, soit en cours d’utilisation, soit en raison du nettoyage, il doit sécher naturellement et doit être tenu à l’écart de la chaleur 
directe.
•Transportez le composant ou le système dans un emballage pour le protéger des coupures, de l’humidité ou des rayons ultraviolets.  Éviter les atmosphères 
corrosives, surchauffées ou réfrigérées (températures de congélation).
•Si vous avez des questions concernant l’état de votre produit, ou avez un doute sur sa mise en service, contactez le fabricant.
MISE EN GARDE: Faites attention aux effets de l’humidité et de la glace, des températures extrêmes, des arêtes vives, des réactifs chimiques, de la 
conductivité électrique, des coupures, des abrasions, des rayons UV, etc., car ils peuvent nuire à la sécurité de l’appareil.
STOCKAGE : Ces appareils doivent être stockés dans un endroit propre, frais et sec, à l’abri des rayons UV, des produits chimiques, des températures extrêmes 
ou des éléments corrosifs.
Ne jamais stocker dans des zones exposées à la lumière directe du soleil. Stocker l’antichute, suspendu, dans un endroit aéré à l’abri de l’humidité. Il est 
préférable que les dispositifs soient conservés, lorsqu’ils ne sont pas nécessaires à leur utilisation, dans un conteneur de stockage permettant une ventilation 
adéquate. Ne soumettez pas un dispositif antichute à une contrainte ou à une pression inutile pendant le stockage. N’exposez pas le dispositif antichute à 
une chaleur, un froid ou une humidité excessive pendant le stockage. Ne laissez pas l’équipement entrer en contact avec des bords tranchants, des produits 
corrosifs ou d’autres causes probables de dommages pendant que l’appareil est stocké.
ATTENTION : inspectez soigneusement cet équipement après un stockage prolongé.
NETTOYAGE & DÉSINFECTION : Les contaminants tels que la boue, le sable, la peinture, la glace, l’eau sale, etc. peuvent empêcher l’appareil de fonctionner 
correctement. Nettoyer et sécher le produit si nécessaire.
• Nettoyez périodiquement l’extérieur de ces appareils avec un chiffon doux et humide sans utiliser de solvants, d’acides ou de solutions alcalines. •Essuyez 
toute la saleté de surface, la boue, la poussière, etc. avec une éponge humide. Compléter en épongeant avec de l’eau claire et sécher complètement avec un 
chiffon propre. •Ne lubrifiez aucune pièce de l’appareil.
•Les pièces métalliques doivent être essuyées avec un chiffon imprégné d’huile antirouille. •Si l’appareil entre en contact avec des réactifs chimiques, de 
la graisse ou de l’huile, mettez l’appareil hors service et lavez-le avec de l’eau et une solution savonneuse douce. Rincer et sécher soigneusement à l’air. 
Inspectez le produit avant de le remettre en service.
Ne pas remettre le système en service sans avoir été préalablement inspecté par un inspecteur qualifié. • Si nécessaire, appliquez une solution douce de 
désinfectant stérile, comme de l’alcool éthylique à 70 % à 75 %, et laissez agir pendant 10 minutes pour tuer à 100 % les organismes végétatifs à l’aide d’une 
éponge, d’un chiffon, d’un pulvérisateur à pression, d’un appareil de nébulisation, d’un pulvérisateur portatif.  •Ne l’immergez pas dans l’eau ou tout autre 
liquide qui pourrait altérer la résistance de la longe ou le mécanisme de fonctionnement de l’antichute.
•Ne pas forcer à sécher avec de la chaleur. Laissez sécher naturellement tout équipement qui devient humide et ne séchez pas ces produits dans un sèche-
linge ou à l’aide de tout type de source de chaleur.
MISE EN GARDE:  Ce qui précède est nécessaire de suivre strictement ces instructions pour maintenir les performances de sécurité de 
l’appareil.
LIMITES D’UTILISATION : Il n’est destiné à aucun autre usage.  En cas de doute sur l’utilisation en toute sécurité d’un article, demandez conseil à une 
personne dûment formée et compétente ou contactez le fabricant à l’adresse ci-dessus.
DURÉE DE VIE DE L’EQUIPEMENT
• La durée de vie potentielle de ce produit est la suivante : jusqu’à 10 ans à compter de la date de fabrication pour les produits plastiques et textiles.
Il est indéfini pour les produits métalliques.
• La durée de vie réelle est influencée par une variété de facteurs tels que : l’intensité, la fréquence, etc. l’environnement d’utilisation, la compétence de 
l’utilisateur, la qualité de stockage et d’entretien du produit,
RÉPARATION ET MODIFICATION : Cet équipement ne doit pas être remplacé, modifié ou réparé, seule une personne compétente autorisée par PORTWEST 
peut le faire. VEUILLEZ COMPLÉTER LE DOSSIER D’ÉQUIPEMENT SUIVANT ET CONSERVER CE DOSSIER POUR RÉFÉRENCE.
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PROSZĘ PRZECZYTAĆ TE INSTRUKCJE PRZED UŻYCIEM JAKIEGOKOLWIEK SPRZĘTU
Te bloki samohamowne są sklasyfikowane jako środki ochrony indywidualnej (ŚOI) zgodnie z europejskim 
Rozporządzeniem w sprawie środków ochrony indywidualnej (UE 2016/425) i wykazano, że są zgodne z tym 
Rozporządzeniem poprzez zharmonizowane i wyznaczone normy europejskie. EN 360:2002 Indywidualny sprzęt 
chroniący przed upadkiem z wysokości -- Urządzenia samohamowne EN 355:2002 Środki ochrony osobistej chroniące 
przed upadkiem z wysokości -- Amortyzatory energii
INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA -
Indywidualne systemy ochrony przed upadkiem używane z tym sprzętem muszą spełniać wymagania normy EN363.
Należy zawsze nosić pełną uprząż, gdy ten sprzęt jest używany jako element indywidualnego systemu ochrony 
przed upadkiem.
Indywidualny sprzęt zabezpieczający przed upadkiem musi być w stanie powstrzymać upadek użytkownika z 
maksymalną siłą powstrzymującą 6 kN i ograniczać upadek swobodny do 2 m lub mniej.
•Nieprzestrzeganie instrukcji dotyczących konserwacji, przechowywania i użytkowania może spowodować uszkodzenie 
i/lub zmianę sposobu prawidłowego działania sprzętu.  Konsekwencje nieprzestrzegania tych instrukcji mogą być 
poważne, a nawet śmiertelne i dlatego zalecamy okresowe ponowne zapoznawanie się z nimi.Ponadto producent nie 
ponosi żadnej odpowiedzialności za skutki wynikłe z użytkowania, przechowywania lub konserwacji wykonywanych w 
sposób inny niż opisany w niniejszym dokumencie.
•Zaplanuj systemy ochrony przed upadkiem przed rozpoczęciem pracy. Uwzględnij wszystkie czynniki, które mogą 
mieć wpływ na Twoje bezpieczeństwo przed, w trakcie i po upadku.  Rozważ wszystkie wymagania określone na 
początku tej instrukcji.
•Ten produkt powinien być używany przez przeszkolone i/lub kompetentne osoby lub użytkownik powinien być 
nadzorowany przez przeszkoloną i/lub kompetentną osobę.
•Przed i po użyciu należy przewidzieć wysokość upadku.Użytkownik musi zawsze sprawdzać wolną przestrzeń pod 
sobą, aby uniknąć zderzenia z przeszkodami.
•Sprzęt należy sprawdzać przed każdym użyciem (PRZED UŻYCIEM) oraz bardziej dokładnie w regularnych odstępach 
czasu (BADANIE OKRESOWE).
Wyniki wszystkich szczegółowych kontroli powinny być rejestrowane, a także powinny być przechowywane zapisy 
dotyczące użytkowania i konserwacji.
•Najlepsze jest wydanie nowego sprzętu każdemu użytkownikowi ŚOI, aby mógł on poznać całą historię jego 
użytkowania.
W razie potrzeby użytkownik powinien zaznaczyć swoje imię i nazwisko na urządzeniu w celu identyfikacji.
Użytkownik jest również odpowiedzialny za dobrą konserwację produktu.
•Nie otwieraj urządzenia zabezpieczającego przed upadkiem, ponieważ sprężyna jest napięta. Sprzęt z wciąganą linką 
wykonaną z taśmy (z poliestru lub nylonu) powinien wytrzymać siłę co najmniej 15 kN lub wykonaną z liny stalowej 
(ze stali) powinien wytrzymać siłę co najmniej 12 kN.
INSTALACJA I OBSŁUGA OBOWIĄZKI UŻYTKOWNIKÓW
Użytkownik musi przeczytać i przestrzegać instrukcji producenta dla każdego komponentu lub części kompletnego 
systemu.
Instrukcje te muszą być dostarczone użytkownikowi i instalatorowi tego sprzętu. Użytkownik i instalator tego sprzętu 
muszą przeczytać i zrozumieć niniejszą instrukcję przed użyciem lub instalacją.
Postępuj zgodnie z instrukcjami producenta dotyczącymi sprzętu zabezpieczającego używanego z tym systemem.
•To urządzenie jest przeznaczone do instalacji i użytkowania przez osoby, które zostały przeszkolone w zakresie jego 
prawidłowego stosowania i użytkowania.
• Punkty kotwiczenia powinny w miarę możliwości znajdować się bezpośrednio nad użytkownikiem. Upadki 
wahadłowe występują, gdy punkt kotwiczenia nie znajduje się bezpośrednio nad punktem, w którym następuje 
upadek.
•Unikaj pracy pod kątem większym niż 30 ° od pionu. Siła uderzenia obiektu w upadku wahadłowym może 
spowodować poważne obrażenia lub śmierć.
•Nigdy nie dopuszczaj, aby linka / taśma stykała się z ostrymi krawędziami ściernymi, np. dźwigarami, panelami 
dachowymi itp., które mogłyby ją uszkodzić i osłabić. Jeśli praca z tym sprzętem wokół ostrych krawędzi jest 
nieunikniona, zapewnij ochronę, używając ciężkiej podkładki na odsłoniętej ostrej krawędzi.
•Należy unikać sytuacji, w których nie jest możliwy swobodny upadek. Praca w zamkniętych lub ciasnych 
przestrzeniach może uniemożliwić ciału osiągnięcie prędkości wystarczającej do zablokowania urządzenia 
zabezpieczającego przed upadkiem w razie wystąpienia upadku.
Praca na wolno przesuwającym się materiale, takim jak piasek lub ziarno, może uniemożliwić pracownikowi upadek z 
prędkością wystarczającą do zablokowania urządzenia zabezpieczającego przed upadkiem.Wolna ścieżka upadku jest 
niezbędna, aby umożliwić pewne zablokowanie urządzenia zabezpieczającego przed upadkiem.
• Rozważ zagrożenia związane z podłączaniem i odłączaniem od systemu.
Upewnij się, że w punktach łączenia i rozłączania dostępne są odpowiednie punkty kotwiczenia, platformy do 
zatrzymania się lub inne środki umożliwiające bezpieczne przejście do i z systemu.
•Przed zainstalowaniem tego sprzętu dokonaj kontroli wzrokowej, aby upewnić się, że urządzenie jest w dobrym 
stanie.  Sprawdź, czy nie ma odkształceń, oznak zużycia i czy system blokowania złączy jest prawidłowo umieszczony. 
Przetestuj mechanizm blokujący kilka razy, szarpiąc linkę / taśmę w dół.
•System jest przeznaczony do użytku przez osoby o łącznej wadze (odzież, narzędzia itp.) nie większej niż 100 kg.
Upewnij się, że wszystkie komponenty w twoim systemie mają odpowiednie parametry właściwe dla użytkownika 
i  zamierzonej pracy.
•W połączeniu z osobistymi systemami ochrony przed upadkiem można używać wyłącznie pełnych uprzęży ochronnych 
zatwierdzonych zgodnie z normą EN361.  Po zamocowaniu urządzenia zabezpieczającego przed upadkiem w sztywnym 
punkcie kotwiczenia, przymocuj końcówkę ze złączem linki / taśmy do grzbietowego pierścienia typu D na uprzęży 
całego ciała. Dla ułatwienia identyfikacji ten punkt jest oznaczony dużą literą „A”.
•W przypadku używania haka do łączenia z zakotwieniem lub łączenia ze sobą elementów systemu należy upewnić się, 
że nie może dojść do przypadkowego rozłączenia.
Nie używaj haków ani łączników, które nie zamykają się całkowicie na obiekcie, do którego są przymocowane. Upewnij 
się, że wszystkie złącza są całkowicie zamknięte i zablokowane.
•Najsłabszą częścią większości łączników jest zamknięcie  i należy unikać jego obciążania. Złącza muszą mieć swobodę 
ruchu bez zakłóceń; każde ograniczenie, obciążenie krawędzi lub nacisk zewnętrzny zmniejsza jego wytrzymałość.
• Po zamocowaniu urządzenia zabezpieczającego przed upadkiem pracownik powinien swobodnie poruszać się w 
zalecanych obszarach roboczych z normalną prędkością. Linka / taśma powinna rozciągać się płynnie i chować bez 
zahamowań.
•Każde urządzenie, w którym podejrzewa się awarię, musi zostać natychmiast wycofane. Podczas odczepiania od 
urządzenia zabezpieczającego przed upadkiem nie zwalniaj szybko linki / taśmy, co uniemożliwi niekontrolowane 
zwinięcie z powrotem do urządzenia. Może to być niebezpieczne i istnieje prawdopodobieństwo, że zwinie się 
nierównomiernie. Nierównomierne nawinięcie linki / taśmy może uniemożliwić pełne rozwinięcie.
Pozwól, aby linka / taśma zwinęła się z powrotem pod napięciem, przytrzymując ją ręką, gdy jest całkowicie 
rozciągnięta.
Jeżeli sprzęt zostanie zmodyfikowany lub nie będą przestrzegane przepisy niniejszej instrukcji lub odpowiednie 
przepisy prawa dotyczące zapobiegania wypadkom producent nie będzie ponosił odpowiedzialności za ten produkt.
• Niniejsza instrukcja ma na celu spełnienie zaleceń odnośnie instrukcji producenta wymaganych przez normę EN365 i 
powinna być wykorzystywana jako część programu szkolenia pracowników.
• „Osoba kompetentna” wymieniona w niniejszej instrukcji powinna być osobą, która jest w stanie zidentyfikować 
ryzykowne lub niebezpieczne warunki w indywidualnym systemie zabezpieczającym przed upadkiem lub 
jakimkolwiek jego elemencie, a także w ich zastosowaniu i użytkowaniu z powiązanym sprzętem.
•Użytkownicy i nabywcy tego sprzętu muszą być przeszkoleni w zakresie jego prawidłowej konserwacji i użytkowania.
• Bezpieczna praca na wysokości wymaga od pracowników odpowiedniej postawy, uzdolnień, sprawności fizycznej 
i przeszkolenia.
•Szkolenie powinno obejmować:
Ograniczenia użytkowania; właściwe techniki kotwiczenia, mocowania i wiązania; oszacowanie odległości swobodnego 
spadania, w tym określenie odległości hamowania i całkowitej odległości spadania, aby zapobiec uderzeniu w niższy 
poziom; metody użytkowania; oraz przeglądy i przechowywanie systemu.
•Szkolenia muszą być prowadzone okresowo, aby zapewnić stałą biegłość użytkowników. Szkolenie musi być 
prowadzone bez narażania szkolonego na niebezpieczeństwo upadku.
•Musisz mieć plan ratunkowy i środki do jego szybkiego wdrożenia w przypadku trudności napotkanych podczas 
korzystania z tego sprzętu. Oznacza to również odpowiednie przeszkolenie w zakresie niezbędnych technik 
ratowniczych.
•W ramach szkolenia ustawicznego procedury ratownicze powinny być ćwiczone w regularnych odstępach czasu i przed 
rozpoczęciem jakiejkolwiek pracy w sytuacjach nieznanych żadnemu członkowi zespołu roboczego.
•Punkt kotwiczenia systemu powinien być umieszczony nad pozycją użytkownika i powinien spełniać wymagania 
normy EN 795 (minimalna wytrzymałość 12 kN).
•Upewnij się, że linka / taśma nie jest używana poza jej ograniczeniami lub do celów innych niż te, do których jest 
przeznaczona oraz, że użytkownik został przeszkolony w tym zakresie;
•W przypadku odsprzedaży tego sprzętu niezbędne jest, aby wszystkie instrukcje dotyczące użytkowania, konserwacji i 
kontroli okresowych były dostarczone w języku docelowym.
• Nie używaj tego sprzętu w przypadku jakichkolwiek dolegliwości zdrowotnych, które mogą wpłynąć na 
bezpieczeństwo zarówno podczas normalnego, jak i awaryjnego użytkowania;
• Zapewnij kompatybilność innych przedmiotów i sprzętu używanego z tą linką / taśmą po zamontowaniu w systemie 
zabezpieczającym przed upadkiem; w przypadku używania złączy, które mają być certyfikowane zgodnie z EN362.

BLOKI CHRONIĄCE PRZED UPADKIEM • Upewnij się, że nie powstają żadne zagrożenia wynikające z używania kombinacji elementów wyposażenia, w których bezpieczne działanie jednego elementu jest 
naruszone lub zakłóca bezpieczne działanie innego
• Pełna uprząż to jedyne dopuszczalne urządzenie, które może być użyte do zatrzymania upadku.
•Upewnij się, że blok hamujący jest w stanie sprawnym i działa prawidłowo, zanim zostanie użyty; niezwłocznie wycofaj go z eksploatacji w przypadku 
jakichkolwiek wątpliwości co do stanu bezpiecznego użytkowania lub po wystąpieniu upadku;
•Upewnij się, że pod użytkownikami jest wystarczająco dużo wolnego miejsca do swobodnego upadku. Sprawdź i określ bezpieczną odległość. 
Proszę zapoznać się ze schematem D1 w celu uzyskania wskazówek.

Zamocowanie
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INSTRUKCJA KONTROLI PRZED UŻYCIEM
Użytkownicy sprzętu Portwest sprawdzający taśmę i/lub linę do uprzęży i/lub smyczy muszą przeprowadzić kontrolę wstępną przed każdym użyciem:
•Sprawdzenie taśmy i/lub liny stalowej pod kątem:
przecięcia, rozdarcia i nacięcia, przetarcia, strzępienia, ścieńczenia, uszkodzenia termicznego, pleśni i farby, śladów oddziaływania chemicznego i promieniowania 
UV, które będą widoczne jako odbarwienie, zmiękczenie lub stwardnienie taśmy i/lub liny
•Sprawdzanie ściegów pod kątem: zerwane lub przetarte szwy, poluzowane szwy, zaciągnięte  pętelki szwów, długie ogony nici
•Sprawdź metalowe okucia pod kątem: Rdza i wżery, pęknięcia, zniekształcenia/odkształcenia, nadmierne zużycie
•Sprawdzenie złączy pod kątem: Rdza i wżery, pęknięcia, zniekształcenia/odkształcenia, nadmierne zużycie, funkcjonowanie swobodnie i prawidłowo, prawidłowe 
ustawienie otwarcia
• Sprawdzenie wszelkich połączeń śrubowych trójkątnych ogniw wewnątrz linki / taśmy pod kątem:Rdza i wżery, pęknięcia, zniekształcenia/odkształcenia, 
nadmierne zużycie, bezpieczne i szczelne połączenie
•Sprawdzanie wszelkich plastikowych elementów głównych lub drugorzędnych pod kątem:Prawidłowe ułożenie, pęknięcia, zniekształcenia/odkształcenia, 
nadmierne zużycie,
•Nie wolno przeprowadzać żadnych napraw, modyfikacji ani zmian na bloku hamującym. Zniszcz wycofywany sprzęt, aby uniemożliwić dalsze użytkowanie. 
Sprawdzenie obudowy pod kątem zniekształceń, pęknięć lub innych uszkodzeń.
•Sprawdź urządzenie samozaciskowe pod kątem luźnych śrub oraz wygiętych lub uszkodzonych części.
•Wyciągnij linkę wystarczająco szybko, aby zablokować system, powtórz operację 3-5 razy, aby upewnić się, że działa prawidłowo.
WAŻNE: NATYCHMIAST PRZESTAŃ UŻYWAĆ SPRZĘTU, JEŻELI ZNAJDZIESZ JAKIEKOLWIEK Z POWYŻSZYCH WAD
SZCZEGÓŁOWE ZAREJESTROWANE PRZEGLĄDY
•Badanie powinno być przeprowadzane co najmniej co dwanaście miesięcy przez producenta lub kompetentną organizację. Podczas tego audytu należy uzyskać 
pisemny dokument upoważniający do ponownego wykorzystania.
• Zapisane w tabeli rekordów zawartej w niniejszej Instrukcji Użytkownika;
•Przeglądy należy przeprowadzać regularnie.
Częstotliwość szczegółowej zarejestrowanej kontroli powinna być oceniana w ramach oceny ryzyka, biorąc pod uwagę przepisy, rodzaj sprzętu, częstotliwość 
użytkowania i warunki środowiskowe, które mogą przyspieszyć tempo degradacji i uszkodzeń fizycznych
WAŻNE: Przeglądy należy przeprowadzać co najmniej co 12 miesięcy, niezależnie od użytkowania.
Skontaktuj się z Portwest pod adresem e-mail: heightsafety@portwest.com, aby uzyskać informacje o lokalnym centrum serwisowym
Ten produkt musi być przez cały czas chroniony przed ekstremalnymi temperaturami, siłami mechanicznymi, substancjami chemicznymi, ostrymi przedmiotami i 
promieniowaniem UV. 
Urządzenia te nie wymagają szczególnej konserwacji, ale zaleca się:
• Nie wystawiaj urządzenia na długotrwałe działanie środowiska korozyjnego.Substancje organiczne i słona woda są szczególnie korozyjne dla części metalowych. 
Podczas pracy w środowiskach korozyjnych wymagana jest częstsza kontrola, czyszczenie i suszenie sprzętu.
•Aby pomóc w utrzymaniu identyfikowalności produktu, wolno usuwać żadnych oznaczeń ani etykiet. Musisz sprawdzić, czy oznaczenia produktu pozostają czytelne 
przez cały okres użytkowania produktu.
•Sprawdź dokładnie i przeprowadź kontrolę po każdym użyciu, aby upewnić się, że sprzęt jest w stanie zdatnym do użytku.
• Unikaj kontaktu sprzętu z farbami, betonem, bitumem, olejami itp., co niekorzystnie wpłynie na urządzenie chroniące przed upadkiem z wysokości, jeżeli cząstki 
dostaną się do mechanizmu.
•Nadmierne nagromadzenie brudu, farby itp. może uniemożliwić prawidłowe działanie sprzętu, a w ciężkich przypadkach doprowadzić do degradacji produktu do 
takiego stanu, który będzie wymagał wycofania z eksploatacji.
• Nie zostawiaj urządzenia na zewnątrz przy złej pogodzie.
•Jeżeli sprzęt zamoczy się podczas użytkowania lub podczas czyszczenia, należy pozostawić go do wyschnięcia w sposób naturalny i trzymać z dala od 
bezpośredniego źródła ciepła.
•Transportuj element lub system w opakowaniu, aby chronić go przed przecięciem, wilgocią lub światłem ultrafioletowym.  Unikaj atmosfery korozyjnej, 
przegrzanej lub bardzo zimnej  (temperatury zamarzania).••W przypadku jakichkolwiek pytań dotyczących stanu produktu lub wątpliwości dotyczących przekazania 
go do użytkowania, skontaktuj się z producentem.
UWAGA:
Zwróć uwagę na działanie wilgoci i lodu, ekstremalne temperatury, ostre krawędzie, odczynniki chemiczne, przewodność elektryczną, przecięcia, otarcia, promienie 
UV itp., ponieważ mogą one zagrażać bezpiecznemu działaniu urządzenia.
PRZECHOWYWANIE
Urządzenia te muszą być przechowywane w czystym, chłodnym i suchym miejscu, z dala od promieniowania UV, chemikaliów, ekstremalnych temperatur lub 
elementów powodujących korozję.
Nigdy nie przechowuj tego sprzętu w miejscach narażonych na bezpośrednie działanie promieni słonecznych. Urządzenie chroniące przed upadkiem należy 
przechowywać zawieszone w przewiewnym miejscu, z dala od wilgoci. Zaleca się, aby urządzenia były przechowywane, gdy nie są potrzebne do użycia, w 
pojemniku do przechowywania, który umożliwia odpowiednią wentylację. Nie narażaj urządzenia chroniącego przed upadkiem na niepotrzebne naprężenia lub 
nacisk podczas przechowywania. Nie wystawiaj urządzenia chroniącego przed upadkiem z wysokości na działanie nadmiernego ciepła, zimna lub wilgoci podczas 
przechowywania. Nie dopuść do kontaktu sprzętu z ostrymi krawędziami, substancjami powodującymi korozję lub innymi prawdopodobnymi przyczynami 
uszkodzeń podczas przechowywania urządzenia.
UWAGA: Dokładnie skontroluj ten sprzęt po dłuższym przechowywaniu.
CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA
Zanieczyszczenia takie jak błoto, piasek, farba, lód, brudna woda itp. mogą uniemożliwić prawidłowe działanie urządzenia. W razie potrzeby wyczyść i osusz 
produkt.
• Okresowo czyść zewnętrzne powierzchnie urządzenia miękką, wilgotną ściereczką bez użycia rozpuszczalników, kwasów lub roztworów alkalicznych. •Wytrzyj 
wszelkie zabrudzenia powierzchniowe, błoto, kurz itp. wilgotną gąbką. Używaj gąbki z czystą wodą i całkowicie osusz czystą szmatką. •Nie smaruj żadnych części 
urządzenia.
•Metalowe części należy przetrzeć szmatką nasączoną olejem antykorozyjnym. •Jeżeli urządzenie zetknie się z odczynnikami chemicznymi, smarem lub olejem, 
należy je wycofać z eksploatacji i umyć wodą z łagodnym roztworem mydła. Opłucz i dokładnie wysusz na powietrzu. Sprawdź produkt przed zwróceniem go do 
użycia.
Nie zwracaj systemu do użycia bez uprzedniego sprawdzenia przez wykwalifikowanego inspektora. •W razie potrzeby zastosuj łagodny roztwór sterylnego środka 
dezynfekującego, np. 70%-75% alkoholu etylowego i pozostaw na 10 minut, aby w 100% zabić niebezpieczne mikroorganizmy. Środek dezynfekcyjny mozna 
nakładać gąbką, szmatką, spryskiwaczem ciśnieniowym, urządzeniem do zamgławiania, przenośnym spryskiwaczem. • Nie zanurzaj urządzenia w wodzie lub innej 
cieczy, która mogłaby zmienić wytrzymałość linki / taśmy lub mechanizmu zabezpieczającego przed upadkiem.
•Nie suszyć gwałtownie ciepłem. Sprzęt mokry lub zawilgocony powinien wysychać w sposób naturalny i nie wolno suszyć tych produktów w suszarce do prania lub 
za pomocą jakiegokolwiek źródła ciepła.
UWAGA:  Ścisłe przestrzeganie powyższych instrukcji jest konieczne, aby zapewnić bezpieczeństwo urządzenia dla użytkownika.
OGRANICZENIA UŻYTKOWANIA
Ten sprzęt nie jest przeznaczony do żadnego innego użytku.
Jeżeli nie masz pewności co do bezpiecznego użytkowania jakiegokolwiek elementu, zasięgnij porady odpowiednio przeszkolonej i kompetentnej osoby lub 
skontaktuj się z producentem pod powyższym adresem.
OKRES UŻYTKOWANIA PRODUKTU
• Potencjalny czas użytkowania tego produktu wynosi: do 10 lat od daty produkcji dla materiałów z tworzyw sztucznych i tekstyliów.
W przypadku części metalowych czas ten jest nieokreślony.
• Rzeczywista żywotność zależy od wielu czynników, takich jak: intensywność, częstotliwość itp. środowisko użytkowania, kompetencje użytkownika, sposób 
przechowywania i konserwacji,
NAPRAWA I MODYFIKACJA
Tego sprzętu nie wolno zastępować, modyfikować ani naprawiać. Może to zrobić wyłącznie kompetentna osoba upoważniona przez PORTWEST.
PROSZĘ WYPEŁNIĆ PONIŻSZE WYNIKI BADAŃ URZĄDZENIA I PRZECHOWYWAĆ TEN DOKUMENT DLA DALSZYCH KONTROLI ORAZ JAKO DOWÓD.

ES
POR FAVOR, LEA ESTAS INSTRUCCIONES ANTES DE USAR CUALQUIER EQUIPO
Estos dispositivos anticaídas retráctiles están clasificados como Equipo de Protección Individual (EPI) por el 
Reglamento Europeo para EPIs  (UE) 2016/425 y se ha demostrado que cumplen con lo establecido en este 
reglamento a través de normas europeas armonizadas y determinadas EN 360:2002 Equipos de protección 
individual contra caídas de altura. Dispositivos anticaídas retráctiles. EN 355:2002 Equipos de protección individual 
contra caídas de altura. Absorbedores de energía.
MANUAL DE INSTRUCCIONES -
Los sistemas de protección personal contra caídas utilizados con este equipo deben cumplir los requisitos de 
la norma EN363.
Se debe usar un arnés de cuerpo entero cuando se use este equipo como componente de sistemas de protección 
personal contra caídas.
El equipo de protección personal contra caídas debe ser capaz de frenar la caída del usuario con una fuerza de 
frenado máxima de 6kN, y limitar la distancia de caída libre a 2 m. o menos.
• El no cumplir estas instrucciones en lo relativo a la utilización, almacenaje y mantenimiento, puede dañar y/o 
alterar el funcionamiento apropiado del equipo.  Las consecuencias de no cumplir estas instrucciones pueden 
ser graves y serias, y recomendamos que Usted las lea nuevamente de forma periódica.Más aún, el fabricante 
rechaza toda responsabilidad por el resultado de la utilización, almacenaje o mantenimiento en forma diferente 
a la manera descrita aquí.
• Planifique sus sistemas de protección contra caídas antes de comenzar el trabajo. Tenga en cuenta todos los 
factores que pueden afectar a su seguridad antes, durante y después de una caída.  Considere todos los requisitos 
definidos al comienzo de estas instrucciones.
• Este producto deberá ser usado por gente entrenada y/o competente, y el usuario deberá ser supervisado por 
una persona entrenada y/o competente.
• Antes y tras el uso, se debe anticipar la altura de las caídas.El usuario debe verificar siempre el espacio abierto 
por debajo de él para evitar cualquier choque con obstáculos.
• El equipo deberá ser inspeccionado antes de cada utilización (ANTES DEL USO) y, más concienzudamente a 
intervalos regulares (EXÁMEN PERIÓDICO).
Los resultados de todas las inspecciones detalladas deberán ser registrados y se deberán guardar también 
registros de su uso y mantenimiento.
• Es preferible asignar equipo nuevo a cada usuario de EPIs, de forma que el/ella sea capaz de conocer la historia 
de uso completa.
Si es necesario, el usuario debería marcar su nombre propio en algún lugar del equipo para identificarlo.
El usuario tiene también la responsabilidad de guardar bien el producto.
• No abra el dispositivo retráctil ya que el muelle está en tensión. El equipo con una línea retráctil hecha de 
correaje (Poliéster o Nylon) deberá soportar una fuerza de, como mínimo, 15kN, o si está hecha de cable (acero) 
deberá soportar una fuerza de, como mínimo, 12kN.
DEBERES DEL USUARIO PARA LA OPERACIÓN E INSTALACIÓN
El usuario deberá leer y seguir las instrucciones del fabricante para cada uno de los componentes o partes del 
sistema completo.
Estas instrucciones deberán ser facilitadas al usuario e instalador de este equipo. El usuario e instalador de este 
equipo debe leer y comprender estas instrucciones antes se su uso o instalación.
Siga las instrucciones del fabricante para el equipo de seguridad usado con este sistema.
• Este equipo está pensado para ser instalado y usado por personas que han sido formadas sobre su aplicación 
y utilización correctas.
• Los puntos de anclaje deberán estar colocados lo mas lejos posible, directamente sobre el usuario. Las caídas 
en péndulo se dan cuando el punto de anclaje no está situado directamente por encima del usuario, en el 
momento de la caída.
• Evite el trabajar a más de 30° de la vertical. La fuerza al golpear un objeto, en una caída en péndulo, puede 
causar serios daños o la muerte.
• No permita nunca que la línea esté en contacto con bordes afilados o abrasivos, por ejemplo, vigas, paneles 
de techumbre, etc., que puedan dañar la línea debilitándola. Si es inevitable el trabajar con este equipo junto 
a bordes cortantes, proporcione protección poniendo un acolchado grueso sobre la parte expuesta del borde 
cortante.
• Se deben evitar las situaciones que no permitan un recorrido de caída sin obstáculos. Trabajando en espacios 
confinados o estrechos puede que no se permita que el cuerpo alcance la suficiente velocidad para que se bloquee 
el dispositivo retráctil si se diera una caída.
Trabajando sobre material que se desplaza lentamente, como arena o granos, puede impedir que al trabajador 
alcance la suficiente velocidad de caída que haga que se bloquee el dispositivo retráctil.Se requiere un camino de 
caída libre para asegurar un bloqueo positivo del dispositivo retráctil.
• Considere los riesgos asociados con la conexión y desconexión del sistema.
Asegúrese de que, en los puntos de conexión y desconexión, haya disponibles puntos de anclaje, plataformas de 
rellano u otros medios adecuados, para facilitar transiciones seguras al sistema o desde el sistema.
• Antes de instalar este equipo realice una inspección visual para asegurar el estado del dispositivo para su 
uso.  Busque deformaciones, signos de desgaste y verifique que el sistema de bloqueo de los conectores esté 
correctamente colocado. Compruebe varias veces el mecanismo de bloqueo dando tirones hacia abajo de la línea.
• El sistema está diseñado para su utilización por personas con un peso combinado (ropa, herramientas, etc) de 
no más de 100kg.
Asegúrese de que todos los componentes de su sistema están calificados con una capacidad apropiada a su 
aplicación.
• Conectados a un sistema de protección personal contra caídas, sólo pueden ser usados arneses aprobados 
según la norma EN361.  Tras asegurar el dispositivo retráctil a un punto de anclaje rígido, enganche el conector 
del extremo de la línea a la anilla D trasera del arnés. Para una fácil identificación, este punto está marcado con 
la letra “A” mayúscula.
• Cuando use un gancho para conectarlo a un anclaje o cuando ensamble juntos componentes de un sistema, 
asegúrese de que no se pueda dar una desconexión accidental.
No use ganchos o conectores que no se cierren completamente sobre el objeto de enganche. Asegúrese de que 
todos los conectores estén totalmente cerrados y bloqueados.
• La parte más débil de la mayoría de los conectores es la puerta y cargar sobre ella debe ser evitado. Los 
conectores deben estar libres para poder moverse sin interferencias. Toda restricción, carga sobre un borde o 
presión externa reducirán su resistencia.
• Mientras esté conectado al dispositivo retráctil, el trabajador se podrá mover dentro de su área de trabajo 
recomendada a velocidades normales. La línea se deberá extender suavemente y recoger sin saltos.
•  Todo dispositivo del que se sospeche que tenga faltas deberá ser inmediatamente retirado. Cuando se 
desconecte del dispositivo retráctil no suelte rápidamente la línea permitiendo su rebobinado incontrolado en 
el interior del dispositivo. Esto puede ser peligroso y cabe la posibilidad de que la línea se rebobine de forma 
desigual. El rebobinado desigual de la línea puede impedir su completa retracción.
Permita que la línea se rebobine bajo tensión, sujetándola con la mano cuando esté totalmente extendida.
Si se ha modificado el equipo o si no se ha seguido este manual o no se ha cumplido con las regulaciones 
de prevención de accidentes aplicables, la extensión de la cobertura de la responsabilidad del producto será 
derogada y sin validez.
• Este manual está pensado para cumplir las instrucciones del fabricante, tal y como lo requiere la norma EN365 y 
deberá ser usado como parte del programa de formación del empleado.
• La “Persona Competente” mencionada en estas instrucciones deberá ser una persona que sea capaz de identificar 
situaciones peligrosas o con riesgo en el sistema personal anticaídas o en cualquier componente así como en su 
aplicación y utilización  del equipo correspondiente.
• Los usuarios y compradores de este equipo deberán estar formados en el uso y cuidado correctos de este equipo.
• El trabajar en altura con seguridad requiere personal con actitud, capacidad física y formación adecuadas.
• La formación deberá incluir:
Límites de aplicación; anclaje y técnicas de anudado apropiadas; estimación de la distancia de caída libre, 
incluyendo la determinación de la distancia de deceleración y la distancia total de caída, para prevenir el golpear 
con el nivel inferior; métodos de utilización; e inspección y almacenaje del sistema.
• La formación debe ser proporcionada de forma periódica pra asegurar la competencia de los usuarios. La 
formación debe ser conducida sin exponer al alumno al peligro de sufrir una caída.
• Debe disponer de un plan de rescate y de los medios para poder aplicarlo rápidamente en caso de encontrar 
dificultades mientras usa este equipo. Esto implica la formación apropiada en las técnicas de rescate necesarias.
• Como parte de una formación en curso, se  deberán practicar procedimientos de rescate a intervalos regulares y 
antes de comenzar cualquier trabajo en situaciones que no sean familiares a cualquier miembro del equipo.
• El punto de anclaje del sistema deberá estar situado preferiblemente por encima de la posición del usuario y 
deberá cumplir los requisitos de la norma EN795 (resistencia mínima de 12kN).
• Asegúrese de que la línea no se use más allá de sus limitaciones, o para cualquier otra finalidad distinta de la que 
está pensada y para la que el usuario ha sido entrenado.
• Si Usted revende este equipo, es esencial que todas las instrucciones de uso, mantenimiento y examen periódico 
se suministren en el idioma de destino.
• No utilicen el equipo si tienen condiciones médicas que pudieran afectar a su seguridad tanto en uso normal 
como en caso de emergencia;

COLECCIÓN DE DISPOSITIVOS ANTICAÍDAS 
RETRÁCTILES

• Asegure la compatibilidad de los otros artículos y equipos usados con esta línea cuando los monte en un sistema de protección contra caídas; cuando 
use conectores para estar certificado según la norma EN362.
• Asegúrese de que no surjan peligros por el uso de combinaciones de partes del equipo en las que la función segura de una de ellas pueda estar afectada 
o interferida por la función segura de otra.
• Para detener una caída, el dispositivo que sólo es aceptable es un arnés de cuerpo entero.
• Asegúrese de que el bloque retráctil esté en condiciones de ser utilizado y que funcione correctamente antes de su uso; retírelo inmediatamente del 
servicio si tuviera alguna duda sobre su estado para ser usado con seguridad o su hubiera estado ya involucrado en una caída.
• Asegúrese de que haya espacio suficiente por debajo de los usuarios por si pudiera darse una caída. Verifique y determina la distancia libre de 
seguridad. 
Por favor, vea el diagrama D1 como guía.

Anclaje

2m (Máximo) Longitud de la línea/Línea 
auto-retráctil

2m Longitud de la línea/Línea 
auto-retráctil

1,75m Altura del trabajador

1m Factor de seguridad
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Línea con absorbedor

Dispositivo anticaídas retráctil

Arnés de cuerpo entero 
Cinturón Correa para el muslo

ANTES DE LA CAÍDA

DESPUÉS DE LA CAÍDA

ESPACIO LIBRE

INSTRUCCIONES PARA LA VERIFICACIÓN ANTES DE SU USO
Los usuarios de Portwest al verificar las correas o el cable para el arnés y/o las líneas de vida deben realizar una inspección previa siempre antes de 
cada utilización:
• Verificar las correas y/o el cable en busca de:
cortes, rasgados y muescas, abrasión, deshilachado, adelgazamiento, daño por calor, hongos y pintura, evidencia de ataque químico y luz UV, que se 
verán como decoloración, reblandecimiento o endurecimiento de las correas y/o cuerdas.
• Verifique los patrones de las costuras en busca de: puntadas rotas o erosionadas, falta de puntadas, estiramientos y lazos en las puntadas, largos 
trozos de hilo
• Verifique los accesorios metálicos en busca de: óxido y concavidades, fracturas, deformaciones/pérdida de forma, desgaste excesivo
• Verifique los conectores en busca de: óxido y concavidades, fracturas, deformaciones/pérdida de forma, desgaste excesivo, funcionamiento libre y 
correcto, alineación correcta de la puerta
• Verifique todas las uniones roscadas triangulares de interconexión en la línea en busca de:óxido y concavidades, fracturas, deformaciones/pérdida de 
forma, desgaste excesivo y conexión firme y segura.
• Verifique todo componente plástico primario o secundario en busca de:Correcta colocación, fracturas, deformación/pérdida de forma, desgaste 
excesivo,
• No se pueden realizar reparaciones, modificaciones ni alteraciones en el bloque auto-retráctil. Destruya el equipo para evitar su uso posterior. Verifique 
la carcasa en busca de deformación, fracturas u otros daños.
• Verifique el dispositivo retráctil en busca de tornillos sueltos y partes dañadas o torcidas.
• Estire hacia afuera de la línea lo suficientemente rápido como para bloquear el sistema, repita esta operación de 3 a 5 veces para asegurar que funciona 
satisfactoriamente.
IMPORTANTE: DETENGA INMEDIATAMENTE LA UTILIZACIÓN DEL EQUIPO SI ENCUENTRA ALGO DE LO SIGUIENTE
INSPECCIONES DETALLADAS REGISTRADAS
• Se deberá realizar un examen, al menos, cada doce meses por el fabricante o una organización competente. Un documento escrito autorizando la 
reutilización deberá ser obtenido durante esta auditoría.
• Registrado en la tabla de registros contenida en estas Instrucciones para el Usuario;
• Ser realizado de forma regular.
La frecuencia de las inspecciones detalladas registradas deberán ser considerada por la Evaluación de Riesgos teniendo en cuenta la legislación, tipo de 
equipo, frecuencia de uso y condiciones ambientales que pudieran acelerar la velocidad de deterioro y daño físico.
IMPORTATNTE: Ser realizado al menos cada 12 meses, sin tener en cuenta su uso.
Por favor, contacte con Portwest por email: heightsafety@portwest.com, sobre su centro de servicio local.
Este producto deberá estar protegido en todo momento de temperaturas extremas, fuerzas mecánicas, sustancias químicas,
 objetos afilados y radiación UV. 
Estos equipos no requieren un mantenimiento en particular, pero se recomienda:
• No exponer el dispositivo a ambientes corrosivos durante largos periodos de tiempo.Las sustancias orgánicas y el agua salada son particularmente 
corrosivos para las partes metálicas. Cuando se trabaje en ambientes corrosivos, se requieren inspecciones, limpieza y secado del equipo más frecuentes.
• Para ayudar a mantener la trazabilidad del producto, no retire ninguna marca o etiqueta. Debe realizar verificaciones para asegurar que las marcas 
permanezcan legibles durante toda la vida de uso del producto.
• Verifique la cuidadosa inspección realizada tras cada utilización, para asegurar que esté en estado de ser usado.
• Evite que el equipo entre en contacto con pinturas, cemento, asfalto, aceites, etc., que afectarán de forma adversa al dispositivo retráctil si entran en 
el interior del mecanismo.
•  Una excesiva acumulación de suciedad, pintura, etc., puede hacer que el equipo no funcione adecuadamente, y en casos severos, degradar el producto 
hasta el punto que se debilite y deba ser retirado del servicio.
• No deje el dispositivo al exterior con mal tiempo.
• Si el equipo se mojara, ya sea por el uso o por su limpieza, deberá ser dejado secar de forma natural y deberá mantenerse alejado del calor directo.
• Transporte el componente o el sistema en un envase para protegerlo de cortes, humedad o luz ultravioleta.  Evite atmósferas corrosivas, 
sobrecalentadas o refrigeradas (temperaturas de congelación).•• Si tiene preguntas sobre el estado de su producto o tiene alguna duda para ponerlo en 
servicio, contacte con el fabricante.
CUIDADO:Preste atención a los efectos de humedad y hielo, temperaturas extremas, bordes cortantes, agentes químicos, conductividad eléctrica, cortes, 
abrasiones, rayos UV, etc., dado que pueden perjudicar a la seguridad del dispositivo.
ALMACENAJE : Estos dispositivos deberán ser almacenados en una zona limpia, fresca y seca alejada de exposiciones a UV, sustancias químicas, 
temperaturas extremas o elementos corrosivos. Nunca lo almacene en áreas expuestas a la luz solar directa. Guarde el dispositivo anticaídas colgado 
en una zona ventilada alejada de la humedad. Es preferible que los dispositivos se mantengan, cuando no van a ser usados, en un contenedor de 
almacenaje que permita una ventilación adecuada. No someta el dispositivo anticaídas a presión o tensión innecesarias durante su almacenaje. No 
exponga el dispositivo anticaídas a calor, frío o humedad excesivos durante su almacenaje. No permita que el equipo entre en contacto con bordes 
afilados, sustancias corrosivas y con otras causas similares, que puedan causar daños mientras el dispositivo está almacenado.
ADVERTENCIA: Inspeccione este equipo concienzudamente tras un prolongado almacenaje.
LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
Contaminantes como barro, arena, pintura, hielo, agua sucia, etc., pueden hacer que el dispositivo no trabaje de forma adecuada. Limpie y seque el 
producto si fuera necesario.
• Limpie periódicamente el exterior de estos dispositivos con un paño suave húmedo sin usar disolventes, o soluciones ácidas o alcalinas. • Retire con una 
esponja húmeda toda suciedad de la superficie, polvo, barro, etc. Completar frotando con una esponja con agua limpia y séquelo completamente con un 
paño límpio. • No lubricar ninguna de las partes del dispositivo.
• Las partes metálicas deberán ser lavadas con un paño impregnado con aceite que evite el óxido. • Si el dispositivo entra en contacto con agentes 
químicos, grasas o aceites, retírelo del servicio y lávelo con agua y una solución de detergente débil. Enjuague y seque al aire concienzudamente. 
Inspeccione al producto antes de volverlo a poner en servicio.
No vuelva a poner en servicio el sistema sin haber sido previamente inspeccionado por un inspector cualificado. • Si es necesario, aplique mediante una 
esponja, paño, pulverizador a presión. dispositivo vaporizador o pulverizador portátil,  una solución débil de desinfectante estéril, tal como de un 70% a 
75% de acohol etílico, y déjela actuar durante 10 minutos para eliminar el 100% de los organismos vegetativos. • No lo sumerja en agua o en cualquier 
otro líquido que pueda alterar la fuerza del mecanismo de funcionamiento del dispositivo anti-caídas.
• No fuerce el secado con calor. Permita que se seque de forma natural todo equipo que se haya mojado y no seque estos productos en una secadora de 
lavandería o con la ayuda de cualquier tipo de fuente de calor.
PRECAUCIÓN:  Lo anterior es necesario para seguir estrictamente estas instrucciones para mantener las prestaciones de seguridad 
del dispositivo.
LIMITACIONES DE USO : No está pensado para ninguna otra utilización. Si no está seguro sobre la utilización segura de cualquier producto, busque el 
asesoramiento de una persona competente y con la formación apropiada, o contacte con el fabricante en la dirección de arriba.
VIDA ÚTIL DEL EQUIPO
• La potencial duración de este producto es como sigue: hasta 10 años desde la fecha de fabricación para los productos plásticos y textiles.
Es indefinida para los productos metálicos.
• La duración está influenciada por una serie de factores como la intensidad y frecuencia de uso, el ambiente en que se usa, la competencia del usuario, 
como se ha almacenado y cuidado el producto, etc
REPARACIÓN Y MODIFICACIÓN
Este equipo no debe ser sustituido, modificado o reparado. Sólo una persona competente autorizada por PORTWEST puede hacerlo.
POR FAVOR, COMPLETE EL REGISTRO DE EQUIPO SIGUIENTE Y GUÁRDELO PARA SU CONSULTA

IT
SI PREGA DI LEGGERE QUESTE ISTRUZIONI PRIMA DI USARE QUESTI DISPOSITIVI
Questi sistemi di arresto caduta sono classificati come dispositivi di protezione individuale (DPI), dal regolamento 
europeo sui DPI (UE 2016/425) e hanno dimostrato di essere conformi a questo regolamento attraverso gli armonizzati 
e designati standard europei EN 360:2002 Dispositivi di protezione individuale contro le cadute dall’alto Arresti 
retrattili, EN 355:2002 Dispositivi di protezione individuale contro le cadute dall’alto Assorbitori di energia
MANUALE ISTRUZIONI-
I sistemi di protezione anticaduta personale utilizzati con questa apparecchiatura devono soddisfare i requisiti EN363.
È necessario indossare un’imbracatura completa quando questa attrezzatura viene utilizzata come componente di un 
sistema di protezione anticaduta personale.
L’attrezzatura personale di protezione anticaduta deve essere in grado di arrestare la caduta dell’utente con una forza 
di arresto massima di 6 kN e limitare la caduta libera a 2 m o meno.
•Il mancato rispetto delle istruzioni relative all’uso stoccaggio manutenzione può danneggiare e/o alterare il corretto 
funzionamento dell’apparecchiatura.  Le conseguenze della mancata osservanza di queste istruzioni possono essere 
serie e gravi e ti consigliamo di rileggerle periodicamente.Inoltre, il produttore declina ogni responsabilità per il 
risultato di utilizzo, stoccaggio o manutenzione eseguiti in modo diverso da quanto qui descritto.
•Pianificare i sistemi di protezione anticaduta prima di iniziare il lavoro. Considera tutti i fattori che possono influire 
sulla tua sicurezza prima, durante e dopo una caduta.  Considerare tutti i requisiti definiti all’inizio di queste istruzioni.
•Questo prodotto deve essere utilizzato da persone addestrate e/o competenti, oppure l’utente deve essere 
supervisionato da una persona addestrata e/o competente.
• Prima e dopo l’uso, è necessario prevedere l’altezza delle cadute.L’utente deve sempre controllare lo spazio libero 
sottostante per evitare qualsiasi scontro con ostacoli.
• L’attrezzatura deve essere ispezionata prima di ogni utilizzo (PRIMA DELL’USO) e più accuratamente a intervalli 
regolari (ESAME PERIODICO).
I risultati di tutte le ispezioni dettagliate dovrebbero essere registrati e dovrebbero anche essere conservate i registri 
dell’uso e della manutenzione.
• È preferibile consegnare nuove apparecchiature a ciascun utilizzatore di DPI in modo che possa conoscerne l’intera 
cronologia di utilizzo.
Se necessario, l’utente deve contrassegnare il proprio nome  sull’apparecchiatura per l’identificazione.
L’utente ha anche la responsabilità di conservare bene il prodotto.
•Non aprire il dispositivo anticaduta poiché la molla è in tensione. L’attrezzatura con un cordino retrattile in fettuccia 
(poliestere o nylon) deve sostenere una forza di almeno 15 kN, o in fune metallica (acciaio) deve sostenere una forza 
di almeno 12 kN.
INSTALLAZIONE E FUNZIONAMENTO GLI UTENTI DEVONO
L’utente deve leggere e seguire le istruzioni del produttore per ogni componente o parte del sistema completo.
Queste istruzioni devono essere fornite all’utente e all’installatore di questa apparecchiatura. L’utente e l’installatore di 
questa apparecchiatura devono leggere e comprendere queste istruzioni prima dell’uso o dell’installazione.
Seguire le istruzioni del produttore per i dispositivi di sicurezza utilizzati con questo sistema.
•Questa apparecchiatura è destinata all’installazione e all’uso da parte di persone che sono state addestrate alla sua 
corretta applicazione e utilizzo.
•I punti di ancoraggio devono trovarsi il più lontano possibile direttamente sopra l’utente. L’effetto pendolo si verifica 
quando il punto di ancoraggio non è direttamente al di sopra del punto in cui si verifica una caduta.
•Evitare di lavorare a più di 30° dalla verticale. La forza dell’urto con un oggetto durante una caduta con effetto 
pendolo può causare lesioni gravi o mortali.
•Non permettere che il cordino entri in contatto con bordi taglienti abrasivi, ad esempio travi, pannelli di copertura, 
ecc. che potrebbero danneggiare e indebolire il cordino. Se è inevitabile lavorare con questa attrezzatura attorno a 
bordi taglienti, fornire la corretta protezione utilizzando un cuscinetto sul bordo tagliente esposto.
•Dovrebbero essere evitate le situazioni che non consentono un percorso di caduta senza ostacoli. Lavorare in 
spazi ristretti o angusti potrebbe non consentire al corpo di raggiungere la velocità sufficiente per il bloccaggio del 
dispositivo anticaduta in caso di caduta.
Lavorare su materiale che si sposta lentamente, come sabbia o granaglie, può impedire al lavoratore di cadere a una 
velocità sufficiente per bloccare il dispositivo anticaduta.È necessario un percorso chiaro per assicurare il bloccaggio 
del dispositivo anticaduta.
•Considerare i rischi associati al collegamento e alla disconnessione dal sistema.
Assicurarsi che nei punti di connessione e di disconnessione siano disponibili punti di ancoraggio adeguati, 
piattaforme di atterraggio o altri mezzi per consentire transizioni sicure da e verso il sistema.
•Prima di installare questa apparecchiatura effettuare un’ispezione visiva per garantire le condizioni di servizio del 
dispositivo.  Verificare la presenza di deformazioni, segni di usura e che il sistema di bloccaggio dei connettori sia 
correttamente posizionato. Testare più volte il meccanismo di bloccaggio facendo scattare il cordino.
•Il sistema è progettato per essere utilizzato da persone con un peso complessivo (abbigliamento, attrezzi, ecc.) non 
superiore a 100 kg.
Assicurati che tutti i componenti del tuo sistema anticaduta abbiano una capacità adeguata al tuo utilizzo.
•In connessione con i sistemi di protezione anticaduta personale possono essere utilizzate solo imbracature per il 
corpo approvate secondo EN361.  Dopo aver fissato il dispositivo anticaduta a un punto di ancoraggio rigido, collegare 
l’estremità del connettore del cordino all’anello a D dorsale sull’imbracatura integrale. Per facilitarne l’identificazione, 
questo punto è contrassegnato dalla lettera maiuscola “A”.
•Quando si utilizza un gancio per il collegamento a un punto di ancoraggio o quando si accoppiano i componenti del 
sistema, assicurarsi che non si verifichi un disinnesto accidentale.
Non utilizzare ganci o connettori che non si chiudono completamente sull’oggetto sul quale vengono fissati. 
Assicurarsi che tutti i connettori siano completamente chiusi e bloccati.
•La parte più debole della maggior parte dei connettori è l’apertura e dovrebbe essere evitato il carico contro la stessa 
. I connettori devono essere liberi di muoversi senza interferenze; qualsiasi vincolo, carico su un bordo o pressione 
esterna ne riduce la resistenza.
•Quando è attaccato al dispositivo anticaduta, il lavoratore è libero di muoversi all’interno delle aree di lavoro 
consigliate a velocità normale. Il cordino dovrebbe estendersi dolcemente e ritrarsi senza esitazione.
•Qualsiasi dispositivo con sospetti guasti deve essere immediatamente ritirato. Quando ci si stacca dal dispositivo 
anticaduta, non rilasciare immediatamente il cordino evitando il riavvolgimento incontrollato nel dispositivo. Questo 
può essere pericoloso ed è probabile che il cordino si riavvolga in modo non uniforme. Il riavvolgimento irregolare del 
cordino può impedire il completo riavvolgimento.
Lasciare che il cordino si riavvolga sotto tensione, trattenendolo a mano quando è completamente esteso.
Se l’apparecchiatura viene modificata, o il presente manuale, o le norme antinfortunistiche applicabili non sono 
rispettate, l’estensione della copertura di responsabilità del produttore sarà annullata.
•Questo manuale è concepito per soddisfare le istruzioni del produttore come richiesto da EN365 e dovrebbe essere 
utilizzato come parte di un programma di formazione dei dipendenti.
•La “persona competente” menzionata in queste note di istruzione deve essere una persona in grado di identificare 
condizioni pericolose nell’ambiente o pericolose nel sistema di arresto caduta o in qualsiasi suo componente, nonché 
nella loro applicazione e utilizzo con le relative apparecchiature.
• Gli utenti e gli acquirenti di queste attrezzature devono essere formati sulla cura e sull’uso corretti di queste 
attrezzature.
•Per lavorare in quota in sicurezza è necessario che il personale abbia un atteggiamento, attitudini, capacità fisiche 
e formazione adeguate.
• La formazione dovrebbe includere quanto segue:
Limiti di applicazione; adeguate tecniche di ancoraggio e legatura; stima della distanza di caduta libera, inclusa la 
determinazione della distanza di decelerazione e della distanza di caduta totale per evitare di colpire un ostacolo più 
in basso; modalità di utilizzo; e ispezione e conservazione del sistema.
•La formazione deve essere fornita su base periodica per garantire la preparazione degli utenti. L’addestramento deve 
essere condotto senza esporre il tirocinante al rischio di caduta.
• È necessario disporre di un piano di salvataggio e dei mezzi per attuarlo rapidamente in caso di difficoltà incontrate 
durante l’utilizzo di queste attrezzature. Ciò implica un’adeguata formazione nelle necessarie tecniche di soccorso.
•Come parte della formazione continua, le procedure di salvataggio dovrebbero essere praticate a intervalli regolari e 
prima dell’inizio di qualsiasi lavoro in situazioni non familiari a nessuno nel team di lavoro.
•Il punto di ancoraggio per il sistema dovrebbe essere preferibilmente posizionato sopra la posizione dell’utente e 
dovrebbe soddisfare i requisiti della norma EN 795 (resistenza minima di 12 kN).
•Assicurarsi che il cordino non venga utilizzato al di fuori dei suoi limiti, o per qualsiasi scopo diverso da quello a cui è 
destinato e che l’utente è stato addestrato a fare;
• In caso di rivendita di questa apparecchiatura, è essenziale che tutte le istruzioni per l’uso, la manutenzione e l’esame 
periodico siano fornite nella lingua di destinazione.
•Non utilizzarlo se si hanno condizioni mediche che potrebbero compromettere la propria sicurezza sia nell’uso 
normale che in quello di emergenza;
•Assicurare la compatibilità di altri articoli e attrezzature utilizzati con questo cordino quando assemblato in un 
sistema di protezione anticaduta; quando si utilizzano connettori gli stessi devono essere certificati secondo la EN362.
•Assicurarsi che non sorgano pericoli dall’uso di combinazioni di elementi dell’attrezzatura in cui la funzione di 

GAMMA ANTICADUTA sicurezza di un elemento è influenzata o interferisce con la funzione di sicurezza di un altro
•Un’imbracatura completa è l’unico dispositivo accettabile che può essere utilizzato per arrestare una caduta.
•Assicurarsi che il dispositivo di arresto della caduta sia in condizioni di servizio e funzioni correttamente prima di essere utilizzato; ritirarlo 
immediatamente dal servizio in caso di dubbi sulle sue condizioni per un uso in sicurezza o se è stato coinvolto in una caduta;
•Assicurarsi che ci sia spazio libero sufficiente sotto gli utenti in caso di caduta. Controllare e determinare la distanza di sicurezza. 
Si prega di vedere il diagramma D1 come guida.

Ancoraggio

2mt (massimo) Lunghezza del cordino/
cavo retrattile auto-retrattile

2mt Lunghezza del cordino / 
cavo retrattile auto-retrattile

1,75 mt Altezza del lavoratore

1 mt fattore di sicurezza
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Cordino con assorbitore di energia

Dispositivo anticaduta retrattile

Imbracatura per il corpo con cosciali

PRIMA DELLA CADUTA

DOPO LA CADUTA

AUTORIZZAZIONE

ISTRUZIONI  PER  CONTROLLO  PRE UTILIZZO
Gli utenti di Portwest che controllano la fettuccia e/o la fune metallica per l’imbracatura e/o i cordini devono effettuare un’ispezione pre-uso prima di 
ogni utilizzo:
•Controllo della cinghia e/o della fune metallica per:
tagli, strappi e intaccature, abrasione, sfilacciatura, assottigliamento, danni da calore, muffa e vernice, prove di attacco chimico e luce UV, che sarà visto 
come scolorimento, ammorbidimento o indurimento della cinghia e/o della corda
•Controllo dei punti delle cuciture per: punti rotti o abrasi, cuciture allentate, punti tirati e asole, fili lunghi
•Controllarele parti in metallo per: Ruggine e vaiolatura, crepe, deformazione/deturpamento, usura eccessiva
•Controllo dei connettori per: Ruggine e vaiolature, crepe, distorsioni/sfigurazioni, usura eccessiva, funzionamento libero e corretto, corretto 
allineamento delle aperture
•Controllo di qualsiasi interconnessione del collegamento triangolare all’interno di un cordino per:Ruggine e vaiolatura, crepe, distorsione/deturpazione, 
usura eccessiva, connessione sicura e stretta
•Controllo dei componenti primari o secondari in plastica per:Posizionamento corretto, crepe, distorsione / deturpazione, usura eccessiva,
•Nessuna riparazione, modifica o alterazione può essere eseguita sul dissipatore di energia, distruggere l’attrezzatura per impedire un ulteriore utilizzo. 
Controllo dell’alloggiamento per deformazioni, crepe o altri danni.
•Controllare che il dispositivo anticaduta non presenti bulloni allentati e parti piegate o danneggiate.
•Estrarre il cordino abbastanza velocemente per bloccare il sistema di arresto, ripetere l’operazione 3-5 volte per garantire un funzionamento 
soddisfacente.
IMPORTANTE : INTERROMPERE IMMEDIATAMENTE L’UTILIZZO DELL’ATTREZZATURA SE SI TROVA UNO DEI PUNTI PRECEDENTI
ISPEZIONI DETTAGLIATE   REGISTRATE 
•Una ispezione o revisione dovrebbe essere eseguita almeno ogni dodici mesi dal produttore o da un’organizzazione competente. Durante questo audit 
dovrebbe essere rilasciato un documento scritto che autorizza il riutilizzo.
•Registrato nella tabella dei record contenuta nelle presenti Istruzioni d’uso;
•Effettuare regolarmente.
La frequenza dell’ispezione registrata dettagliata dovrebbe essere effettuata considerando la valutazione dei rischi, la legislazione, il tipo di attrezzatura, 
la frequenza d’uso e le condizioni ambientali, che possono accelerare il tasso di deterioramento e danno fisico
IMPORTANTE: Da effettuare almeno ogni 12 mesi indipendentemente dall’utilizzo.
Si prega di contattare portwest alla e-mail: heightsafety@portwest.com per il centro di assistenza locale
Questo prodotto deve essere sempre protetto da temperature estreme, forze meccaniche, sostanze chimiche, oggetti appuntiti e radiazioni UV. 
Queste apparecchiature non richiedono particolare manutenzione, ma si consiglia di:
•Non esporre il dispositivo ad ambienti corrosivi per periodi prolungati.Le sostanze organiche e l’acqua salata sono particolarmente corrosive per le parti 
metalliche. Quando si lavora in ambienti corrosivi, sono necessarie ispezioni, pulizia e asciugatura più frequenti dell’attrezzatura.
•Per aiutare a mantenere la tracciabilità del prodotto, non rimuovere alcun contrassegno o etichetta. È necessario verificare che i contrassegni del 
prodotto rimangano leggibili durante l’intero ciclo di vita del prodotto.
•Controllare attentamente l’ispezione dopo ogni utilizzo per assicurarsi che sia in condizioni di manutenzione.
•Evitare che l’attrezzatura entri in contatto con vernici, cemento, bitume, oli, ecc. che influiranno negativamente sul dispositivo anticaduta se dovessero 
entrare nel meccanismo.
•Un accumulo eccessivo di sporco, vernice, ecc. può impedire il corretto funzionamento dell’apparecchiatura e, nei casi più gravi, degradare il prodotto 
fino a un punto in cui si indebolisce e dovrebbe essere rimosso dal servizio.
•Non lasciare il dispositivo all’aperto in caso di maltempo.
•L’attrezzatura che si bagna, sia per l’uso che per la pulizia, deve essere lasciata asciugare naturalmente e deve essere tenuta lontana dal calore diretto.
•Trasportare il componente o sistema in un imballaggio per proteggerlo da eventuali tagli, umidità o luce ultravioletta.  Evitare atmosfere corrosive, 
surriscaldate o refrigerate (temperature di congelamento).•• In caso di domande sulle condizioni del prodotto o di dubbi sulla messa in servizio, 
contattare il produttore.
ATTENZIONE:
Prestare attenzione agli effetti di umidità e ghiaccio, temperature estreme, spigoli vivi, reagenti chimici, conduttività elettrica, tagli, abrasioni, raggi UV 
ecc., perché potrebbero pregiudicare la sicurezza del dispositivo.
Conservazione in magazzino
Questi dispositivi devono essere conservati in un’area pulita, fresca e asciutta, lontano dall’esposizione a raggi UV, prodotti chimici, temperature estreme 
o elementi corrosivi.
Non conservare mai in aree esposte alla luce solare diretta. Conservare i dispositivi anticaduta, appendendoli, in un’area ventilata lontano dall’umidità. È 
preferibile che i dispositivi siano conservati, quando non sono necessari per l’uso, in contenitori di stoccaggio che consentano un’adeguata ventilazione. 
Non sottoporre un dispositivo anticaduta a sforzi o pressioni inutili durante lo stoccaggio. Non esporre il dispositivo anticaduta a calore, freddo o umidità 
eccessivi durante lo stoccaggio. Evitare che l’apparecchiatura entri in contatto con bordi taglienti, agenti corrosivi o altre probabili cause di danno mentre 
il dispositivo è riposto.
ATTENZIONE: Ispezionare accuratamente questa apparecchiatura dopo un lungo periodo di immagazzinamento.
PULIZIA E DISINFEZIONE
Contaminanti come fango, sabbia, vernice, ghiaccio, acqua sporca, ecc. possono impedire il corretto funzionamento del dispositivo. Se necessario, pulire 
e asciugare il prodotto.
• Pulire periodicamente l’esterno di questi dispositivi con un panno morbido inumidito senza utilizzare solventi, acidi o soluzioni alcaline. •Rimuovere 
tutto lo sporco superficiale, fango, polvere, ecc. con una spugna umida. Completare con una spugnatura con acqua pulita e asciugare completamente con 
un panno pulito. •Non lubrificare nessuna parte del dispositivo.
•Le parti metalliche devono essere pulite con un panno impregnato di olio antiruggine. •Se il dispositivo entra in contatto con reagenti chimici, grasso 
o olio, rimuovere il dispositivo dal servizio e lavarlo con acqua e una soluzione di sapone neutro. Risciacquare e asciugare accuratamente all’aria. 
Ispezionare il prodotto prima di rimetterlo in servizio.
Non rimettere in servizio il sistema senza essere stato prima ispezionato da un ispettore qualificato. •Se necessario, applicare una soluzione blanda di 
disinfettante sterile, come alcool etilico al 70%-75%, e lasciare agire per 10 minuti per eliminare il 100% degli organismi vegetativi mediante spugna, 
panno, spruzzatori a pressione, nebulizzatori, spruzzatori portatile. •Non immergerlo in acqua o altri liquidi che potrebbero alterare la resistenza del 
cordino o il meccanismo di azionamento del dispositivo anticaduta.
•Non forzare l’asciugatura con il calore. Lascia asciugare naturalmente qualsiasi attrezzatura che si bagna e non asciugare questi prodotti in 
un’asciugatrice o con l’aiuto di qualsiasi tipo di fonte di calore.
ATTENZIONE:  Quanto sopra è necessario seguire rigorosamente queste istruzioni per mantenere le prestazioni di sicurezza del 
dispositivo.
LIMITAZIONI D’USO
Non è destinato ad altri usi.  In caso di dubbi sull’uso in sicurezza di qualsiasi articolo, chiedere consiglio a una persona adeguatamente formata e 
competente o contattare il produttore all’indirizzo sopra indicato.
DURATA DI VITA O APPARECCHIATURE
• La durata potenziale di questo prodotto è la seguente: fino a 10 anni dalla data di produzione per i prodotti in plastica e tessili.
È indefinito per i prodotti metallici.
• La durata effettiva è influenzata da una varietà di fattori quali: l’intensità, la frequenza e l’ambiente di utilizzo, la competenza dell’utente, il modo in cui 
il prodotto viene conservato e mantenuto,
RIPARAZIONE E MODIFICA
Questa apparecchiatura non deve essere sostituita, modificata o riparata, solo una persona competente autorizzata da PORTWEST può farlo.
SI PREGA DI COMPLETARE IL SEGUENTE REGISTRO DELL’APPARECCHIATURA E CONSERVARE QUESTO REGISTRO COME RIFERIMENTO.

RU
ПОЖАЛУЙСТА, ПРОЧИТАЙТЕ ЭТИ ИНСТРУКЦИИ ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ЛЮБОГО ОБОРУДОВАНИЯ
Эти блокирующие устройства классифицируются как средства индивидуальной защиты (СИЗ) в соответствии 
с Европейским регламентом по СИЗ (EU 2016/425) и соответствуют этому правилу с помощью согласованных и 
установленных европейских стандартов. EN 360:2002 Средства защиты от падения 
с высоты Выдвижной 
страховочный узел, EN 355:2002 
Средства защиты от падения с 
высоты Поглощение энергии
РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ -
Системы индивидуальной защиты от падения, используемые с этим оборудованием, должны соответствовать 
требованиям EN363.
При использовании этого снаряжения в качестве компонента индивидуальной системы защиты от падения 
необходимо надевать все защитные системы.
Средства индивидуальной защиты от падения должны быть способны задерживать падение пользователя с 
максимальной задерживающей силой 6 кН и ограничивать свободное падение до 2 м или менее.
•Несоблюдение инструкций по обслуживанию и хранению может привести к повреждению и/или нарушению 
нормальной работы оборудования.  Последствия несоблюдения этих инструкций могут быть серьезными и даже 
смертельными, и мы рекомендуем вам периодически перечитывать их.Более того, производитель снимает с 
себя всякую ответственность за результат использования, хранения или обслуживания, выполненного иначе, 
чем описанным здесь способом.
•Перед началом работы спланируйте систему защиты от падения с высоты. Учтите все факторы, которые могут 
повлиять на вашу безопасность до, во время и после падения.  Учтите все требования, определенные в начале 
этих инструкций.
•Этот продукт должен использоваться обученными и/или компетентными людьми, или пользователь должен 
находиться под наблюдением обученного и/или компетентного лица.
•До и после использования необходимо учитывать высоту падения.Пользователь должен всегда проверять 
открытое пространство под собой, чтобы избежать столкновения с препятствиями.
•Оборудование следует проверять перед каждым использованием (ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ) и более 
тщательно через регулярные промежутки времени (ПЕРИОДИЧЕСКИЙ ОСМОТР).
Результаты всех подробных проверок должны регистрироваться, а также должны вестись записи об 
использовании и техническом обслуживании.
•Желательно выдавать новое оборудование каждому пользователю СИЗ, чтобы он/она мог знать всю историю 
его использования.
При необходимости, пользователь должен отметить свое имя где-нибудь на оборудовании для идентификации.
Пользователь также несет ответственность за сохранность продукта.
•Не открывайте устройство защиты от падения, так как пружина находится под напряжением. Оборудование с 
вытяжным шнуром, сделанным из лямки (полиэстера или нейлона), должно выдерживать силу не менее 15 кН 
или сделанное из троса (стального) должно выдерживать силу не менее 12 кН.
УСТАНОВЩИКИ И ОПЕРАЦИОННЫЕ ПОЛЬЗОВАТЕЛИ ОБЯЗАНЫ
Пользователь должен прочитать и следовать инструкциям производителя для каждого компонента или части 
всей системы.
Эти инструкции должны быть предоставлены пользователю и установщику этого оборудования. Пользователь 
и установщик этого оборудования должны прочитать и понять эти инструкции перед использованием или 
установкой.
Следуйте инструкциям производителя по оборудованию для обеспечения безопасности, используемому с 
этой системой.
•Это оборудование предназначено для установки и использования лицами, прошедшими обучение правильному 
применению и использованию.
•Точки крепления должны находиться, насколько это возможно, прямо над пользователем. Падение при 
повороте происходит, когда точка крепления не находится непосредственно над точкой падения.
•Избегайте работы под углом более 30 ° от вертикали. Сила удара при падении высоты может привести к 
серьезным травмам или смерти.
•Ни в коем случае не допускайте соприкосновения вытяжного троса с острыми абразивными краями, например, 
с балками, кровельными панелями и т. д., которые могут повредить трос. Если работа с этим оборудованием 
вокруг острых краев неизбежна, обеспечьте защиту, применив жесткую прокладку к открытой острой кромке.
•Следует избегать ситуаций, которые не допускают беспрепятственного падения. Работа в ограниченном 
пространстве может не позволить телу набрать скорость, достаточную для блокировки страховочного устройства 
при падении.
Работа на медленно перемещающемся материале, таком как песок или зерно, может помешать рабочему 
упасть с достаточной скоростью, чтобы блокирующее устройство сработало на остановку.Для надежной работы 
блокировки устройства защиты от падения требуется свободный ход.
•Учитывайте опасности, связанные с подключением и отключением от системы.
Убедитесь, что в точках соединения и разъединения имеются соответствующие точки крепления, посадочные 
площадки или другие средства, позволяющие безопасно переходить в систему и из нее.
•Перед установкой этого оборудования произведите визуальный осмотр, чтобы убедиться в исправном 
состоянии устройства.  Убедитесь в отсутствии деформаций, следов износа и правильности установки системы 
блокировки разъемов. Проверьте механизм блокировки несколько раз, дернув вытяжной трос вниз.
•Система предназначена для использования людьми с общим весом (одежда, инструменты и т. д.) Не более 
100 кг.
Убедитесь, что все компоненты вашей системы рассчитаны на возможности, соответствующим вашему 
телосложению.
•В сочетании с индивидуальными системами защиты от падения можно использовать только страховочные 
ремни, одобренные в соответствии с EN361.  После закрепления блокирующего устройства на жесткой 
точке крепления прикрепите соединительный конец вытяжного троса к спинному D-образному кольцу на 
страховочной привязи всего тела. Для облегчения идентификации эта точка помечена заглавной буквой «А».
•При использовании крюка для соединения с анкерным креплением или при соединении компонентов системы 
вместе, убедитесь, что не произойдет случайного расцепления.
Не используйте крючки или соединители, которые не будут полностью закрывать прикрепляемый объект. 
Убедитесь, что все разъемы полностью закрыты и заблокированы.
•Самая слабая часть большинства разъемов - это затвор, поэтому следует избегать нагрузки на него. Разъемы 
должны свободно перемещаться без помех; любое ограничение, нагрузка через край или внешнее давление 
снижает его прочность.
•Когда работник прикреплен к блокирующему устройству, он может свободно перемещаться в пределах 
рекомендованных рабочих зон с нормальной скоростью. Трос должен плавно выдвигаться и убираться без 
колебаний.
•Любое устройство с подозрением на неисправность должно быть немедленно изъято. При отсоединении 
от блокирующего устройства не отпускайте трос быстро, так как это может привести к неконтролируемой 
перемотке обратно в устройство. Это может быть опасно, и существует вероятность того, что трос перемотается 
неравномерно. Неравномерная перемотка троса может помешать его полному втягиванию.
Дайте тросу снова смотаться под натяжением, удерживая рукой, когда он полностью вытянут.
Если в оборудование вносятся изменения, или если данное руководство или применимые правила 
предотвращения несчастных случаев соблюдаются или не соблюдаются, расширенное покрытие ответственности 
производителя за качество продукции становится недействительным.
•Это руководство предназначено для выполнения инструкций производителя в соответствии с требованиями 
стандарта EN365 и должно использоваться как часть программы обучения сотрудников.
•«Компетентное лицо», упомянутое в этой инструкции, должно быть лицом, способным определять опасные 
или опасные условия в персональной системе защиты от падения или любом ее компоненте, а также в их 
применении и использовании с соответствующим оборудованием.
•Пользователи и покупатели этого оборудования должны быть обучены правильному уходу и использованию 
этого оборудования.
•Для безопасной работы на высоте требуется, чтобы персонал имел соответствующее отношение, способности, 
физические возможности и подготовку.
•Обучение должно включать следующее:
Пределы применения; правильная техника анкеровки и крепления; оценка расстояния свободного падения, 
включая определение расстояния замедления и общего расстояния падения для предотвращения удара о более 
низкий уровень; методы использования; и осмотр и хранение системы.
• Обучение должно проводиться на периодической основе, чтобы гарантировать профессионализм 
пользователей. Тренировки должны проводиться без риска падения обучаемого.
•У вас должен быть план спасения и средства для его быстрого выполнения в случае возникновения трудностей 
при использовании этого оборудования. Это подразумевает адекватную подготовку по необходимым методам 
спасения.
•В рамках непрерывного обучения спасательные процедуры следует практиковать через регулярные 
промежутки времени и до начала любых работ в ситуациях, незнакомых никому из рабочей бригады.
•Точка крепления системы предпочтительно должна располагаться над местом пользователя и соответствовать 
требованиям стандарта EN 795 (минимальная сила 12 кН).
•Убедитесь, что трос не используется за пределами его ограничений или для каких-либо целей, кроме тех, для 
которых он предназначен, и что пользователь был обучен этому;
•Если вы перепродаете это оборудование, важно, чтобы все инструкции по эксплуатации, техническому 
обслуживанию и периодическим осмотрам были предоставлены на языке страны назначения.
•Не используйте его, если у них есть какие-либо заболевания, которые могут повлиять на их безопасность как 
при нормальном, так и при экстренном использовании;

СЕРИЯ БЛОКИРУЮЩИХ СТРАХОВОЧНЫХ УСТРОЙСТВ 
ДЛЯ ЗАЩИТЫ ОТ ПАДЕНИЯ С ВЫСОТЫ

•Обеспечьте совместимость других предметов и оборудования, используемых с этим тросом, когда они собраны в систему защиты от падения; 
при использовании разъемов, сертифицированных по EN362.
•Убедитесь, что не возникает опасностей из-за использования комбинации элементов оборудования, в которых безопасное функционирование 
одного элемента нарушается или мешает безопасному функционированию другого.
•Ремни для всего тела - единственное приемлемое устройство, которое можно использовать для остановки падения.
•Перед использованием убедитесь, что блокирующее устройство находится в исправном состоянии и работает правильно; немедленно вывести 
его из эксплуатации, если возникнут какие-либо сомнения относительно его безопасного использования или если он упал;
•Убедитесь, что под пользователями достаточно свободного места на случай падения. Проверьте и определите безопасное расстояние. 
См. схему D1 для руководства.

Анкеровка
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троса

1.75M Рост работника

1M Фактор безопасности
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ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ ПРОВЕРКИ ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ
Пользователи Portwest, проверяющие лямки и/или шнура на наличие привязи и/или троса, должны выполнять предварительную проверку 
перед каждым использованием:
•Проверка лямки и/или троса на наличие:
порезы, разрывы и порезы, истирание, истирание, истончение, тепловое повреждение, плесень и краска, свидетельства химического 
воздействия и воздействия ультрафиолетового света, которое будет рассматриваться как изменение цвета, размягчение или затвердевание 
ленты и/или веревки
•Проверка рисунков строчек на: рваные или истертые стежки, ослабленные швы, потянувшиеся и петли шитья, длинные концы ниток
•Проверьте металлическую фурнитуру на наличие: Ржавчина и точечная коррозия, трещины, деформация/обезображивание, чрезмерный износ
•Проверка разъемов на наличие: Ржавчина и точечная коррозия, трещины, деформация/искажение, чрезмерный износ, функционирование 
свободно и правильно, правильное выравнивание ворот
•Проверка любых резьбовых соединений треугольных звеньев в стропе на наличие:Ржавчина и точечная коррозия, трещины, искривление/ 
перекашивание, чрезмерный износ, надежное и плотное соединение
•Проверка любых пластиковых первичных или вторичных компонентов на предмет:Правильное размещение, трещины, искривление/ 
перекашивание, чрезмерный износ,
•Запрещается производить ремонт, модификацию или переделку блокирующее устройствоа. Уничтожьте оборудование, чтобы предотвратить его 
дальнейшее использование. Проверка корпуса на предмет перекосов, трещин и других повреждений.
•Проверьте устройство защиты от падения на предмет ослабленных болтов и погнутых или поврежденных деталей.
•Вытяните трос достаточно быстро, чтобы заблокировать систему, повторите операцию 3-5 раз, чтобы убедиться в удовлетворительной работе.
ВАЖНО: НЕМЕДЛЕННО ПРЕКРАТИТЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ОБОРУДОВАНИЯ, ЕСЛИ ПРОИЗОЙДЕТ ЛЮБОЕ ИЗ ВЫШЕПЕРЕЧИСЛЕННОГО
ПОДРОБНЫЕ ЗАПИСИ ОСМОТРОВ
•Осмотр должен проводиться не реже одного раза в двенадцать месяцев производителем или компетентной организацией. Во время этого 
аудита должен быть получен письменный документ, разрешающий повторное использование.
•Записано в таблице записей, содержащейся в настоящих Инструкциях для пользователя;
•Проводится на регулярной основе.
Частота подробных записанных проверок должна определяться посредством оценки рисков, принимая во внимание законодательство, тип 
оборудования, частоту использования и условия окружающей среды, которые могут ускорить скорость износа и физического повреждения.
ВАЖНО: Выполнять не реже одного раза в 12 месяцев независимо от использования.
Пожалуйста, свяжитесь с Portwest по электронной почте: heightsafety@portwest.com, чтобы связаться с вашим местным 
сервисным центром.
Этот продукт должен быть постоянно защищен от экстремальных температур, механических сил, химических веществ, острых предметов и 
УФ-излучения. 
Это оборудование не требует особого обслуживания, но рекомендуется:
•Не подвергайте устройство длительному воздействию агрессивных сред.Органические вещества и соленая вода особенно разъедают 
металлические детали. При работе в агрессивных средах требуется более частый осмотр, очистка и сушка оборудования.
•Чтобы обеспечить отслеживаемость продукции, не удаляйте маркировку или этикетки. Вы должны убедиться, что маркировка продукта 
остается читаемой в течение всего срока службы продукта.
• Внимательно проверяйте осмотр после каждого использования, чтобы убедиться, что он находится в рабочем состоянии.
• Избегайте контакта оборудования с красками, бетоном, битумом, маслами и т. д., которые могут отрицательно повлиять на устройство защиты 
от падения, если оно войдет в механизм.
•Чрезмерное скопление грязи, краски и т. д. может помешать правильной работе оборудования, а в тяжелых случаях вывести продукт из строя 
до такой степени, что он станет слабым и должен быть выведен из эксплуатации.
• Не оставляйте устройство вне дома в плохую погоду.
•Оборудование становится влажным в результате использования или очистки, ему следует дать высохнуть естественным путем и хранить вдали 
от прямого нагрева.
•Транспортируйте компонент или систему в упаковке, чтобы защитить ее от порезов, влаги или ультрафиолетового излучения.  Избегайте 
агрессивной, перегретой или охлажденной атмосферы (температуры ниже нуля).••Если у вас есть какие-либо вопросы относительно состояния 
вашего продукта или сомнения относительно ввода его в эксплуатацию, обратитесь к производителю.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Обратите внимание на воздействие влажности и льда, экстремальных температур, острых кромок, химических реагентов, электропроводности, 
порезов, ссадин, УФ-лучей и т. д., поскольку они могут нанести ущерб безопасности устройства.
ХРАНЕНИЕ
Эти устройства должны храниться в чистом, прохладном и сухом месте, вдали от воздействия ультрафиолета, химикатов, экстремальных 
температур или коррозионных элементов.
Никогда не храните в местах, подверженных воздействию прямых солнечных лучей. Храните блокировочное устройство в подвешенном 
состоянии в проветриваемом помещении вдали от влаги. Если устройства не требуются для использования, предпочтительно хранить в 
контейнере для хранения, обеспечивающем достаточную вентиляцию. Не подвергайте устройство защиты от падения излишнему напряжению 
или давлению во время хранения. Во время хранения не подвергайте устройство защиты от падения с чрезмерной жары, холода или влажности. 
Не допускайте контакта оборудования с острыми краями, коррозионными веществами или другими возможными причинами повреждения во 
время хранения устройства.
ВНИМАНИЕ: Тщательно осмотрите это оборудование после длительного хранения.
ЧИСТКА И ДЕЗИНФЕКЦИЯ
Загрязнения, такие как грязь, песок, краска, лед, грязная вода и т. д., могут помешать правильной работе устройства. При необходимости 
очистите и высушите изделие.
•Периодически очищайте внешние поверхности этих устройств мягкой влажной тканью без использования растворителей, кислот или щелочных 
растворов. •Удалите влажной губкой с поверхности всю грязь, грязь, пыль и т. д. Завершите протиранием чистой водой и полностью высушите 
чистой тканью. •Не смазывайте никакие детали устройства.
•Металлические части следует протирать тканью, пропитанной антикоррозийным маслом. •Если устройство контактирует с химическими 
реагентами, жиром или маслом, выведите его из эксплуатации и промойте водой с мягким мыльным раствором. Промыть и тщательно 
высушить на воздухе. Осмотрите продукт перед тем, как вернуть его в сервис.
Не возвращайте систему в эксплуатацию без предварительной проверки квалифицированным инспектором. •При необходимости нанесите 
мягкий раствор стерильного дезинфицирующего средства, например 70-75% этилового спирта, и оставьте на 10 минут для 100% уничтожения 
вегетативных организмов губкой, тканью, распылителем под давлением, устройством для туманообразования, переносным распылителем. •Не 
погружайте его в воду или любую другую жидкость, которая может повлиять на прочность стропа или рабочий механизм устройства защиты 
от падения.
• Не сушите принудительно с помощью тепла. Дайте любому оборудованию, которое становится влажным, высохнуть естественным путем, и не 
сушите эти изделия в сушилке для стирки или с помощью каких-либо источников тепла.
ВНИМАНИЕ:  Вышеизложенное необходимо, чтобы строго следовать этим инструкциям, чтобы сохранить характеристики 
безопасности устройства.
ОГРАНИЧЕНИЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
Он не предназначен для другого использования.
Если вы не уверены в безопасном использовании какого-либо предмета, посоветуйтесь с соответствующим образом обученным и компетентным 
лицом или свяжитесь с производителем по указанному выше адресу.
СРОК СЛУЖБЫ ИЛИ ЭКИПИРОВАНИЯ
•Возможный срок службы этого продукта: до 10 лет со дня изготовления для пластмассовых и текстильных изделий.
Для металлических изделий он бессрочен.
•Фактический срок службы зависит от множества факторов, таких как: интенсивность, частота и т. д. среда использования, компетентность 
пользователя, насколько хорошо продукт хранится и обслуживается,
РЕМОНТ И МОДИФИКАЦИЯ
Это оборудование нельзя заменять, модифицировать или ремонтировать, это может сделать только компетентное лицо, уполномоченное 
PORTWEST.
ПОЖАЛУЙСТА, ЗАПОЛНИТЕ СЛЕДУЮЩУЮ ЗАПИСЬ ОБ ОБОРУДОВАНИИ И СОХРАНИТЕ ДАННУЮ ЗАПИСЬ ДЛЯ СПРАВКИ.
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KÉRJÜK, OLVASSA EL EZEKET AZ UTASÍTÁSOKAT A BERENDEZÉS HASZNÁLATA ELŐTT
Ezek a megállító blokkok az európai PPE-rendelet (EU 2016/425) szerint személyi védőeszköznek minősülnek, és 
a harmonizált és kijelölt európai szabványok révén bizonyítottan megfelelnek ennek a rendeletnek. EN 360:2002 
Személyi védőeszköz magasból való lezuhanás megelőzésére. Visszahúzható típusú lezuhanásgátlók EN 355:2002 
Személyi védőeszköz magasból való lezuhanás megelőzésére. Energiaelnyelők
HASZNÁLATI UTASÍTÁS -
Az e berendezéssel együtt használt személyi leesésvédelmi rendszereknek meg kell felelniük az EN363 szabvány 
követelményeinek.
Teljes testhevedereket kell viselni, ha ezt a felszerelést a személyi leesés elleni védelmi rendszerek részeként 
használják.
Az egyéni leesésvédelmi felszerelésnek képesnek kell lennie arra, hogy a felhasználó zuhanását legfeljebb 6 kN 
felfogóerővel megállítsa, és a szabad zuhanást legfeljebb 2 m-re korlátozza.
A használatra, tárolásra, karbantartásra vonatkozó utasítások be nem tartása károsíthatja és/vagy 
megváltoztathatja A berendezés megfelelő működését.  Ezen utasítások be nem tartásának súlyos és veszélyes 
következményei lehetnek, ezért javasoljuk, hogy rendszeresen olvassa át azokat.A gyártó továbbá kizárja a 
felelősséget az itt leírtaktól eltérő használat, tárolás vagy karbantartás eredményéért.
A munka megkezdése előtt tervezze meg az zuhanásvédelmi rendszereket. Vegyen figyelembe minden olyan 
tényezőt, amely befolyásolhatja az Ön biztonságát az esés előtt, közben és után.  Vegye figyelembe az ezen 
utasítások elején meghatározott összes követelményt.
Ezt a terméket csak képzett és/vagy hozzáértő személyek használhatják, vagy a felhasználót képzett és/vagy 
hozzáértő személynek kell felügyelnie.
A használat előtt és után a leesési magasságot előre kell számítani.A felhasználónak mindig ellenőriznie kell az 
alatta lévő szabad területet, hogy elkerülje az akadályokkal való ütközést.
A felszerelést minden használat előtt (HASZNÁLAT ELŐTT) és rendszeres időközönként alaposabban is ellenőrizni 
kell (Időszakos vizsgálat).
Minden részletes ellenőrzés eredményét fel kell jegyezni, és nyilvántartást kell vezetni a használatról és a 
karbantartásról is.
Előnyösebb, ha minden egyes személyi védőeszköz-használónak új felszerelést adnak ki, hogy megismerhesse 
annak teljes használati történetét.
Szükség esetén a felhasználónak a saját nevét kell megjelölnie valahol a berendezésen az azonosítás érdekében.
A felhasználónak is felelőssége van a termék megfelelő megőrzésében.
Ne nyissa ki a zuhanásgátlót, mivel a rugó feszültség alatt áll. A (poliészter vagy nejlon) hevederből készült 
visszahúzható kötéllel ellátott felszerelésnek legalább 15 kN, vagy drótkötélből (acél) készültnek legalább 12 kN 
erőnek kell ellenállnia.
TELEPÍTÉS ÉS ÜZEMELTETÉS A FELHASZNÁLÓKNAK
A felhasználónak el kell olvasnia és be kell tartania a gyártó utasításait a teljes rendszer minden egyes 
komponensére vagy részegységére vonatkozóan.
Ezeket az utasításokat a berendezés felhasználójának és telepítőjének rendelkezésére kell bocsátani. A berendezés 
felhasználójának és üzembe helyezőjének a használat vagy üzembe helyezés előtt el kell olvasnia és meg kell 
értenie ezeket az utasításokat.
Kövesse a gyártó utasításait a rendszerrel együtt használt biztonsági berendezésekre vonatkozóan.
Ezt a berendezést csak olyan személyek telepíthetik és használhatják, akiket kiképeztek a helyes alkalmazására 
és használatára.
A rögzítési pontoknak lehetőleg közvetlenül a felhasználó felett kell elhelyezkedniük. Lengő esések akkor fordulnak 
elő, ha a rögzítési pont nem közvetlenül a leesési pont felett van.
Kerülje a függőlegeshez képest 30°-nál nagyobb szögben történő munkavégzést. A tárgynak ütközés ereje egy 
lengő esés során súlyos sérülést vagy halált okozhat.
Soha ne engedje, hogy a heveder éles, koptató élekkel, pl. gerendákkal, tetőfedő panelekkel stb. érintkezzen, 
amelyek károsíthatják a hevedert. Ha elkerülhetetlen, hogy ezzel a berendezéssel éles élek közelében dolgozzon, 
gondoskodjon a védelemről úgy, hogy a szabadon lévő éles élek fölé egy vastag betétet helyez.
Kerülni kell az olyan helyzeteket, amelyek nem teszik lehetővé az akadálytalan zuhanás útját. A zárt vagy szűk 
helyiségekben végzett munka nem teszi lehetővé, hogy a test elegendő sebességet érjen el ahhoz, hogy zuhanás 
esetén a lezuhanásgátló reteszelődjön.
A lassan mozgó anyagon, például homokon vagy szemcséken végzett munka megakadályozhatja, hogy a 
munkavállaló olyan sebességgel zuhanjon, hogy a zuhanásgátló reteszelődése bekövetkezzen.A zuhanásgátló 
pozitív rögzítésének biztosításához szabad útra van szükség.
Vegye figyelembe a rendszerhez való csatlakoztatással és a rendszerről való leválasztással kapcsolatos veszélyeket.
Biztosítsa, hogy a csatlakozási és leválasztási pontokon megfelelő rögzítési pontok, leszállóplatformok vagy más 
eszközök álljanak rendelkezésre a rendszerbe való biztonságos be- és kiszállás érdekében.
A berendezés telepítése előtt végezzen szemrevételezéses ellenőrzést, hogy megbizonyosodjon a készülék 
üzemképes állapotáról.  Ellenőrizze, hogy nincsenek-e deformációk, kopás jelei, és a csatlakozók reteszelési 
rendszere megfelelően a helyén van-e. Tesztelje a reteszelő mechanizmust többször a zsinór lefelé történő 
rántásával.
A rendszert olyan személyek általi használatra tervezték, akik együttes súlya (ruházat, szerszámok stb.) nem 
haladja meg a 100 kg-ot.
Győződjön meg arról, hogy a rendszer minden alkatrésze az alkalmazásnak megfelelő kapacitású.
A személyi leesés elleni védelmi rendszerekkel kapcsolatban csak az EN361 szabvány szerint jóváhagyott teljes 
testhevederek használhatók.  Miután a zuhanásgátlót egy merev rögzítési ponthoz rögzítette, csatlakoztassa a 
kötél csatlakozó végét a teljes testheveder háti D-gyűrűjéhez. A könnyebb azonosíthatóság érdekében ez a pont 
az “A” betűvel van jelölve.
Ha kampót használ a rögzítési ponthoz való csatlakozáshoz, vagy ha a rendszer elemeit összekapcsolja, 
gondoskodjon arról, hogy a véletlen kioldás ne történhessen meg.
Ne használjon olyan horgokat vagy csatlakozókat, amelyek nem záródnak teljesen a rögzítési tárgy fölött Győződjön 
meg róla, hogy minden csatlakozó teljesen zárva és reteszelve van.
A legtöbb csatlakozó leggyengébb része a kapu, ezért kerülni kell az ellene történő terhelést. A csatlakozóknak 
szabadon, zavartalanul kell mozogniuk; bármilyen korlátozás, élen keresztüli terhelés vagy külső nyomás csökkenti 
a tartósságot.
Amíg a zuhanásvédelmi eszközhöz van rögzítve, a munkavállaló szabadon mozoghat az ajánlott munkaterületen 
belül, normál sebességgel. A kötelet simán ki kell húzni, és tétovázás nélkül vissza kell húzódnia.
A gyaníthatóan hibás készülékeket azonnal ki kell vonni a forgalomból. A zuhanásgátlóról való leváláskor ne 
engedje ki gyorsan a zsinórt, hogy az ellenőrizetlenül visszatekeredjen a készülékbe. Ez veszélyes lehet, és fennáll a 
valószínűsége, hogy a zsinór egyenetlenül tekeredik vissza. A zsinór egyenetlen visszatekerése megakadályozhatja 
a teljes visszahúzódást.
Hagyja, hogy a kötelet feszültség alatt visszatekerje, kézzel visszatartva, amikor teljesen kinyújtott állapotban van.
Ha a berendezést módosítják, vagy a jelen kézikönyvet, illetve a vonatkozó balesetvédelmi előírásokat nem tartják 
be, a gyártó kiterjesztett termékfelelősségi fedezete érvényét veszti.
Ez a kézikönyv a gyártó EN365 által előírt utasításait hivatott teljesíteni, és a munkavállalói képzési program 
részeként kell használni.
Az ebben a használati utasításban említett “illetékes személy” olyan személy, aki képes azonosítani a veszélyt 
jelentő vagy veszélyes körülményeket a személyi zuhanásgátló rendszerben vagy annak bármely alkatrészében, 
valamint a kapcsolódó berendezésekkel való alkalmazásukban és használatukban.
A berendezés felhasználóit és vásárlóit ki kell képezni a berendezés helyes kezelésére és használatára.
A biztonságos magasban végzett munka megfelelő hozzáállást, alkalmasságot, fizikai képességeket és 
képzettséget igényel.
A képzésnek a következőket kell tartalmaznia:
Alkalmazási korlátok; megfelelő rögzítési és rögzítési technikák; a szabad esési távolság becslése, beleértve 
a lassulási távolság és a teljes esési távolság meghatározását az alacsonyabb szintre történő becsapódás 
megakadályozása érdekében; a használat módszerei; valamint a rendszer ellenőrzése és tárolása.
A felhasználók jártasságának biztosítása érdekében rendszeres időközönként képzést kell biztosítani. A képzést úgy 
kell elvégezni, hogy a tanuló ne legyen kitéve zuhanásveszélynek.
Rendelkeznie kell mentési tervvel és a berendezés használata során felmerülő nehézségek esetén annak gyors 
végrehajtásához szükséges eszközökkel. Ez megfelelő képzést feltételez a szükséges mentési technikák terén.
A folyamatos képzés részeként a mentési eljárásokat rendszeres időközönként és a munka megkezdése előtt olyan 
helyzetekben kell gyakorolni, amelyek a munkacsoport bármely tagja számára ismeretlenek.
A rendszer rögzítési pontjának lehetőleg a felhasználó pozíciója felett kell lennie, és meg kell felelnie az EN 795 
szabvány követelményeinek (legalább 12 kN szilárdság).
Gondoskodjon arról, hogy a kötelet ne használják a korlátozásokon kívül, vagy más célra, mint amire szánták, és 
amire a felhasználót kiképezték;
Amennyiben Ön ezt a berendezést továbbértékesíti, elengedhetetlen, hogy a rendeltetési nyelven minden 
használati, karbantartási és időszakos vizsgálati utasítást a rendeltetési nyelven adjon meg.
Ne használja, ha olyan egészségügyi problémái vannak, amelyek mind normál, mind vészhelyzeti használat során 

ZUHANÁSGÁTLÓ BLOKK VÁLASZTÉK befolyásolhatják a biztonságát;
Biztosítsa az e kötéllel együtt használt egyéb tárgyak és berendezések kompatibilitását, amikor azokat zuhanásvédelmi rendszerbe szerelik össze; az EN362 
szabvány szerint tanúsított csatlakozók használata esetén.
Biztosítani kell, hogy ne keletkezzenek veszélyek a berendezések olyan kombinációinak használatából, amelyekben bármelyik berendezés biztonságos 
működését egy másik berendezés biztonságos működése befolyásolja vagy zavarja.
A teljes testheveder az egyetlen elfogadható eszköz, amelyet a zuhanás megállítására lehet használni.
Használat előtt győződjön meg arról, hogy a rögzítőblokk üzemképes állapotban van és megfelelően működik; azonnal vonja ki a forgalomból, ha bármilyen 
kétség merül fel a biztonságos használathoz szükséges állapotával kapcsolatban, vagy ha a blokkot esés érte;
Biztosítsa, hogy a felhasználók alatt elegendő szabad hely legyen esés esetén. Ellenőrizze és határozza meg a biztonságos szabad távolságot. 
Kérjük, tekintse meg a D1 ábrát.

Rögzítés

Maxiumum 2m hosszúságú kötélzet/
visszahúzható zuhanásgátló

2m hosszúságú kötélzet/
visszahúzható zuhanásgátló

A munkavállaló magassága 
1.75m

1m biztonsági tényező
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HASZNÁLATI UTASÍTÁS A HASZNÁLAT ELŐTTI ELLENŐRZÉSHEZ
A Portwest hevederek és/vagy kötelek hámok és/vagy kötélzetek hevedereit ellenőrző felhasználóinak minden egyes használat előtt el kell végezniük a 
használat előtti ellenőrzést:
A heveder és/vagy a kötélzet ellenőrzése :
vágások, szakadások és horzsolások, kopás, foszlás, elvékonyodás, hőkárosodás, penész és festék, vegyi és UV-fény okozta károsodás nyomai, ami a heveder 
és/vagy a kötél elszíneződéseként, lágyulásaként vagy keményedéseként jelentkezik.
Az öltésminták ellenőrzése: szakadt vagy kopott öltések, meglazult öltések, húzott és hurkolt öltések, hosszú cérnacsíkok.
Ellenőrizze a fémszerelvényeket: Rozsda és lyukadás, repedések, torzulás / alakváltozás, túlzott kopás
A csatlakozók ellenőrzése: Rozsda és lyukadás, repedések, torzulás / alakváltozás, túlzott kopás szabadon és helyesen működik, a kapu helyes beállítása.
Minden csavart háromszögletű láncszem összekapcsolásának ellenőrzése egy kötélen belül a következőkre:Rozsda és lyukacsosodás, repedések, torzulás / 
eldeformáltság, túlzott kopás, biztonságos és szoros csatlakozás.
Minden műanyag elsődleges vagy másodlagos alkatrész ellenőrzése:Helyes elhelyezés, repedések, torzulás / eldeformálódás, túlzott kopás,
A megállító blokk, Destroy berendezésen semmilyen javítás, módosítás vagy változtatás nem végezhető a további használat megakadályozása érdekében. A 
ház ellenőrzése torzulás, repedések vagy egyéb sérülések szempontjából.
Ellenőrizze a zuhanásgátlót laza csavarok és meghajlott vagy sérült alkatrészek szempontjából.
Húzza ki a zsinórt elég gyorsan a rendszer blokkolásához, ismételje meg a műveletet 3-5 alkalommal a kielégítő működés biztosítása érdekében.
FONTOS: AZONNAL HAGYJA ABBA A BERENDEZÉS HASZNÁLATÁT, HA A FENTIEK BÁRMELYIKÉT ÉSZLELI.
RÉSZLETESEN RÖGZÍTETT ELLENŐRZÉSEK
A gyártónak vagy egy illetékes szervezetnek legalább tizenkét havonta vizsgálatot kell végeznie. Ezen ellenőrzés során be kell szerezni az újrafelhasználást 
engedélyező írásos dokumentumot.
A jelen használati utasításban található nyilvántartás táblázatban rögzítve;
Rendszeresen kell elvégezni.
A részletes, rögzített ellenőrzés gyakoriságát kockázatértékeléssel kell meghatározni, figyelembe véve a jogszabályokat, a berendezés típusát, a használat 
gyakoriságát és a környezeti feltételeket, amelyek felgyorsíthatják a romlás és a fizikai károsodás ütemét.
FONTOS: Használattól függetlenül legalább 12 havonta el kell végezni.
Kérjük, lépjen kapcsolatba a portwesttel a következő e-mail címen: heightsafety@portwest.com a helyi szervizközponttal.
Ezt a terméket mindig védeni kell a szélsőséges hőmérséklettől, mechanikus erőhatásoktól, vegyi anyagoktól, éles tárgyaktól és UV-sugárzástól. 
Ezek a berendezések nem igényelnek különösebb karbantartást, de ajánlott:
Ne tegye ki a készüléket hosszabb ideig korróziós környezetnek.A szerves anyagok és a sós víz különösen maró hatásúak a fém alkatrészekre. Korrozív 
környezetben történő munkavégzés esetén gyakrabban kell ellenőrizni, tisztítani és szárítani a berendezést.
A termék nyomon követhetőségének fenntartása érdekében ne távolítson el semmilyen jelölést vagy címkét. Ellenőriznie kell, hogy a termék jelölései a 
termék teljes élettartama alatt olvashatóak maradjanak.
Minden használat után gondosan ellenőrizze, hogy a készülék üzemképes állapotban van-e.
Kerülje, hogy a berendezés festékekkel, betonnal, bitumennel, olajokkal stb. érintkezzen, amelyek hátrányosan befolyásolják a zuhanásgátlót, ha az a 
rendszerbe kerül.
A szennyeződés, festék stb. túlzott felhalmozódása megakadályozhatja a berendezés megfelelő működését, és súlyos esetben a termék olyan mértékben 
károsodhat, hogy meggyengül, és ki kell vonni a forgalomból.
Ne hagyja szabadban a készüléket rossz időjárás esetén.
Ha a berendezés nedves lesz, akár használat közben, akár tisztításkor, hagyni kell, hogy természetes úton megszáradjon, és távol kell tartani a közvetlen 
hőtől.
Az alkatrészt vagy rendszert olyan csomagolásban szállítsa, amely védi a vágásoktól, a nedvességtől és az UV-sugárzástól.  Kerülje a korrozív, túlhevített 
vagy hűtött légkört (fagyos hőmérséklet).•Ha bármilyen kérdése van a termék állapotával kapcsolatban, vagy bármilyen kétsége van a termék üzembe 
helyezésével kapcsolatban, forduljon a gyártóhoz.
FIGYELMEZTETÉS:
Figyeljen a nedvesség és a jég, a szélsőséges hőmérséklet, az éles szélek, a kémiai reagensek, az elektromos vezetőképesség, a vágások, a kopások, az 
UV-sugarak stb. hatásaira, mert ezek veszélyeztethetik a készülék biztonságát.
TÁROLÁS
Ezeket az eszközöket tiszta, hűvös és száraz helyen kell tárolni, ahol nem érheti UV sugárzás, vegyi anyagok, szélsőséges hőmérséklet vagy korróziós elemek.
Soha ne tárolja közvetlen napfénynek kitett helyen. A lezuhanásgátlót felakasztva, szellőztetett, nedvességtől védett helyen tárolja. Előnyös, ha az 
eszközöket használaton kívül olyan tárolóhelyen tartják, amely lehetővé teszi a megfelelő szellőzést. A tárolás során ne tegye ki a zuhanásgátlót felesleges 
terhelésnek vagy nyomásnak. Ne tegye ki a zuhanásgátlót túlzott hőnek, hidegnek vagy nedvességnek a tárolás során. Ne hagyja, hogy a készülék éles 
élekkel, maró anyagokkal vagy más valószínűsíthetően sérülést okozó anyagokkal érintkezzen, amíg a készüléket tárolja.
FIGYELMEZTETÉS: Hosszabb tárolás után alaposan vizsgálja át a berendezést.
TISZTÍTÁS ÉS FERTŐTLENÍTÉS
Az olyan szennyeződések, mint sár, homok, festék, jég, piszkos víz stb. megakadályozhatják a készülék megfelelő működését. Szükség esetén tisztítsa meg 
és szárítsa meg a terméket.
Rendszeresen tisztítsa meg e készülékek külsejét puha, nedves ruhával, oldószerek, savak vagy lúgos oldatok használata nélkül. Nedves szivaccsal törölje le 
az összes felületi szennyeződést, sarat, port stb. Tiszta vízzel történő tisztítással és tiszta ruhával történő teljes szárítással végezze el. Ne olajozza a készülék 
egyetlen alkatrészét sem.
A fém alkatrészeket rozsdátlanító olajjal átitatott ronggyal kell áttörölni. Ha a készülék vegyi reagensekkel, zsírral vagy olajjal érintkezik, vonja ki a készüléket 
a forgalomból, és mossa le vízzel és enyhe szappanoldattal. Öblítse le és alaposan szárítsa meg a levegőn. Ellenőrizze a terméket, mielőtt újra üzembe 
helyezi.
Ne helyezze vissza a rendszert üzembe anélkül, hogy előzetesen szakképzett ellenőrrel ellenőriztetné. Szükség esetén alkalmazzon steril fertőtlenítőszer 
enyhe oldatát, például 70%-75%-os etil-alkoholt, és hagyja állni 10 percig a vegetatív organizmusok 100%-os elpusztítása érdekében szivaccsal, ruhával, 
nyomás alatti permetezővel, ködképző készülékkel, hordozható permetezővel. Ne merítse vízbe vagy más olyan folyadékba, amely megváltoztathatja a kötél 
erősségét vagy a zuhanásgátló működési mechanizmusát.
Ne szárítsa hővel. Hagyja, hogy a nedvessé vált felszerelés természetes úton száradjon meg, és ne szárítsa ezeket a termékeket szárítógépben vagy bármilyen 
hőforrás segítségével.
FIGYELMEZTETÉS:  A fenti utasításokat szigorúan be kell tartani a készülék biztonsági teljesítményének megőrzése érdekében.
HASZNÁLATI KORLÁTOZÁSOK
A készüléket nem szánják más felhasználásra.
Ha bizonytalan bármely termék biztonságos használatával kapcsolatban, kérjen tanácsot egy megfelelően képzett és hozzáértő személytől, vagy lépjen 
kapcsolatba a gyártóval a fenti címen.
ÉLETTARTAM VAGY FELSZERELÉS
A termék lehetséges élettartama a következő: műanyag és textiltermékek esetében a gyártástól számított legfeljebb 10 év.
Fémtermékek esetében meghatározatlan.
A tényleges élettartamot számos tényező befolyásolja, mint például: a használat intenzitása, gyakorisága és stb. környezete, a felhasználó szakértelme, a 
termék megfelelő tárolása és karbantartása,
JAVÍTÁS ÉS MÓDOSÍTÁS  : Ezt a berendezést nem szabad kicserélni, módosítani vagy javítani, ezt csak a PORTWEST által felhatalmazott, hozzáértő személy 
teheti meg.  KÉRJÜK HOGY TÖLTSE KI A DOKUMENTÁCIÓT ÉS TARTSA MAGÁNÁL

PT
LEIA ESTAS INSTRUÇÕES ANTES DE USAR QUALQUER EQUIPAMENTO
Estes Blocos de Detenção são classificados como Equipamento de Proteção Individual (EPI), pelo Regulamento 
Europeu de EPI (UE 2016/425) e demonstraram cumprir com este regulamento através dos padrões harmonizados e 
designados padrões europeus EN 360:2002 Equipamento de proteção individual contra quedas de altura Anti-queda 
Retráteis, EN 355: 2002 Equipamento de proteção individual contra quedas de altura Absorventes de energia
MANUAL DE INSTRUÇÕES -
Os sistemas de proteção individual contra quedas usados   com este equipamento devem atender aos requisitos EN363.
Um arnês de corpo inteiro deve ser usado quando este equipamento for usado como um componente de sistemas de 
proteção individual contra quedas.
O equipamento de proteção individual contra queda deve ser capaz de deter a queda do usuário com uma força 
máxima de travamento de 6 kN e limitar a queda livre a 2 m ou menos.
• O não cumprimento das instruções de uso e manutenção do armazenamento pode danificar e / ou alterar o bom 
funcionamento do equipamento.  As consequências de não observar essas instruções podem ser graves e sérias, 
e recomendamos que você as leia novamente periodicamente.Além disso, o fabricante se isenta de qualquer 
responsabilidade pelo resultado da utilização, armazenamento ou manutenção realizada de outra forma que não 
na forma aqui descrita.
• Planeje seus sistemas de proteção contra quedas antes de iniciar seu trabalho. Considere todos os fatores que 
podem afetar sua segurança antes, durante e depois de uma queda.  Considere todos os requisitos definidos no 
início destas instruções.
• Este produto deve ser usado por pessoas treinadas e / ou competentes, ou o usuário deve ser supervisionado por 
uma pessoa treinada e / ou competente.
• Antes e depois do uso, a altura das quedas deve ser prevista.O usuário deve sempre verificar o espaço aberto abaixo 
de si para evitar qualquer choque com obstáculos.
• O equipamento deve ser inspecionado antes de cada uso (ANTES DO USO) e mais detalhadamente em intervalos 
regulares (EXAME PERIÓDICO).
Os resultados de todas as inspeções detalhadas devem ser registrados e os registros de uso e manutenção também 
devem ser mantidos.
• É preferível emitir novos equipamentos a cada usuário do EPI para que ele possa conhecer todo o seu histórico 
de utilização.
Se necessário, o usuário deve marcar seu próprio nome em algum lugar do equipamento para identificação.
O usuário também tem a responsabilidade de preservar bem o produto.
• Não abra o dispositivo antiqueda, pois a mola está sob tensão. O equipamento com talabarte retrátil feito de tecido 
(poliéster ou náilon) deve suportar uma força de pelo menos 15 kN, ou feito de cabo de aço (aço) deve suportar uma 
força de pelo menos 12 kN.
OS USUÁRIOS DE INSTALAÇÃO E OPERAÇÃO DEVEM
O usuário deve ler e seguir as instruções do fabricante para cada componente ou parte do sistema completo.
Essas instruções devem ser fornecidas ao usuário e instalador deste equipamento. O usuário e o instalador deste 
equipamento devem ler e compreender essas instruções antes do uso ou instalação.
Siga as instruções do fabricante para o equipamento de segurança usado com este sistema.
• Este equipamento deve ser instalado e usado por pessoas que foram treinadas em sua aplicação e uso corretos.
• Os pontos de ancoragem devem, tanto quanto possível, estar diretamente acima do usuário. As quedas em balanço 
ocorrem quando o ponto de ancoragem não está diretamente acima do ponto onde ocorre a queda.
• Evite trabalhar a mais de 30 ° da vertical. A força de golpear um objeto em uma queda com balanço pode causar 
ferimentos graves ou morte.
• Nunca permita que o talabarte entre em contato com bordas abrasivas afiadas, ou seja, vigas, painéis de telhado, 
etc., que podem danificar o enfraquecimento do talabarte. Se trabalhar com este equipamento próximo a bordas 
afiadas for inevitável, forneça proteção usando uma almofada pesada sobre a borda afiada exposta.
• Situações que não permitem um caminho de queda desobstruído devem ser evitadas. Trabalhar em espaços 
confinados ou apertados pode não permitir que o corpo alcance velocidade suficiente para fazer com que o dispositivo 
antiqueda trave se ocorrer uma queda.
Trabalhar em material de deslocamento lento, como areia ou grãos, pode evitar que o trabalhador caia a uma 
velocidade suficiente para fazer com que o dispositivo antiqueda trave.É necessário um caminho livre para garantir o 
travamento positivo do dispositivo antiqueda.
• Considere os riscos associados à conexão e desconexão do sistema.
Certifique-se de que os pontos de ancoragem, plataformas de pouso ou outros meios adequados estejam disponíveis 
nos pontos de conexão e desconexão para permitir transições seguras de e para o sistema.
• Antes de instalar este equipamento, faça uma inspeção visual para garantir a condição de funcionamento do 
dispositivo.  Verifique se há deformações, sinais de desgaste e se o sistema de travamento dos conectores está 
corretamente instalado. Teste o mecanismo de travamento várias vezes puxando o cordão para baixo.
• O sistema foi concebido para ser utilizado por pessoas com um peso combinado (roupas, ferramentas, etc.) não 
superior a 100 kg.
Certifique-se de que todos os componentes do seu sistema são classificados para uma capacidade apropriada
• Em conexão com os sistemas de proteção individual contra quedas, apenas arneses de corpo inteiro aprovados de 
acordo com EN361 podem ser usados.  Depois de prender o antiqueda a um ponto de ancoragem rígido, prenda a 
extremidade do conector do talabarte à argola em D dorsal do arnês de corpo inteiro. Para facilitar a identificação, 
este ponto é marcado com a letra maiúscula “A”.
• Ao usar um gancho para conectar a uma ancoragem ou ao acoplar componentes do sistema, certifique-se de que 
não ocorra um desengate acidental.
Não use ganchos ou conectores que não fechem completamente sobre o objeto de fixação. Certifique-se de que todos 
os conectores estão totalmente fechados e travados.
• A parte mais fraca da maioria dos conectores é o portão e o carregamento contra ele deve ser evitado. Os conectores 
devem estar livres para se mover sem interferência; qualquer restrição, carregamento sobre uma borda ou pressão 
externa reduz sua força.
• Enquanto estiver conectado ao dispositivo antiqueda, o trabalhador fica livre para se mover nas áreas de trabalho 
recomendadas em velocidades normais. O talabarte deve se estender suavemente e retrair sem hesitação.
• Qualquer dispositivo com suspeita de falha deve ser retirado imediatamente. Ao desconectar do dispositivo 
antiqueda, não solte rapidamente o talabarte, permitindo o retrocesso descontrolado de volta para o dispositivo. Isso 
pode ser perigoso e há uma probabilidade de que o cordão retroceda de maneira irregular. O retrocesso irregular da 
corda pode impedir a retração total.
Deixe o cordão enrolá-lo novamente sob tensão, prendendo-o com a mão quando estiver totalmente estendido.
Se o equipamento for modificado ou se este manual ou os regulamentos de prevenção de acidentes aplicáveis   forem 
/ forem ou não cumpridos, a cobertura estendida de responsabilidade do fabricante pelo produto será considerada 
nula e sem efeito.
• Este manual se destina a atender às instruções do fabricante conforme exigido pelo EN365 e deve ser usado como 
parte de um programa de treinamento de funcionários.
• “Pessoa competente” mencionada nestas notas de instrução deve ser uma pessoa capaz de identificar condições 
perigosas no sistema individual de travamento de quedas ou em qualquer componente dele, bem como em sua 
aplicação e uso com o equipamento relacionado.
• Os usuários e compradores deste equipamento devem ser treinados quanto ao cuidado e uso corretos deste 
equipamento.
• Para trabalhar em altura com segurança, é necessário que o pessoal tenha atitude, aptidão, capacidade física e 
treinamento adequados.
• O treinamento deve incluir o seguinte:
Limites de aplicação; técnicas adequadas de ancoragem e amarração; estimativa da distância de queda livre, 
incluindo a determinação da distância de desaceleração e a distância total de queda para evitar atingir um nível 
inferior; métodos de uso; e inspeção e armazenamento do sistema.
• O treinamento deve ser fornecido periodicamente para garantir a proficiência dos usuários. O treinamento deve ser 
conduzido sem expor o trainee a um risco de queda.
• Você deve ter um plano de resgate e os meios para implementá-lo rapidamente em caso de dificuldades encontradas 
durante o uso deste equipamento. Isso implica um treinamento adequado nas técnicas de resgate necessárias.
• Como parte do treinamento contínuo, os procedimentos de resgate devem ser praticados em intervalos regulares 
e antes do início de qualquer trabalho em situações que não sejam familiares a qualquer membro da equipe de 
trabalho.
• O ponto de ancoragem para o sistema deve estar localizado preferencialmente acima da posição do usuário e deve 
atender aos requisitos da norma EN 795 (força mínima de 12 kN).
• Certifique-se de que o talabarte não seja usado fora de suas limitações ou para qualquer propósito diferente daquele 
para o qual foi projetado e para o qual o usuário foi treinado;
• Caso revenda este equipamento, é essencial que todas as instruções de uso, manutenção e Exame Periódico sejam 
fornecidas no idioma de destino.
• Não usá-lo se apresentarem quaisquer condições médicas que possam afetar sua segurança tanto no uso normal 
quanto em emergências;

GAMA ANTI-QUEDA • Garantir a compatibilidade de outros itens e equipamentos usados   com este talabarte quando montado em um sistema de proteção contra quedas; ao 
usar conectores para serem certificados para EN362.
• Certifique-se de que nenhum perigo surja com o uso de combinações de itens de equipamento em que a função de segurança de qualquer item seja 
afetada ou interfira com a função de segurança de outro
• Um arnês de corpo inteiro é o único dispositivo aceitável que pode ser usado para impedir uma queda.
• Certifique-se de que o bloco de detenção está em condições de uso e opera corretamente antes de ser usado; retirá-lo de serviço imediatamente caso 
surja qualquer dúvida sobre sua condição de uso seguro ou se ele estiver envolvido em uma queda;
• Certifique-se de que haja espaço livre suficiente abaixo dos usuários em caso de queda. Verifique e determine a distância segura de afastamento. 
Consulte o diagrama D1 para obter orientação.

Ancoragem

2 m (máximo) de comprimento 
de talabarte / cabo de segurança 
autorretrátil

2 m de comprimento de 
talabarte / cabo de segurança 
autorretrátil

1.75M de altura do 
trabalhador

Fator de segurança 1M

SISTEMA DE ARREST DE QUEDAS
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Talabarte absorvedor de energia

Anti-queda retrátil

Arnês de corpo inteiro Cinto de 
cintura Cinto de coxa

ANTES DA QUEDA

APÓS A QUEDA

LIBERAÇÃO

INSTRUÇÕES PARA VERIFICAÇÃO DE PRÉ-USO
Os usuários da Portwest que verificam a correia e / ou cabo de aço para arnês e / ou talabartes devem realizar uma inspeção pré-uso antes de cada uso:
• Verificar a teia e / ou cabo de aço para:
cortes, rasgos e entalhes, abrasão, desfiamento, diluição, danos por calor, mofo e pintura, evidências de produtos químicos e luz UV em
• Verificando os padrões de pontos para: pontos quebrados ou desgastados, pontos soltos, pontos tracionados e laçadas, pontas longas de linha
• Verifique os acessórios de metal para: Ferrugem e corrosão, rachaduras, distorção / desfiguração, desgaste excessivo
• Verificando os conectores para: Ferrugem e corrosão, rachaduras, distorção / desfiguração, desgaste excessivo funcionando livre e corretamente, 
alinhamento correto da comporta
• Verificar qualquer interconexão de ligação triangular aparafusada dentro de um talabarte para:Ferrugem e corrosão, rachaduras, distorção / 
desfiguração, desgaste excessivo, conexão segura e firme
• Verificar qualquer componente primário ou secundário de plástico quanto a:Colocação correta, rachaduras, distorção / desfiguração, desgaste excessivo,
• Nenhum reparo, modificação ou alteração pode ser realizado no bloco de travamento, Destrua o equipamento para evitar uso posterior. Verificando se 
há distorção, rachaduras ou outros danos na caixa.
• Verifique se o dispositivo antiqueda apresenta parafusos soltos e peças tortas ou danificadas.
• Puxe o cordão para fora rápido o suficiente para travar o sistema, repita a operação 3-5 vezes para garantir uma operação satisfatória.
IMPORTANTE: PARE IMEDIATAMENTE DE USAR O EQUIPAMENTO SE QUALQUER UM DOS ACIMA ENCONTRADO
INSPEÇÕES DETALHADAS REGISTRADAS
• Um exame deve ser realizado pelo menos a cada 12 meses pelo fabricante ou uma organização competente. Um documento escrito autorizando a 
reutilização deve ser obtido durante esta auditoria.
• Registrado na tabela de registros contida nestas Instruções do Usuário;
• Ser realizado regularmente.
A frequência da inspeção detalhada registrada deve ser considerada através da Avaliação de Risco levando em consideração a legislação, tipo de 
equipamento, frequência de uso e condições ambientais, que podem acelerar a taxa de deterioração e danos físicos
IMPORTANTE: Deve ser realizado pelo menos a cada 12 meses, independentemente do uso.
Entre em contato com a portwest no e-mail: heightsafety@portwest.com para o seu centro de serviço local
Este produto deve ser protegido de temperaturas extremas, forças mecânicas, substâncias químicas, objetos pontiagudos e radiação UV em todos os 
momentos. 
Estes equipamentos não requerem manutenção particular, mas é recomendado:
• Não exponha o dispositivo a ambientes corrosivos por períodos prolongados.As substâncias orgânicas e a água salgada são particularmente corrosivas 
para as peças metálicas. Ao trabalhar em ambientes corrosivos, é necessária uma inspeção, limpeza e secagem mais frequente do equipamento.
• Para ajudar a manter a rastreabilidade do produto, não remova nenhuma marca ou etiqueta. Você deve verificar se as marcações do produto 
permanecem legíveis durante toda a vida útil do produto.
• Verifique a inspeção cuidadosa após cada uso para garantir que está em condições de uso.
• Evite que o equipamento entre em contato com tintas, concreto, betume, óleos, etc., o que afetará adversamente o dispositivo de prevenção de quedas 
se ele entrar no mecanismo.
• Um acúmulo excessivo de sujeira, tinta, etc. pode impedir o equipamento de funcionar corretamente e, em casos graves, degradar o produto a um 
ponto em que ele enfraquece e deve ser retirado de serviço.
• Não deixe o dispositivo exposto ao mau tempo.
• O equipamento se molhar, seja por uso ou por motivo de limpeza, deverá secar naturalmente, e deverá ser mantido longe do calor direto.
• Transporte o componente ou sistema em uma embalagem para protegê-lo de cortes, umidade ou luz ultravioleta.  Evite atmosferas corrosivas, 
superaquecidas ou refrigeradas (temperaturas de congelamento).•• Se você tiver alguma dúvida sobre a condição do seu produto ou sobre como colocá-
lo em serviço, entre em contato com o fabricante.
CUIDADO:
Preste atenção aos efeitos de umidade e gelo, temperaturas extremas, bordas afiadas, reagentes químicos, condutividade elétrica, cortes, abrasões, raios 
UV etc., pois podem prejudicar a segurança do dispositivo.
ARMAZENAR
Esses dispositivos devem ser armazenados em uma área limpa, fresca e seca, longe da exposição a UV, produtos químicos, temperaturas extremas ou 
elementos corrosivos.
Nunca armazene em áreas expostas à luz solar direta. Armazene o dispositivo antiqueda, pendurado, em uma área ventilada e longe de humidade. 
É preferível que os dispositivos sejam mantidos, quando não necessários para o uso, em recipientes de armazenamento que permitam ventilação 
adequada. Não submeta um dispositivo anti-queda a esforços ou pressão desnecessários durante o armazenamento. Não exponha o dispositivo anti-
queda a calor, frio ou umidade excessivos durante o armazenamento. Não permita que o equipamento entre em contato com bordas afiadas, produtos 
corrosivos ou outras causas prováveis   de danos enquanto o dispositivo estiver armazenado.
CUIDADO: Inspecione completamente este equipamento após armazenamento prolongado.
LIMPEZA E DESINFECÇÃO
Contaminantes como lama, areia, tinta, gelo, água suja, etc. podem impedir que o dispositivo funcione corretamente. Limpe e seque o produto, se 
necessário.
• Limpe periodicamente o exterior desses dispositivos com um pano úmido macio, sem usar solventes, ácidos ou soluções alcalinas. • Limpe toda a 
sujeira da superfície, lama, poeira, etc. com uma esponja úmida. Conclua esfregando com água limpa e seque completamente com um pano limpo • Não 
lubrifique nenhuma peça do dispositivo.
• As partes metálicas devem ser limpas com pano embebido em óleo anti-ferrugem. • Se o dispositivo entrar em contato com reagentes químicos, graxa 
ou óleo, retire o dispositivo de serviço e lave com água e uma solução de sabão neutro. Enxágüe e seque completamente ao ar livre. Inspecione o produto 
antes de devolvê-lo ao serviço.
Não coloque o sistema novamente em serviço sem primeiro ser inspecionado por um inspetor qualificado. • Se necessário, aplique uma solução suave 
de desinfetante estéril, como álcool etílico 70% -75%, e deixe permanecer por 10 minutos para matar 100% dos organismos vegetativos por esponja, 
pano, pulverizador de pressão, dispositivo de nebulização, pulverizador portátil. • Não o mergulhe em água ou qualquer outro líquido que possa alterar a 
resistência do cordão ou o mecanismo de operação do dispositivo anti-queda.
• Não force a secagem com calor. Deixe secar naturalmente qualquer equipamento que fique úmido e não seque esses produtos na máquina de secar ou 
com auxílio de qualquer tipo de fonte de calor.
CUIDADO:  O acima é necessário seguir estritamente estas instruções para manter o desempenho de segurança do dispositivo.
LIMITAÇÕES DE USO
Não se destina a qualquer outro uso. Se não tiver certeza sobre o uso seguro de qualquer item, procure orientação de uma pessoa devidamente treinada 
e competente ou entre em contato com o fabricante no endereço acima.
VIDA ÚTIL DO EQUIPAMENTO
• A vida útil potencial deste produto é a seguinte: até 10 anos a partir da data de fabricação para produtos plásticos e têxteis.
É indefinido para produtos metálicos.
• A vida útil real é influenciada por uma variedade de fatores, tais como: a intensidade, frequência e etc. ambiente de uso, a competência do usuário, 
quão bem o produto é armazenado e mantido,
REPARO E MODIFICAÇÃO
Este equipamento não deve ser substituído, modificado ou reparado, apenas uma pessoa competente autorizada pela PORTWEST pode fazê-lo.
PREENCHA O SEGUINTE REGISTRO DE EQUIPAMENTO E MANTENHA ESTE REGISTRO PARA REFERÊNCIA.

TR
EKİPMAN KULLANIMINDAN ÖNCE DİKKATLİCE AÇIKLAMALARI OKUYUNUZ
Bu Düşüş Tutucular, Avrupa KKD Yönetmeliği (EU 2016/425) tarafından Kişisel Koruyucu Ekipman (KKD) olarak 
sınıflandırılır ve uyumlaştırılmış ve belirlenmiş standartlar Avrupa standartları aracılığıyla bu yönetmeliğe uygun 
olduğu gösterilmiştir. EN 360:2002 Yüksekten Düşmelere Karşı Kişisel Koruyucu Donanımlar Geri Çekilebilir 
Tutucular, EN 355:2002 Yüksekten düşmelere karşı Kişisel Koruyucu Donanım Enerji emiciler
KULLANIM KILAVUZU
Bu ekipmanla birlikte kullanılan Kişisel Düşmeye Karşı Koruma Sistemleri, EN363 gereksinimlerini karşılamalıdır.
Bu ekipman, kişisel düşme koruma sistemlerinin bir parçası olarak kullanıldığında, tam vücut emniyet kemeri 
takılmalıdır.
Kişisel düşmeye karşı koruma ekipmanı, maksimum 6 kN durdurma kuvveti ile kullanıcının düşüşünü 
durdurabilmeli ve serbest düşüşü 2 m veya daha azıyla sınırlayabilmelidir.
•Kullanım depolama bakımıyla ilgili talimatlara uyulmaması, ekipmanın düzgün çalışmasına zarar verebilir ve/
veya değiştirebilir.  Bu talimatlara uymamanın sonuçları ciddi ve ciddi olabilir ve bunları düzenli aralıklarla tekrar 
okumanızı öneririz.Ayrıca üretici, burada açıklanan şekilden farklı şekilde gerçekleştirilen kullanım, depolama 
veya bakımın sonuçlarıyla ilgili herhangi bir sorumluluk kabul etmez.
• Çalışmanıza başlamadan önce düşme koruma sistemlerinizi planlayın. Düşme öncesinde, sırasında ve sonrasında 
güvenliğinizi etkileyebilecek tüm faktörleri hesaba katın.  Bu talimatların başında tanımlanan tüm gereksinimleri 
göz önünde bulundurun.
•Bu ürün eğitimli ve/veya yetkin kişiler tarafından kullanılmalı veya kullanıcı eğitimli ve/veya yetkin bir kişi 
tarafından denetlenmelidir.
•Kullanımdan önce ve sonra düşme yüksekliği tahmin edilmelidir.Kullanıcı, engellerle herhangi bir çarpışmayı 
önlemek için her zaman altındaki açık alanı kontrol etmelidir.
•Ekipman her kullanımdan önce (KULLANIMDAN ÖNCE) ve düzenli aralıklarla (PERİYODİK MUAYENE) daha 
kapsamlı bir şekilde kontrol edilmelidir.
Tüm detaylı incelemelerin sonuçları kaydedilmeli ve ayrıca kullanım ve bakım kayıtları da tutulmalıdır.
• Her KKD kullanıcısına tüm kullanım geçmişini öğrenebilmesi için yeni ekipman verilmesi tercih edilir.
Gerekirse, kullanıcı tanımlama için ekipman üzerinde bir yere kendi adını işaretlemelidir.
Kullanıcı ayrıca ürünü iyi koruma sorumluluğuna sahiptir.
•Yay gergin olduğu için düşme önleyiciyi açmayın. Ağdan (polyester veya naylon) yapılmış geri çekilebilir bir 
kordonlu ekipman en az 15 kN veya tel halattan (çelik) yapılmış en az 12 kN kuvvete dayanmalıdır.
KURULUM VE ÇALIŞTIRMA KULLANICILARININ YAPMASI GEREKENLER
Kullanıcı, tüm sistemin her bir bileşeni veya parçası için üreticinin talimatlarını okumalı ve bunlara uymalıdır.
Bu talimatlar, bu ekipmanın kullanıcısına ve kurulumcusuna sağlanmalıdır. Bu ekipmanın kullanıcısı ve 
kurulumcusu, kullanım veya kurulumdan önce bu talimatları okumalı ve anlamalıdır.
Bu sistemle kullanılan güvenlik ekipmanı için üreticinin talimatlarını izleyin.
•Bu ekipman, doğru uygulama ve kullanım konusunda eğitim almış kişiler tarafından kurulmak ve kullanılmak 
üzere tasarlanmıştır.
• Demirleme noktaları mümkün olduğunca doğrudan kullanıcının üzerinde olmalıdır. Salıncak düşmeleri, ankraj 
noktası bir düşüşün meydana geldiği noktanın doğrudan üzerinde olmadığında meydana gelir.
•Dikeyden 30°’den fazla açıyla çalışmaktan kaçının. Sallanarak düşerken bir cisme çarpma kuvveti ciddi 
yaralanmalara veya ölüme neden olabilir.
• Savlonun, savloyu zayıflatabilecek keskin aşındırıcı kenarlara, yani kirişlere, çatı panellerine vb. temas etmesine 
asla izin vermeyin. Bu ekipmanla keskin kenarlar etrafında çalışmak kaçınılmazsa, açıkta kalan keskin kenar 
üzerinde ağır bir ped kullanarak koruma sağlayın.
• Engelsiz bir düşme yoluna izin vermeyen durumlardan kaçınılmalıdır. Kapalı veya sıkışık alanlarda çalışmak, 
düşme durumunda düşme önleyicinin kilitlenmesine neden olmak için vücudun yeterli hıza ulaşmasına izin 
vermeyebilir.
Kum veya tahıl gibi yavaş hareket eden malzemeler üzerinde çalışmak, işçinin düşme önleyicinin kilitlenmesine 
neden olacak kadar yeterli hızda düşmesini engelleyebilir.Düşme önleyicinin pozitif olarak kilitlenmesini 
sağlamak için açık bir yol gereklidir.
•Sisteme bağlanma ve sistem bağlantısını kesmeyle ilgili tehlikeleri göz önünde bulundurun.
Sisteme güvenli geçişlere izin vermek için bağlantı ve bağlantı kesme noktalarında yeterli demirleme noktalarının, 
iniş platformlarının veya diğer araçların mevcut olduğundan emin olun.
•Bu ekipmanı kurmadan önce, cihazın hizmet verilebilir durumda olduğundan emin olmak için görsel bir inceleme 
yapın.  Deformasyonları, aşınma belirtilerini ve konektörlerin kilitleme sisteminin yerinde olup olmadığını kontrol 
edin. Savloyu aşağı doğru çekerek kilitleme mekanizmasını birkaç kez test edin.
•Sistem, toplam ağırlığı (giysi, alet vb.) 100 kg’dan fazla olmayan kişiler tarafından kullanılmak üzere 
tasarlanmıştır.
Sisteminizdeki tüm bileşenlerin uygulamanıza uygun bir kapasiteye göre derecelendirildiğinden emin olun.
•Kişisel düşmeye karşı koruma sistemleriyle bağlantılı olarak, yalnızca EN361’e göre onaylanmış tam vücut 
emniyet kemerleri kullanılabilir.  Düşme Durdurucuyu sert bir bağlantı noktasına sabitledikten sonra, ara 
bağlantının konektör ucunu Tam Vücut Kemerindeki dorsal D-halkasına takın. Tanımlama kolaylığı için bu nokta 
büyük harf “A” ile işaretlenmiştir.
• Bir ankraja bağlamak için bir kanca kullanırken veya sistemin bileşenlerini birbirine bağlarken, kazayla 
ayrılmanın olmayacağından emin olun.
Ek nesnenin üzerinde tamamen kapanmayacak kancalar veya konektörler kullanmayın. Tüm konektörlerin 
tamamen kapalı ve kilitli olduğundan emin olun.
• Çoğu konektörün en zayıf kısmı kapıdır ve buna karşı yükleme yapmaktan kaçınılmalıdır. Konektörler, parazit 
olmadan serbestçe hareket edebilmelidir; herhangi bir kısıtlama, bir kenar üzerinde yükleme veya dış basınç, 
gücünü azaltır.
•Düşme önleyiciye takılıyken, çalışan önerilen çalışma alanlarında normal hızlarda hareket etmekte serbesttir. 
Kordon sorunsuz bir şekilde uzanmalı ve tereddüt etmeden geri çekilmelidir.
•Arızadan şüphelenilen herhangi bir cihaz derhal geri çekilmelidir. Düşme önleyiciden çıkarırken, kontrolsüz 
şekilde cihaza geri sarılmasına izin verecek şekilde savloyu hızlı bir şekilde serbest bırakmayın. Bu tehlikeli 
olabilir ve kordonun düzensiz bir şekilde geri sarılması olasılığı vardır. Kordonun düzensiz geri sarılması, tam geri 
çekilmeyi önleyebilir.
Boyun askısının, tamamen uzatıldığında elle tutarak, gergin bir şekilde geri sarmasına izin verin.
Ekipmanda değişiklik yapılması veya bu kılavuz veya geçerli kaza önleme yönetmeliklerine uyulması veya 
uyulmaması durumunda, üreticinin genişletilmiş ürün sorumluluk kapsamı geçersiz ve hükümsüz hale gelecektir.
•Bu kılavuz, EN365’in gerektirdiği şekilde üreticinin Talimatlarını karşılamayı amaçlamaktadır ve bir çalışan eğitim 
programının parçası olarak kullanılmalıdır.
• Bu talimat notlarında bahsi geçen “yetkili kişi”, kişisel düşüş durdurma sistemi veya onun herhangi bir 
bileşenindeki ve ayrıca bunların ilgili ekipmanla uygulanması ve kullanımındaki tehlikeli veya tehlikeli durumları 
tanımlayabilen bir kişi olmalıdır.
•Bu ekipmanın kullanıcıları ve alıcıları, bu ekipmanın doğru bakımı ve kullanımı konusunda eğitilmelidir.
•Yüksekte güvenli çalışma, personelin uygun tutum, yetenek, fiziksel yetenek ve eğitime sahip olmasını gerektirir.
• Eğitim aşağıdakileri içermelidir:
Uygulama limitleri; uygun demirleme ve bağlama teknikleri; yavaşlama mesafesinin belirlenmesi dahil serbest 
düşme mesafesinin tahmini ve daha düşük bir seviyeye çarpmayı önlemek için toplam düşme mesafesi; kullanım 
yöntemleri; ve sistemin denetlenmesi ve saklanması.
•Kullanıcıların yeterliliğini sağlamak için periyodik olarak eğitim verilmelidir. Eğitim, kursiyeri düşme tehlikesine 
maruz bırakmadan yapılmalıdır.
•Bu ekipmanı kullanırken karşılaştığınız zorluklarda bir kurtarma planınız ve bunu hızla uygulayacak imkanlarınız 
olmalıdır. Bu, gerekli kurtarma teknikleri konusunda yeterli bir eğitim anlamına gelir.
• Devam eden eğitimin bir parçası olarak, herhangi bir çalışma ekibinin aşina olmadığı durumlarda herhangi bir 
işe başlamadan önce ve düzenli aralıklarla kurtarma prosedürleri uygulanmalıdır.
•Sistemin ankraj noktası tercihen kullanıcının konumunun üzerinde yer almalı ve EN 795 standardının 
gerekliliklerini karşılamalıdır (minimum 12 kN mukavemet).
• Kordonun kendi sınırlamaları dışında veya tasarlandığı ve kullanıcının bu konuda eğitilmiş olduğu dışında 
herhangi bir amaç için kullanılmadığından emin olun;
•Bu ekipmanı yeniden satarsanız, tüm kullanım, bakım ve Periyodik Muayene talimatlarının varış dilinde 
sağlanması önemlidir.
• Hem normal hem de acil kullanımda güvenliklerini etkileyebilecek herhangi bir tıbbi durumu varsa kullanmayın;
• Bir düşme koruma sistemine monte edildiğinde bu lanyard ile kullanılan diğer öğelerin ve ekipmanların 
uyumluluğunu sağlayın; EN362’ye göre sertifikalandırılacak konektörleri kullanırken.
• Herhangi bir öğenin güvenli işlevinin başka bir öğenin güvenli işlevinden etkilendiği veya müdahale ettiği 
ekipman öğelerinin kombinasyonlarının kullanılmasıyla hiçbir tehlikenin ortaya çıkmadığından emin olun.
• Tüm vücut emniyet kemeri, bir düşüşü durdurmak için kullanılabilecek tek kabul edilebilir cihazdır.
• Durdurma bloğunun kullanılabilir durumda olduğundan ve kullanılmadan önce doğru çalıştığından emin olun; 

DÜŞÜŞ TUTUCU SERİSİ güvenli kullanım durumu hakkında herhangi bir şüphe ortaya çıkarsa veya bir düşüşe karışmışsa derhal hizmetten çekme;
•Düşme durumunda kullanıcıların altında yeterli boş alan olduğundan emin olun. Güvenli boşluk mesafesini kontrol edin ve belirleyin. 
Rehberlik için lütfen diyagram D1’e bakın.

SABİTLEME

2m (Maksimum) Halat Uzunluğu / Geri 
çekmeli tutucu

2 m Lanyard uzunluğu / Geri 
çekmeli tutucu

1.75M işçi yüksekliği

1M Güvenlik Faktörü
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Tam vücut kemeri Bel kemeri 
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DÜŞÜŞTEN ÖNCE

DÜŞÜŞTEN SONRA

BOŞLUK

KULLANIM ÖNCESİ KONTROLÜ İÇİN TALİMATLAR
Kablo demeti ve/veya boyun askıları için dokuma ve/veya tel halatı kontrol eden Portwest kullanıcılarının her kullanımdan önce bir kullanım öncesi 
incelemesi yapması gerekir:
• Dokuma ve/veya tel halatın aşağıdakiler için kontrol edilmesi:
kesikler, yırtıklar ve çentikler, aşınma, yıpranma, incelme, ısı hasarı, küf ve boya, dokuma ve/veya ipte renk bozulması, yumuşama veya sertleşme olarak 
görülecek kimyasal ve UV ışık saldırısı kanıtı
• Aşağıdakiler için dikiş desenlerini kontrol etme: kopmuş veya aşınmış dikişler, gevşemiş dikişler, Dikişlerin çekilmiş ve ilmekleri, Uzun iplik kuyrukları
• Aşağıdakiler için metal bağlantı elemanlarını kontrol edin: Pas ve oyuklanma, çatlaklar, bozulma / şekil bozukluğu, aşırı aşınma
• Konektörlerin kontrol edilmesi: Pas ve oyuklaşma, çatlaklar, bozulma / şekil bozukluğu, aşırı aşınmanın serbest ve doğru çalışması, kapının doğru 
hizalanması
• Bir ara bağlantı içindeki herhangi bir vidalı üçgen bağlantının aşağıdakiler için kontrol edilmesi:Pas ve çukurlaşma, çatlaklar, bozulma/şekil bozukluğu, 
aşırı aşınma, güvenli ve sıkı bağlantı
• Herhangi bir plastik birincil veya ikincil bileşenin aşağıdakiler için kontrol edilmesi:Doğru yerleştirme, çatlaklar, bozulma/şekil bozukluğu, aşırı aşınma,
•Tutuklama bloğunda herhangi bir onarım, modifikasyon veya değişiklik yapılamaz, Daha fazla kullanımı önlemek için ekipmanı imha edin. 
Muhafazanın bozulma, çatlak veya diğer hasarlara karşı kontrol edilmesi.
•Gevşek cıvatalar ve bükülmüş veya hasarlı parçalar için düşüş durdurucuyu kontrol edin.
•Sistemi kilitlemek için savloyu yeterince hızlı dışarı çekin, tatmin edici bir çalışma sağlamak için işlemi 3-5 kez tekrarlayın.

ÖNEMLİ: YUKARIDAKİLERDEN HERHANGİ BİRİNİ BULURSA EKİPMAN KULLANIMINI HEMEN DURDURUN
DETAYLI   KAYITLI  DENETİMLER
• İmalatçı veya yetkili bir kuruluş tarafından en az on iki ayda bir muayene yapılmalıdır. Bu denetim sırasında yeniden kullanıma izin veren yazılı bir 
belge alınmalıdır.
•Bu Kullanıcı Talimatlarında yer alan kayıt tablosuna kaydedilmiştir;
•Düzenli olarak gerçekleştirilmelidir.
Detaylı kayıt altına alınan muayenenin sıklığı, bozulma ve fiziksel hasar oranını hızlandırabilecek mevzuat, ekipman tipi, kullanım sıklığı ve çevre 
koşulları dikkate alınarak Risk Değerlendirmesi ile değerlendirilmelidir.
ÖNEMLİ: Kullanımdan bağımsız olarak en az 12 ayda bir yapılmalıdır.

Lütfen portwest ile e-posta yoluyla iletişime geçin: yerel servis merkeziniz için heightsafety@portwest.com
Bu ürün her zaman aşırı sıcaklıklardan, mekanik kuvvetlerden, kimyasal maddelerden, keskin nesnelerden ve UV radyasyonundan korunmalıdır. 
Bu ekipmanlar özel bir bakım gerektirmez, ancak aşağıdakilerin yapılması önerilir:
•Cihazı uzun süre aşındırıcı ortamlara maruz bırakmayın.Organik maddeler ve tuzlu su özellikle metal parçalar için aşındırıcıdır. Korozif ortamlarda 
çalışırken, ekipmanın daha sık incelenmesi, temizlenmesi ve kurutulması gerekir.
•Ürün izlenebilirliğinin korunmasına yardımcı olmak için herhangi bir işaret veya etiketi çıkarmayın. Ürünün kullanım ömrü boyunca ürün işaretlerinin 
okunaklı kalmasını sağlamak için kontrol etmelisiniz.
• Servis edilebilir durumda olduğundan emin olmak için her kullanımdan sonra dikkatlice kontrol edin.
•Ekipmanın, mekanizmaya girmesi durumunda düşme önleyiciyi olumsuz yönde etkileyecek boya, beton, bitüm, yağlar vb. ile temas etmesine izin 
vermekten kaçının.
•Aşırı kir, boya vb. birikmesi ekipmanın düzgün çalışmasını engelleyebilir ve ciddi durumlarda ürünü zayıflatacak ve hizmetten çıkarılması gereken bir 
noktaya kadar bozabilir.
•Kötü havalarda cihazı dışarıda bırakmayın.
• Ekipman, kullanımdan veya temizlikten dolayı ıslanırsa, doğal olarak kurumasına izin verilmeli ve doğrudan ısıdan uzak tutulmalıdır.
• Bileşeni veya sistemi herhangi bir kesikten, nemden veya ultraviyole ışıktan korumak için bir paket içinde taşıyın.  Aşındırıcı, aşırı ısınmış veya 
soğutulmuş ortamlardan (donma sıcaklıkları) kaçının.••Ürününüzün durumuyla ilgili herhangi bir sorunuz varsa veya hizmete sokma konusunda 
herhangi bir şüpheniz varsa, üretici ile iletişime geçin.
DİKKAT:
Cihazın güvenliğini tehlikeye atabileceğinden nem ve buz, aşırı sıcaklıklar, keskin kenarlar, kimyasal reaktifler, elektriksel iletkenlik, kesikler, aşınmalar, 
UV ışınları vb. etkilerine dikkat edin.
DEPOLAMA
Bu cihazlar, UV’ye, kimyasallara, aşırı sıcaklıklara veya aşındırıcı elementlere maruz kalmayan temiz, serin ve kuru bir alanda saklanmalıdır.
Asla doğrudan güneş ışığına maruz kalan alanlarda saklamayın. Düşme önleyiciyi asılı olarak, nemden uzak, havalandırılmış bir alanda saklayın. 
Cihazların kullanılması gerekmediğinde, yeterli havalandırmaya izin veren saklama kaplarında tutulması tercih edilir. Saklama sırasında düşme 
durdurma cihazını gereksiz zorlamaya veya basınca maruz bırakmayın. Saklama sırasında düşme durdurma cihazını aşırı sıcağa, soğuğa veya neme 
maruz bırakmayın. Cihaz depodayken, ekipmanın keskin kenarlara, aşındırıcı maddelere veya diğer olası hasar nedenlerine temas etmesine izin 
vermeyin.
DİKKAT: Uzun süreli depolamadan sonra bu ekipmanı iyice inceleyin.
TEMİZLİK & DEZENFEKSİYON
Çamur, kum, boya, buz, kirli su vb. kirleticiler cihazın düzgün çalışmasını engelleyebilir. Gerekirse ürünü temizleyin ve kurulayın.
• Bu cihazların dışını, solvent, asit veya alkali solüsyon kullanmadan yumuşak nemli bir bezle periyodik olarak temizleyin. • Yüzeydeki tüm kir, çamur, toz 
vb. nemli bir süngerle silin. Temiz su ile süngerleyerek tamamlayın ve temiz bir bezle tamamen kurulayın. •Cihazdaki hiçbir parçayı yağlamayınız.
•Metal kısımlar pas önleyici yağ emdirilmiş bir bezle silinmelidir. •Cihaz kimyasal reaktifler, gres veya yağ ile temas ederse cihazı kullanımdan çıkarın ve 
su ve yumuşak bir sabun çözeltisi ile yıkayın. Durulayın ve havada iyice kurutun. Ürünü servise göndermeden önce inceleyin.
Kalifiye bir denetçi tarafından incelenmeden sistemi tekrar hizmete sokmayın. •Gerekirse, %70-75 etil alkol gibi hafif bir steril dezenfektan solüsyonu 
uygulayın ve sünger, bez, basınçlı püskürtücü, sisleme cihazı, taşınabilir püskürtücü ile bitkisel organizmaların %100 öldürülmesi için 10 dakika bekletin. 
• Savlo gücünü veya düşme önleyici çalıştırma mekanizmasını değiştirebilecek suya veya başka bir sıvıya batırmayın.
•Isı ile kurumaya zorlamayın. Islak hale gelen ekipmanı doğal olarak kurutun ve bu ürünleri çamaşır kurutma makinesinde veya herhangi bir ısı kaynağı 
yardımıyla kurutmayın.
DİKKAT:  
Cihazın güvenlik performansını korumak için bu talimatları kesinlikle takip etmek için yukarıdakiler gereklidir.
KULLANIM SINIRLAMALARI
Başka bir kullanım için tasarlanmamıştır.
Herhangi bir öğenin güvenli kullanımından emin değilseniz, uygun şekilde eğitilmiş ve yetkin bir kişiden tavsiye alın veya yukarıdaki adresten üreticiyle 
iletişime geçin.
EKİPMAN ÖMRÜ
• Bu ürünün potansiyel ömrü şu şekildedir: plastik ve tekstil ürünleri için üretim tarihinden itibaren 10 yıla kadar.
Metalik ürünler için süresizdir.
• Gerçek kullanım ömrü, kullanım yoğunluğu, sıklığı vb. gibi çeşitli faktörlerden etkilenir, kullanıcının yetkinliği, ürünün ne kadar iyi saklandığı ve 
bakımının yapıldığı,
ONARIM & MODİFİKASYON
Bu ekipman değiştirilmemeli veya onarılmamalı, yalnızca PORTWEST tarafından yetkilendirilmiş yetkili bir kişi bunu yapabilir.
LÜTFEN AŞAĞIDAKİ MALZEME KAYITLARINI TAMAMLAYIN VE REFERANS İÇİN BU KAYIT TUTUN.

GR
ΠΑΡΑΚΑΛΩ ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΟΠΟΙΟΔΗΠΟΤΕ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ
Αυτά τα μπλοκ σύλληψης ταξινομούνται ως εξοπλισμός ατομικής προστασίας (ΜΑΠ), από τον ευρωπαϊκό κανονισμό 
PPE (EU 2016/425) και έχει αποδειχθεί ότι συμμορφώνονται με αυτόν τον κανονισμό μέσω των εναρμονισμένων και 
καθορισμένων προτύπων, Ευρωπαϊκών προτύπων EN 360: 2002 Ατομικός Προστατευτικός Εξοπλισμός ενάντια σε πτώσεις 
από Πτυσσόμενους Αναδέτες Ανακοπής Πτώσης, EN 355: 2002 Ατομικός προστατευτικός εξοπλισμός από πτώσεις από 
ύψος Απορροφητές ενέργειας
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ -
Τα Ατομικά Συστήματα Προστασίας από πτώση που χρησιμοποιούνται με αυτόν τον εξοπλισμό πρέπει να πληρούν τις 
απαιτήσεις EN363.
Πρέπει να φοράτε ζώνη ολοκλήρου σώματος όταν αυτός ο εξοπλισμός χρησιμοποιείται ως στοιχείο προσωπικών 
συστημάτων προστασίας από πτώσεις.
Ο προσωπικός εξοπλισμός προστασίας από πτώση πρέπει να είναι ικανός να ανακόψει την πτώση του χρήστη με μέγιστη 
δύναμη συγκράτησης 6 kN και να περιορίζει την ελεύθερη πτώση στα 2m ή λιγότερο.
• Η μη συμμόρφωση με τις οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συντήρησης αποθήκευσης ενδέχεται να προκαλέσει βλάβη ή 
/ και τροποποίηση της σωστής λειτουργίας του εξοπλισμού.  Οι συνέπειες της μη τήρησης αυτών των οδηγιών μπορεί να 
είναι άσχημες και σοβαρές και σας συνιστούμε να τις διαβάζετε ξανά περιοδικά.Επιπλέον, ο κατασκευαστής αποποιείται 
κάθε ευθύνη για το αποτέλεσμα της χρήσης, της αποθήκευσης ή της συντήρησης που εκτελείται διαφορετικά από τον 
τρόπο που περιγράφεται εδώ.
• Προγραμματίστε τα συστήματα προστασίας από πτώσεις πριν ξεκινήσετε την εργασία σας. Λάβετε υπόψη όλους τους 
παράγοντες που ενδέχεται να επηρεάσουν την ασφάλειά σας πριν, κατά τη διάρκεια και μετά την πτώση.  Λάβετε υπόψη 
όλες τις απαιτήσεις που ορίζονται στην αρχή αυτών των οδηγιών.
• Αυτό το προϊόν πρέπει να χρησιμοποιείται από εκπαιδευμένους και / ή αρμόδιους ανθρώπους ή ο χρήστης θα πρέπει να 
επιβλέπεται από εκπαιδευμένο ή / και αρμόδιο άτομο.
• Πριν και μετά τη χρήση, πρέπει να προβλεφθεί το ύψος των πτώσεων.Ο χρήστης πρέπει πάντα να ελέγχει τον διαθέσιμο 
χώρο κάτω από τον εαυτό του για να αποφύγει οποιαδήποτε σύγκρουση με εμπόδια.
• Ο εξοπλισμός πρέπει να επιθεωρείται πριν από κάθε χρήση (ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΧΡΗΣΗ) και λεπτομερέστερα σε τακτά χρονικά 
διαστήματα (ΠΕΡΙΟΔΙΚΗ ΕΞΕΤΑΣΗ).
Τα αποτελέσματα όλων των λεπτομερών επιθεωρήσεων πρέπει να καταγράφονται και τα αρχεία πρέπει επίσης να 
διατηρούνται σε χρήση και συντήρηση.
• Είναι προτιμότερο να εκδίδετε νέο εξοπλισμό σε κάθε χρήστη ΜΑΠ, ώστε να μπορεί να γνωρίζει ολόκληρο το ιστορικό 
χρήσης του.
Εάν είναι απαραίτητο, ο χρήστης πρέπει να επισημάνει το όνομά του κάπου στον εξοπλισμό για αναγνώριση.
Ο χρήστης έχει επίσης την ευθύνη να διατηρήσει το προϊόν καλά.
• Μην ανοίγετε τον ανακόπτη πτώσης καθώς το ελατήριο είναι υπό ένταση. Ο εξοπλισμός με αναδιπλούμενο κορδόνι 
κατασκευασμένο από πλέγμα (πολυεστέρας ή νάιλον) πρέπει να διατηρεί δύναμη τουλάχιστον 15 kN ή κατασκευασμένη 
από συρματόσχοινο (χάλυβα) να διατηρεί δύναμη τουλάχιστον 12 kN.
ΟΙ ΧΡΗΣΤΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ & ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΠΡΕΠΕΙ να
Ο χρήστης πρέπει να διαβάσει και να ακολουθήσει τις οδηγίες του κατασκευαστή για κάθε στοιχείο ή μέρος ολόκληρου 
συστήματος.
Αυτές οι οδηγίες πρέπει να παρέχονται στον χρήστη και τον εγκαταστάτη αυτού του εξοπλισμού. Ο χρήστης και ο 
εγκαταστάτης αυτού του εξοπλισμού πρέπει να διαβάσουν και να κατανοήσουν αυτές τις οδηγίες πριν από τη χρήση ή 
την εγκατάσταση.
Ακολουθήστε τις οδηγίες του κατασκευαστή για εξοπλισμό ασφαλείας που χρησιμοποιείται με αυτό το σύστημα.
• Αυτός ο εξοπλισμός προορίζεται να εγκατασταθεί και να χρησιμοποιηθεί από άτομα που έχουν εκπαιδευτεί στη σωστή 
εφαρμογή και χρήση του.
• Τα σημεία αγκύρωσης πρέπει στο μέτρο του δυνατού να βρίσκονται ακριβώς πάνω από τον χρήστη. Οι πτώσεις 
ταλάντευσης συμβαίνουν όταν το σημείο αγκύρωσης δεν βρίσκεται ακριβώς πάνω από το σημείο όπου συμβαίνει πτώση.
• Αποφύγετε να εργάζεστε σε περισσότερο από 30 ° από την κατακόρυφη θέση. Η δύναμη χτυπήματος ενός αντικειμένου 
σε μια πτώση αιώρησης μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο.
• Ποτέ μην αφήνετε το κορδόνι να έρθει σε επαφή με αιχμηρές λειαντικές άκρες, π.χ. δοκούς, πάνελ οροφής κ.λπ. που 
θα μπορούσαν να προκαλέσουν ζημιά αποδυνάμωσης του κορδονιού. Εάν η εργασία με αυτόν τον εξοπλισμό γύρω από 
αιχμηρές άκρες είναι αναπόφευκτη, παρέχετε προστασία χρησιμοποιώντας ένα βαρύ μαξιλάρι πάνω από το εκτεθειμένο 
αιχμηρό άκρο.
• Καταστάσεις που δεν επιτρέπουν μια ανεμπόδιστη διαδρομή πτώσης πρέπει να αποφεύγονται. Η εργασία σε 
περιορισμένους ή περιορισμένους χώρους μπορεί να μην επιτρέψει στο σώμα να φτάσει σε επαρκή ταχύτητα για να 
προκαλέσει το κλείδωμα του ανακόπτη πτώσης σε περίπτωση πτώσης.
Η εργασία σε αργά μεταβαλλόμενο υλικό, όπως άμμο ή κόκκους, μπορεί να εμποδίσει τον εργαζόμενο να πέσει σε επαρκή 
ταχύτητα για να προκαλέσει το κλείδωμα του ανακόπτη πτώσης.Απαιτείται σαφής οδός για να εξασφαλιστεί θετικό 
κλείδωμα του ανακόπτη πτώσης.
• Εξετάστε τους κινδύνους που συνδέονται με τη σύνδεση και την αποσύνδεση από το σύστημα.
Βεβαιωθείτε ότι υπάρχουν επαρκή σημεία αγκύρωσης, πλατφόρμες προσγείωσης ή άλλα μέσα στα σημεία σύνδεσης και 
αποσύνδεσης για να επιτρέψετε ασφαλείς μεταβάσεις από και προς το σύστημα.
• Πριν από την εγκατάσταση αυτού του εξοπλισμού, πραγματοποιήστε οπτική επιθεώρηση για να διασφαλίσετε την 
κατάσταση λειτουργίας της συσκευής.  Ελέγξτε για παραμορφώσεις, σημάδια φθοράς και το σύστημα ασφάλισης των 
συνδέσμων είναι σωστά τοποθετημένα. Ελέγξτε τον μηχανισμό ασφάλισης αρκετές φορές τραβώντας το κορδόνι.
• Το σύστημα έχει σχεδιαστεί για χρήση από άτομα με συνδυασμό βάρος (ρούχα, εργαλεία κ.λπ.) που δεν υπερβαίνει 
τα 100 kg.
Βεβαιωθείτε ότι όλα τα στοιχεία του συστήματός σας έχουν βαθμολογία σε ικανότητα κατάλληλη για την εφαρμογή σας.
• Σε σχέση με τα ατομικά συστήματα προστασίας από πτώση επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται μόνο ζώνη ολοκλήρου 
σώματος εγκεκριμένο σύμφωνα με το πρότυπο EN361.  Αφού ασφαλίσετε τον ανακόπτη πτώσης σε ένα άκαμπτο σημείο 
αγκύρωσης, συνδέστε το άκρο σύνδεσης του κορδονιού στο ραχιαίο δακτύλιο D στην ζώνη ολοκλήρου σώματος. Για 
ευκολία αναγνώρισης, αυτό το σημείο επισημαίνεται με το κεφαλαίο γράμμα “A”.
• Όταν χρησιμοποιείτε γάντζο για σύνδεση σε αγκύρωση ή όταν συνδέετε στοιχεία του συστήματος μαζί, βεβαιωθείτε ότι 
δεν μπορεί να συμβεί τυχαία απεμπλοκή.
Μην χρησιμοποιείτε άγκιστρα ή βύσματα που δεν θα κλείσουν εντελώς πάνω από το αντικείμενο προσάρτησης. 
Βεβαιωθείτε ότι όλοι οι σύνδεσμοι είναι πλήρως κλειστοί και κλειδωμένοι.
• Το πιο αδύναμο μέρος των περισσότερων συνδέσμων είναι η πύλη και πρέπει να αποφεύγεται η φόρτωση. Οι σύνδεσμοι 
πρέπει να είναι ελεύθεροι να κινούνται χωρίς παρεμβολές. οποιοσδήποτε περιορισμός, φόρτωση πάνω από ένα άκρο ή 
εξωτερική πίεση μειώνει την αντοχή του.
• Ενώ είναι συνδεδεμένος με τον ανακόπτη πτώσης, ο εργαζόμενος είναι ελεύθερος να κινείται εντός των συνιστώμενων 
περιοχών εργασίας με κανονικές ταχύτητες. Το κορδόνι πρέπει να εκτείνεται ομαλά και να αποσύρεται χωρίς δισταγμό.
• Οποιαδήποτε συσκευή με ύποπτα σφάλματα πρέπει να αφαιρεθεί αμέσως από. Κατά την αποσύνδεση από τον ανακόπτη 
πτώσης, μην απελευθερώνετε γρήγορα το κορδόνι επιτρέποντας την ανεξέλεγκτη επαναφορά προς τα πίσω στη συσκευή. 
Αυτό μπορεί να είναι επικίνδυνο και υπάρχει πιθανότητα το κορδόνι να γυρίσει ανομοιόμορφα. Η ανώμαλη αναδίπλωση 
του κορδονιού μπορεί να αποτρέψει την πλήρη ανάκληση.
Αφήστε το κορδόνι να το τυλίξει πίσω υπό ένταση, συγκρατώντας το με το χέρι όταν είναι πλήρως εκτεταμένο.
Εάν ο εξοπλισμός τροποποιηθεί ή το παρόν εγχειρίδιο ή οι ισχύοντες κανονισμοί πρόληψης ατυχημάτων συμμορφώνονται 
ή δεν τηρούνται, η εκτεταμένη κάλυψη ευθύνης λόγω προϊόντος του κατασκευαστή θα καταστεί άκυρη.
• Αυτό το εγχειρίδιο προορίζεται να πληροί τις Οδηγίες του κατασκευαστή όπως απαιτείται από το EN365 και θα πρέπει να 
χρησιμοποιείται ως μέρος ενός προγράμματος κατάρτισης υπαλλήλων.
• Το «αρμόδιο άτομο» που αναφέρεται στις παρούσες οδηγίες πρέπει να είναι ένα άτομο που μπορεί να εντοπίσει 
ριψοκίνδυνες ή επικίνδυνες καταστάσεις στο προσωπικό σύστημα συγκράτησης πτώσης ή σε οποιοδήποτε εξάρτημα 
αυτού, καθώς και στην εφαρμογή και χρήση του με σχετικό εξοπλισμό.
• Οι χρήστες και οι αγοραστές αυτού του εξοπλισμού πρέπει να εκπαιδευτούν στη σωστή φροντίδα και χρήση αυτού 
του εξοπλισμού.
• Για να εργάζεστε σε ύψος με ασφάλεια απαιτείται το προσωπικό να έχει την κατάλληλη στάση, ικανότητα, φυσική 
ικανότητα και εκπαίδευση.
• Η εκπαίδευση πρέπει να περιλαμβάνει τα ακόλουθα:
Όρια εφαρμογής σωστές τεχνικές αγκύρωσης και σύνδεσης εκτίμηση της απόστασης ελεύθερης πτώσης, 
συμπεριλαμβανομένου του προσδιορισμού της απόστασης επιβράδυνσης και της συνολικής απόστασης πτώσης για να 
αποφευχθεί η επίτευξη χαμηλότερου επιπέδου · μέθοδοι χρήσης και επιθεώρηση και αποθήκευση του συστήματος.
• Η εκπαίδευση πρέπει να παρέχεται σε περιοδική βάση για να διασφαλίζεται η επάρκεια των χρηστών. Η εκπαίδευση 
πρέπει να πραγματοποιείται χωρίς να εκτίθεται ο εκπαιδευόμενος σε κίνδυνο πτώσης.
• Πρέπει να έχετε ένα σχέδιο διάσωσης και τα μέσα για να το εφαρμόσετε γρήγορα σε περίπτωση δυσκολιών που 
αντιμετωπίζετε κατά τη χρήση αυτού του εξοπλισμού. Αυτό συνεπάγεται επαρκή εκπαίδευση στις απαραίτητες τεχνικές 
διάσωσης.
• Ως μέρος της συνεχιζόμενης εκπαίδευσης, οι διαδικασίες διάσωσης πρέπει να εφαρμόζονται σε τακτά χρονικά 
διαστήματα και πριν από την έναρξη οποιασδήποτε εργασίας σε καταστάσεις που δεν είναι εξοικειωμένες με οποιαδήποτε 
ομάδα εργασίας.
• Το σημείο αγκύρωσης για το σύστημα πρέπει κατά προτίμηση να βρίσκεται πάνω από τη θέση του χρήστη και να πληροί 
τις απαιτήσεις του προτύπου EN 795 (ελάχιστη ισχύς 12 kN).
• Βεβαιωθείτε ότι το κορδόνι δεν χρησιμοποιείται εκτός των περιορισμών του, ή για οποιονδήποτε άλλο σκοπό εκτός από 
αυτόν που προορίζεται και ότι ο χρήστης έχει εκπαιδευτεί να κάνει.
• Σε περίπτωση μεταπώλησης αυτού του εξοπλισμού, είναι απαραίτητο όλες οι οδηγίες χρήσης, συντήρησης και 
περιοδικών εξετάσεων να παρέχονται στη γλώσσα προορισμού.
• Μην το χρησιμοποιείτε εάν έχουν ιατρικές καταστάσεις που θα μπορούσαν να επηρεάσουν την ασφάλειά τους τόσο σε 

ΣΕΙΡΑ ΑΝΑΚΟΠΤΕΣ-ΜΠΛΟΚ ΠΤΩΣΗΣ κανονική όσο και σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης.
• Εξασφαλίστε τη συμβατότητα άλλων αντικειμένων και εξοπλισμού που χρησιμοποιούνται με αυτό το κορδόνι όταν συναρμολογούνται σε σύστημα 
προστασίας από πτώση. όταν χρησιμοποιείτε συνδέσμους για πιστοποίηση κατά EN362.
• Βεβαιωθείτε ότι δεν προκύπτουν κίνδυνοι από τη χρήση συνδυασμών ειδών εξοπλισμού στα οποία η ασφαλής λειτουργία οποιουδήποτε αντικειμένου 
επηρεάζεται ή παρεμβαίνει στην ασφαλή λειτουργία άλλου
• Μία ζώνη ολοκλήρου σώματος είναι η μόνη αποδεκτή συσκευή που μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη σύλληψη πτώσης.
• Βεβαιωθείτε ότι το μπλοκ συγκράτησης είναι σε κατάσταση επισκευής και λειτουργεί σωστά πριν χρησιμοποιηθεί. να την αποσύρετε αμέσως από την 
υπηρεσία σε περίπτωση αμφιβολίας σχετικά με την κατάστασή του για ασφαλή χρήση ή εάν έχει εμπλακεί σε πτώση ·
• Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει επαρκής ελεύθερος χώρος κάτω από τους χρήστες σε περίπτωση πτώσης. Ελέγξτε και προσδιορίστε την απόσταση ασφαλείας. 
Ανατρέξτε στο διάγραμμα D1 για οδηγίες.
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Κορδόνι απορρόφησης ενέργειας

Πτυσσόμενος ανακόπτης πτώσης

Ζώνη ολοκλήρου σώματος με Ζ’ωνη 
μέσης και Μηρών

ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΠΤΩΣΗ

ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΠΤΩΣΗ

ΕΚΤΕΛΩΝΙΣΜΟΣ

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΛΕΓΧΟΥ ΠΡΙΝ ΤΗΝ ΧΡΗΣΗ
Οι χρήστες της Portwest που ελέγχουν τον ιμάντα ή / και το συρματόσχοινο για ιμάντες ή / και κορδόνια πρέπει να πραγματοποιούν επιθεώρηση πριν από τη 
χρήση και πριν από κάθε χρήση:
• Έλεγχος του ιμάντα και / ή του συρματόσχοινου για:
κοψίματα, σχίσιματα και γδαρσίματα, τριβή, φθορά, αραίωση, θερμική βλάβη, μούχλα και μπογιά, ενδείξεις χημικής επίθεσης και υπεριώδους φωτός, οι 
οποίες θα θεωρηθούν ως αποχρωματισμός, μαλάκωμα ή σκλήρυνση του πλέγματος ή / και του σχοινιού
• Έλεγχος των μοτίβων βελονιών για: σπασμένες ή λειανμένες ραφές, χαλαρές ραφές, τραβηγμένες και θηλιές ραφών, Μακρές ουρές νημάτων
• Ελέγξτε τα μεταλλικά εξαρτήματα για: Σκουριά και κοπή, ρωγμές, παραμόρφωση / δυσμορφία, υπερβολική φθορά
• Έλεγχος των συνδέσμων για: Σκουριά και διάτρηση, ρωγμές, παραμόρφωση / παραμόρφωση, υπερβολική φθορά που λειτουργεί ελεύθερα και σωστά, 
σωστή ευθυγράμμιση της πύλης
• Έλεγχος οποιασδήποτε βιδωτής τριγωνικής διασύνδεσης συνδέσμου εντός κορδονιού για:Σκουριά και διάτρηση, ρωγμές, παραμόρφωση / δυσμορφία, 
υπερβολική φθορά, ασφαλής και στενή σύνδεση
• Έλεγχος τυχόν πλαστικών πρωτογενών ή δευτερευόντων εξαρτημάτων για:Σωστή τοποθέτηση, ρωγμές, παραμόρφωση / παραμόρφωση, υπερβολική 
φθορά,
• Δεν επιτρέπεται καμία επισκευή, τροποποίηση ή αλλαγή στο μπλοκ συγκράτησης, Καταστρέψτε τον εξοπλισμό για να αποφύγετε περαιτέρω χρήση. Έλεγχος 
του περιβλήματος για παραμόρφωση, ρωγμές ή άλλες ζημιές.
• Ελέγξτε τον ανακόπτη πτώσης για χαλαρά μπουλόνια και λυγισμένα ή κατεστραμμένα μέρη.
• Τραβήξτε το κορδόνι αρκετά γρήγορα για να κλειδώσετε το σύστημα, επαναλάβετε τη λειτουργία 3-5 φορές για να εξασφαλίσετε ικανοποιητική λειτουργία.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: ΣΤΑΜΑΤΗΣΤΕ ΑΜΕΣΩΣ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΟΥ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ ΕΑΝ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΡΑΠΑΝΩ ΒΡΕΘΕΙ
ΛΕΠΤΟΜΕΡΗΣ ΚΑΤΑΓΡΑΦΗ ΕΛΕΓΧΟΥ
• Η εξέταση πρέπει να πραγματοποιείται τουλάχιστον κάθε δώδεκα μήνες από τον κατασκευαστή ή από έναν αρμόδιο οργανισμό. Κατά τη διάρκεια αυτού του 
ελέγχου πρέπει να ληφθεί γραπτό έγγραφο που επιτρέπει την επαναχρησιμοποίηση.
• Έχει καταγραφεί στον πίνακα καταγραφής που περιέχεται σε αυτές τις Οδηγίες Χρήσης.
• Να πραγματοποιείται σε τακτική βάση.
Η συχνότητα της λεπτομερούς καταγεγραμμένης επιθεώρησης θα πρέπει να θεωρείται μέσω της Αξιολόγησης Κινδύνου λαμβάνοντας υπόψη τη νομοθεσία, 
τον τύπο του εξοπλισμού, τη συχνότητα χρήσης και τις περιβαλλοντικές συνθήκες, οι οποίες μπορεί να επιταχύνουν το ρυθμό επίδείνωσης και σωματικής 
βλάβης.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Πραγματοποιείται τουλάχιστον κάθε 12 μήνες ανεξάρτητα από τη χρήση.
Επικοινωνήστε με τη portwest στο email: heightsafety@portwest.com για το τοπικό κέντρο εξυπηρέτησης
Αυτό το προϊόν πρέπει να προστατεύεται από ακραίες θερμοκρασίες, μηχανικές δυνάμεις, χημικές ουσίες, αιχμηρά αντικείμενα και υπεριώδη ακτινοβολία 
ανά πάσα στιγμή. 
Αυτοί οι εξοπλισμοί δεν απαιτούν ιδιαίτερη συντήρηση, αλλά συνιστάται:
• Μην εκθέτετε τη συσκευή σε διαβρωτικά περιβάλλοντα για μεγάλα χρονικά διαστήματα.Οι οργανικές ουσίες και το αλμυρό νερό είναι ιδιαίτερα διαβρωτικά 
σε μεταλλικά μέρη. Όταν εργάζεστε σε διαβρωτικά περιβάλλοντα, απαιτείται συχνότερος έλεγχος, καθαρισμός και στέγνωμα του εξοπλισμού.
• Για να διατηρήσετε την ιχνηλασιμότητα του προϊόντος, μην αφαιρείτε σημάδια ή ετικέτες. Πρέπει να ελέγξετε για να βεβαιωθείτε ότι οι σημάνσεις του 
προϊόντος παραμένουν ευανάγνωστες καθ ‘όλη τη διάρκεια ζωής του προϊόντος.
• Ελέγξτε προσεκτικά την επιθεώρηση μετά από κάθε χρήση για να βεβαιωθείτε ότι βρίσκεται σε κατάσταση λειτουργίας.
• Αποφύγετε να αφήνετε τον εξοπλισμό να έρθει σε επαφή με χρώματα, σκυρόδεμα, πίσσα, λάδια κ.λπ., τα οποία θα επηρεάσουν δυσμενώς τον απαγωγέα 
πτώσης εάν εισέλθει στον μηχανισμό.
• Η υπερβολική συσσώρευση ρύπων, χρωμάτων κ.λπ. μπορεί να εμποδίσει τη σωστή λειτουργία του εξοπλισμού και σε σοβαρές περιπτώσεις να υποβαθμίσει 
το προϊόν σε σημείο που εξασθενεί και πρέπει να αφαιρεθεί από τη λειτουργία.
• Μην αφήνετε τη συσκευή έξω σε άσχημες καιρικές συνθήκες.
• Ο εξοπλισμός βραχεί, είτε από τη χρήση είτε όταν οφείλεται σε καθαρισμό, θα πρέπει να στεγνώνει φυσικά και να διατηρείται μακριά από την άμεση 
θερμότητα.
• Μεταφέρετε το εξάρτημα ή το σύστημα σε μια συσκευασία για να το προστατεύσετε από τυχόν κοψίματα, υγρασία ή υπεριώδες φως.  Αποφύγετε τη 
διαβρωτική, υπερθέρμανση ή την ψύξη της ατμόσφαιρας (θερμοκρασίες κατάψυξης).•• Εάν έχετε οποιεσδήποτε ερωτήσεις σχετικά με την κατάσταση του 
προϊόντος σας ή έχετε οποιαδήποτε αμφιβολία σχετικά με τη θέση σε λειτουργία, επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Δώστε προσοχή στις επιπτώσεις της υγρασίας και του πάγου, ακραίες θερμοκρασίες, αιχμηρές άκρες, χημικά αντιδραστήρια, ηλεκτρική 
αγωγιμότητα, περικοπές, εκδορές, ακτίνες UV κ.λπ., διότι ενδέχεται να βλάψουν την ασφάλεια της συσκευής.
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
Αυτές οι συσκευές πρέπει να αποθηκεύονται σε καθαρή, δροσερή και ξηρή περιοχή μακριά από έκθεση σε υπεριώδεις ακτίνες, χημικά, ακραίες θερμοκρασίες 
ή διαβρωτικά στοιχεία.  Μην αποθηκεύετε ποτέ σε περιοχές που εκτίθενται σε άμεσο ηλιακό φως. Αποθηκεύστε το ανακόπτη πτώσης, κρεμασμένο, σε 
αεριζόμενο χώρο μακριά από υγρασία. Προτιμάται οι συσκευές να διατηρούνται, όταν δεν απαιτούνται για χρήση, σε δοχείο αποθήκευσης που επιτρέπει 
επαρκή αερισμό. Μην υποβάλλετε μια συσκευή ανακοπής πτώσης σε περιττή πίεση ή πίεση κατά τη διάρκεια της αποθήκευσης. Μην εκθέτετε τη συσκευή 
προστασίας από πτώση σε υπερβολική θερμότητα, κρύο ή υγρασία κατά τη διάρκεια της αποθήκευσης. Μην αφήνετε τον εξοπλισμό να έρθει σε επαφή με 
αιχμηρές άκρες, διαβρωτικά ή άλλες πιθανές αιτίες βλάβης, ενώ η συσκευή είναι αποθηκευμένη.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Επιθεωρήστε σχολαστικά αυτόν τον εξοπλισμό μετά από εκτεταμένη αποθήκευση.
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ & ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ
Μολυσματικά όπως λάσπη, άμμος, μπογιά, πάγος, βρώμικο νερό κ.λπ. ενδέχεται να εμποδίσουν τη σωστή λειτουργία της συσκευής. Καθαρίστε και στεγνώστε 
το προϊόν εάν είναι απαραίτητο.
• Καθαρίζετε περιοδικά το εξωτερικό αυτών των συσκευών με ένα μαλακό υγρό πανί χωρίς να χρησιμοποιείτε διαλύτες, οξέα ή αλκαλικά διαλύματα. • 
Σκουπίστε όλες τις επιφανειακές ακαθαρσίες, λάσπη, σκόνη κ.λπ. με ένα υγρό σφουγγάρι. Συμπληρώστε με σφουγγάρι με καθαρό νερό και στεγνώστε 
εντελώς με καθαρό πανί. • Μην λιπαίνετε εξαρτήματα στη συσκευή.
• Τα μεταλλικά μέρη πρέπει να σκουπιστούν με ένα πανί εμποτισμένο με λάδι πρόληψης σκουριάς. • Εάν η συσκευή έρθει σε επαφή με χημικά αντιδραστήρια, 
γράσο ή λάδι αφαιρέστε τη συσκευή από το σέρβις και πλύνετε με νερό και ένα ήπιο διάλυμα σαπουνιού. Ξεπλύνετε και στεγνώστε καλά τον αέρα. 
Επιθεωρήστε το προϊόν προτού το επιστρέψετε στην υπηρεσία.
Μην επιστρέψετε το σύστημα σε λειτουργία χωρίς πρώτα να επιθεωρηθεί από εξειδικευμένο επιθεωρητή. • Εάν απαιτείται, εφαρμόστε ένα ήπιο διάλυμα 
αποστειρωμένου απολυμαντικού, όπως 70% -75% αιθυλική αλκοόλη και αφήστε το να παραμείνει για 10 λεπτά για 100% θανάτωση φυτικών οργανισμών με 
σφουγγάρι, πανί, ψεκαστήρα πίεσης, συσκευή θολώματος, φορητό ψεκαστήρα. • Μην το βυθίζετε στο νερό ή σε οποιοδήποτε άλλο υγρό που θα μπορούσε να 
μεταβάλει την αντοχή του κορδονιού ή τον μηχανισμό χειρισμού πτώσης.
• Μην πιέζετε να στεγνώσει με θερμότητα. Αφήστε οποιονδήποτε εξοπλισμό να στεγνώσει φυσικά και να μην στεγνώσει αυτά τα προϊόντα σε στεγνωτήριο 
ρούχων ή με τη βοήθεια οποιουδήποτε τύπου πηγής θερμότητας.
ΠΡΟΣΟΧΗ:  Τα παραπάνω είναι απαραίτητα για να ακολουθήσετε αυστηρά αυτές τις οδηγίες για να διατηρήσετε την απόδοση ασφάλειας 
της συσκευής.
ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΧΡΗΣΗΣ  Δεν προορίζεται για οποιαδήποτε άλλη χρήση. Εάν δεν είστε σίγουροι για την ασφαλή χρήση οποιουδήποτε είδους ζητήστε 
συμβουλές από κατάλληλα εκπαιδευμένο και ικανό άτομο ή επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή στην παραπάνω διεύθυνση.
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ Ή ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ
• Η πιθανή διάρκεια ζωής αυτού του προϊόντος είναι η εξής: έως και 10 χρόνια από την ημερομηνία κατασκευής για πλαστικά και υφαντικά προϊόντα.
Είναι αόριστο για μεταλλικά προϊόντα.
• Η πραγματική διάρκεια ζωής επηρεάζεται από διάφορους παράγοντες όπως: η ένταση, η συχνότητα και το περιβάλλον χρήσης κ.λπ., η ικανότητα του 
χρήστη, το πόσο καλά αποθηκεύεται και συντηρείται το προϊόν,
ΕΠΙΣΚΕΥΗ & ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΗ
Αυτός ο εξοπλισμός δεν πρέπει να αντικατασταθεί, να τροποποιηθεί ή να επισκευαστεί, μόνο ένα αρμόδιο άτομο εξουσιοδοτημένο από την PORTWEST 
μπορεί να το κάνει.
ΠΑΡΑΚΑΛΩ ΟΛΟΚΛΗΡΩΣΤΕ ΤΟ ΑΚΟΛΟΥΘΙΟ ΕΓΓΡΑΦΟ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΡΑΦΗ ΓΙΑ ΑΝΑΦΟΡΑ.

CZ
PŘED POUŽITÍM JAKÉKOLI ZAŘÍZENÍ SI PŘEČTĚTE TYTO POKYNY
Tyto zařízení jsou podle evropského nařízení o OOP (EU 2016/425) klasifikovány jako osobní ochranné prostředky 
(OOP) a bylo prokázáno, že jsou v souladu s tímto nařízením prostřednictvím harmonizovaných a určených norem, 
evropských norem. EN 360: 2002 Osobní ochranné prostředky proti pádům z výšky Zatahovací zachytávače, EN 
355: 2002 Osobní ochranné prostředky proti pádům z výšky Absorbéry energie
NÁVOD K POUŽITÍ -
Systémy osobní ochrany proti pádu používané s tímto zařízením musí splňovat požadavky normy EN363.
Je-li toto zařízení používáno jako součást systému osobní ochrany proti pádu, musí být použit celotělový postroj.
Osobní ochranné zařízení proti pádu musí být schopné zastavit pád uživatele s maximální zachycovací silou 6 kN a 
omezit volný pád na 2 m nebo méně.
• Nedodržení pokynů týkajících se údržby při skladování může poškodit a / nebo změnit řádný provoz zařízení.  
Důsledky nedodržování těchto pokynů mohou být vážné a vážné, a proto je doporučujeme si je pravidelně znovu 
přečíst.Výrobce se navíc zříká jakékoli odpovědnosti za výsledek používání, skladování nebo údržby prováděné 
jinak, než zde popsaným způsobem.
• Před zahájením práce si naplánujte systémy ochrany proti pádu. Berte v úvahu všechny faktory, které mohou 
ovlivnit vaši bezpečnost před, během a po pádu.  Zvažte všechny požadavky definované na začátku těchto pokynů.
• Tento výrobek by měl být používán vyškolenými a / nebo kompetentními osobami nebo nad uživatelem by měl 
dohlížet vyškolený a / nebo kompetentní člověk.
•Before and after use, height of falls must be anticipated. The user must always check the open space below 
himself to avoid any clash with obstacles.
• Zařízení by mělo být zkontrolováno před každým použitím (PŘED POUŽITÍM) a důkladněji v pravidelných 
intervalech (PERIODICKÉ VYŠETŘENÍ).
Měly by být zaznamenány výsledky všech podrobných inspekcí a měly by být také vedeny záznamy o použití 
a údržbě.
• Je lepší vydat nové vybavení každému uživateli OOP, aby byl schopen poznat celou jeho historii používání.
V případě potřeby by měl uživatel pro identifikaci označit někde na zařízení své vlastní jméno.
Uživatel je rovněž odpovědný za zachování produktu.
• Neotevírejte zachycovač pádu, protože je pružina napnutá. Zařízení se zatahovacím lankem vyrobeným z 
popruhu (polyester nebo nylon) musí unést sílu nejméně 15 kN, nebo vyrobené z ocelového lana (ocel) musí 
unést sílu alespoň 12 kN.
POVINNOSTI UŽIVATELE NA INSTALACI A PROVOZ
Uživatel si musí přečíst a dodržovat pokyny výrobce pro každou součást nebo část celého systému.
Tyto pokyny musí být poskytnuty uživateli a instalatérovi tohoto zařízení. Uživatel a instalátor tohoto zařízení si 
musí před použitím nebo instalací přečíst tyto pokyny a porozumět jim.
Řiďte se pokyny výrobce bezpečnostního vybavení používaného s tímto systémem.
• Toto zařízení je určeno k instalaci a používání osobami, které byly proškoleny v jeho správném použití a 
používání.
• Kotevní body by měly být pokud možno přímo nad uživatelem. K výkyvům pádu dochází, když bod ukotvení není 
přímo nad bodem, kde k pádu dochází.
• Vyhněte se práci pod úhlem více než 30° od svislice. Síla nárazu na předmět při prudkém pádu může způsobit 
vážné zranění nebo smrt.
• Nikdy nedovolte, aby se lanko dotklo ostrých abrazivních hran, tj. nosníků, střešních panelů atd., které by mohly 
lano poškodit. Pokud je práce s tímto zařízením nevyhnutelná kolem ostrých hran, zajistěte ochranu pomocí těžké 
podložky přes odkrytou ostrou hranu.
• Je třeba se vyhnout situacím, které neumožňují nerušený volný pád. Práce ve stísněných prostorech nemusí tělu 
umožnit dosáhnout dostatečné rychlosti, aby v případě pádu došlo k zablokování zachycovače pádu.
Práce na pomalu se posouvajícím materiálu, jako je písek nebo zrno, může zabránit pracovníkovi v pádu 
dostatečnou rychlostí, aby se zajistil zachycovač pádu.K zajištění pozitivního zajištění zachycovače pádu je 
nutná volná dráha.
• Zvažte rizika spojená s připojením a odpojením od systému.
Zajistěte, aby byly v místech připojení a odpojení k dispozici odpovídající kotevní body, přistávací plošiny nebo jiné 
prostředky umožňující bezpečný přechod do systému a ze systému.
• Před instalací tohoto zařízení proveďte vizuální kontrolu, zda je provozuschopný.  Zkontrolujte, zda nejeví známky 
deformace, známky opotřebení a zda je zajišťovací systém konektorů správně na svém místě. Několikrát otestujte 
zajišťovací mechanismus trhnutím na lanku.
• Systém je určen pro použití osobami s celkovou hmotností (oblečení, nářadí atd.) do 100 kg.
Zkontrolujte, zda jsou všechny komponenty ve vašem systému dimenzovány na kapacitu odpovídající vaší aplikaci.
• Ve spojení s osobními systémy ochrany proti pádu lze používat pouze celotělové postroje schválené podle 
EN361.  Po připevnění zachycovače pádu k pevnému kotevnímu bodu připevněte konec spojovacího prostředku k 
hřbetnímu D-kroužku na postroji celého těla. Pro snazší identifikaci je tento bod označen velkým písmenem „A“.
• Při použití háku pro připojení ke kotevnímu úchytu nebo při spojování součástí systému nesmí dojít k 
náhodnému uvolnění.
Nepoužívejte háčky nebo konektory, které se nebudou úplně zavírat nad připojeným objektem. Zajistěte, aby 
všechny konektory byly zcela uzavřeny a zajištěny.
• Nejslabší částí většiny konektorů je brána a je třeba se vyhnout zatažení. Konektory musí být volně pohyblivé bez 
rušení; jakékoli omezení, zatížení přes hranu nebo vnější tlak snižuje jeho pevnost.
• Pracovník, který je připevněn k zachycovači pádu, se může pohybovat v doporučených pracovních oblastech 
normální rychlostí. Šňůrka by se měla plynule protáhnout a bez zaváhání zasunout.
• Jakékoli zařízení s podezřením na poruchu by mělo být okamžitě vyřazeno. Při odpojování od zachycovače pádu 
neuvolňujte rychle lanko, které umožňuje nekontrolované převíjení zpět do zařízení. To může být nebezpečné a 
je pravděpodobné, že se šňůrka nerovnoměrně převine. Nerovnoměrné přetočení lanka může zabránit úplnému 
zatažení.
Nechte šňůrku pod napětím navinout zpět a po úplném vysunutí ji ručně zadržte.
Pokud bude zařízení upraveno nebo nebude dodržován tento návod nebo příslušné předpisy pro prevenci úrazů, 
bude rozšířené krytí odpovědnosti výrobce považováno za neplatné.
• Tato příručka je určena k tomu, aby splňovala pokyny výrobce požadované podle normy EN365, a měla by být 
používána jako součást programu školení zaměstnanců.
• „Kompetentní osobou“ uvedenou v tomto pokynu by měla být osoba, která je schopna identifikovat nebezpečné 
nebo nebezpečné podmínky v osobním systému zachycení pádu nebo jakékoli jeho součásti, jakož i při jejich 
použití a použití se souvisejícím vybavením.
• Uživatelé a kupující tohoto zařízení musí být vyškoleni ve správné péči a používání tohoto zařízení.
• Bezpečná práce ve výškách vyžaduje, aby měl personál odpovídající přístup, schopnost, fyzickou zdatnost a 
výcvik.
• Školení by mělo zahrnovat následující:
Limity aplikace; správné techniky ukotvení a připevnění; odhad vzdálenosti volného pádu, včetně určení 
vzdálenosti zpomalení a celkové vzdálenosti pádu, aby se zabránilo úderu na nižší úroveň; způsoby použití; a 
kontrola a skladování systému.
• Musí být pravidelně poskytováno školení, aby byla zajištěna odbornost uživatelů. Výcvik musí být veden bez 
vystavení účastníka nebezpečí pádu.
• Musíte mít záchranný plán a prostředky pro jeho rychlé provedení v případě potíží, ke kterým dojde při používání 
tohoto zařízení. To znamená adekvátní školení v oblasti nezbytných záchranných technik.
• V rámci probíhajícího výcviku by měly být záchranné postupy procvičovány v pravidelných intervalech a před 
zahájením jakékoli práce v situacích, které některý z pracovních týmů neznají.
• Kotevní bod systému by měl být pokud možno umístěn nad polohou uživatele a měl by splňovat požadavky 
normy EN 795 (minimální pevnost 12 kN).
• Zajistěte, aby šňůrka nebyla použita mimo svá omezení, ani k jiným účelům, než pro které je určena a k čemuž 
byl uživatel vyškolen;
• Pokud toto zařízení chcete prodat, je nezbytné, aby všechny pokyny k použití, údržbě a pravidelným zkouškám 
byly poskytovány v jazyce určení.
• Nepoužívejte jej, pokud mají zdravotní potíže, které by mohly ovlivnit jejich bezpečnost při normálním i 
nouzovém použití;
• Při montáži do systému ochrany proti pádu zajistěte kompatibilitu ostatních předmětů a vybavení použitých s 
tímto spojovacím prostředkem; při použití konektorů, které mají být certifikovány podle EN362.
• Zajistěte, aby při používání kombinací zařízení, ve kterých je bezpečná funkce kteréhokoli předmětu ovlivněna 
nebo narušena bezpečnou funkcí jiného, nevznikla žádná nebezpečí.
• Celotělový postroj je jediné přijatelné zařízení, které lze použít k zachycení pádu.
• Před použitím zkontrolujte, zda je aretační blok v provozuschopném stavu a správně funguje; okamžitě jej 
vyřadit z provozu, pokud vzniknou jakékoli pochybnosti o jeho stavu pro bezpečné použití nebo pokud došlo 
k pádu;

ŘADA PRO ZABLOKOVÁNÍ PÁDU • Zajistěte, aby byl v případě pádu pod uživateli dostatek volného místa. Zkontrolujte a určete bezpečnou vzdálenost. 
Pokyny najdete v diagramu D1.

Kotvení

2m (maximální) délka lana / 
samonavíjecí lano

2m délka lana / samonaví-
jecí lano

1,75M výška pracovníka

1M bezpečnostní faktor
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ODBAVENÍ

NÁVOD KE KONTROLE PŘED POUŽITÍM
Uživatelé Portwestu, kteří kontrolují popruhy a / nebo ocelová lana z hlediska kabelových svazků a / nebo šňůr, musí před každým použitím provést 
kontrolu před použitím:
• Kontrola popruhu a / nebo ocelového lana z hlediska:
řezy, trhliny a škrábance, otěr, roztřepení, ztenčení, poškození teplem, plísně a barvy, důkazy o napadení chemickým a UV zářením, které bude 
považováno za změnu barvy, změkčení nebo vytvrzení popruhu a / nebo lana
• Kontrola stehových vzorů pro: zlomené nebo odřené stehy, uvolněné stehy, stažené a smyčky stehů, dlouhé ocasy nití
• Zkontrolujte kovové kování, zda neobsahuje: Rez a důlky, praskliny, deformace / znetvoření, nadměrné opotřebení
• Kontrola konektorů zda neobsahují: Rez a důlkové koroze, praskliny, zkreslení / znetvoření, nadměrné opotřebení, které fungují volně a správně, 
správné vyrovnání brány
• Kontrola jakéhokoli šroubového propojení trojúhelníkového spoje v lanku na přítomnost:Rez a důlky, praskliny, deformace / znetvoření, nadměrné 
opotřebení, bezpečné a pevné spojení
• Kontrola všech plastových primárních nebo sekundárních komponent z hlediska:Správné umístění, praskliny, zkreslení / znetvoření, nadměrné 
opotřebení,
• Na aretačním bloku nelze provádět žádné opravy, úpravy nebo úpravy. Zlikvidujte zařízení, aby se zabránilo dalšímu použití. Zkontrolujte, zda těleso 
není zkreslené, prasklé nebo jinak poškozené.
• Zkontrolujte zachycovač pádu, zda nejsou uvolněné šrouby a zda nejsou ohnuté nebo poškozené části.
• Vytáhněte šňůrku dostatečně rychle, aby došlo k zablokování systému, opakujte operaci 3-5krát, abyste zajistili uspokojivou funkci.
DŮLEŽITÉ: OKAMŽITĚ ZASTAVTE POUŽÍVÁNÍ ZAŘÍZENÍ, POKUD JDE O NĚJAKOU Z NÍŽE ZJIŠTĚNÝCH ZÁVAD
PODROBNÉ ZÁZNAMOVÉ INSPEKCE
• Výrobce nebo příslušná organizace by měla provádět kontrolu alespoň každých dvanáct měsíců. Během tohoto auditu je třeba získat písemný 
dokument opravňující k opětovnému použití.
• Zaznamenáno v záznamové tabulce obsažené v těchto pokynech pro uživatele;
• Provádějte pravidelně.
Četnost podrobné zaznamenané kontroly by měla být posouzena prostřednictvím posouzení rizik s přihlédnutím k legislativě, typu zařízení, četnosti 
používání a podmínkám prostředí, které mohou urychlit rychlost poškození a fyzického poškození
DŮLEŽITÉ: Provádí se nejméně každých 12 měsíců bez ohledu na použití.
Obraťte se na Portwest e-mailem: heightsafety@portwest.com s žádostí o místní servisní středisko
Tento výrobek musí být vždy chráněn před extrémními teplotami, mechanickými silami, chemickými látkami, ostrými předměty a UV zářením. 
Tato zařízení nevyžadují žádnou zvláštní údržbu, ale doporučuje se:
• Nevystavujte zařízení korozivnímu prostředí po delší dobu.Organické látky a slaná voda jsou obzvláště korozivní pro kovové části. Při práci v korozivním 
prostředí je nutná častější kontrola, čištění a sušení zařízení.
• Chcete-li zachovat sledovatelnost produktu, neodstraňujte žádná označení ani štítky. Musíte zkontrolovat, zda označení produktu zůstávají čitelná po 
celou dobu životnosti produktu.
• Po každém použití pečlivě zkontrolujte, zda je v provozuschopném stavu.
• Zabraňte kontaktu zařízení s barvami, betonem, bitumeny, oleji atd., které by nepříznivě ovlivnily zachycovač pádu, pokud by se dostalo do 
mechanismu.
• Nadměrné nahromadění nečistot, barev atd., může bránit řádnému fungování zařízení a v závažných případech poškodit produkt do bodu, kdy oslabí 
a měl by být vyřazen z provozu.
• Nenechávejte zařízení ve špatném počasí.
• Zařízení zvlhne, ať už je v provozu, nebo v důsledku čištění, musí být ponecháno přirozeně uschnout a musí být chráněno před přímým teplem.
• Přepravujte součást nebo systém v obalu, abyste je chránili před řezy, vlhkostí nebo ultrafialovým světlem.  Vyvarujte se korozivního, přehřátého nebo 
chladného prostředí (teploty pod bodem mrazu).•• Máte-li jakékoli dotazy týkající se stavu vašeho produktu nebo máte-li jakékoli pochybnosti o jeho 
uvedení do provozu, obraťte se na výrobce.
VAROVÁNÍ:
Věnujte pozornost účinkům vlhkosti a ledu, extrémním teplotám, ostrým hranám, chemickým činidlům, elektrické vodivosti, řezům, oděru, UV paprskům 
atd., protože by mohly ohrozit bezpečnost zařízení.
SKLADOVÁNÍ:
These devices must be stored in a clean, cool, and dry area away from exposure to UV, chemicals, extreme temperatures or corrosive elements. 
Nikdy neskladujte na místech vystavených přímému slunečnímu záření. Zachytávač pádu uložte zavěšený na větraném místě mimo vlhkost. Je 
upřednostňováno, aby zařízení byla uložena, pokud to není nutné, v skladovací nádobě, která umožňuje odpovídající větrání. Během skladování 
nevystavujte zařízení k zachycení pádu zbytečnému namáhání nebo tlaku. Během skladování nevystavujte zařízení k zachycení pádu nadměrnému teplu, 
chladu nebo vlhkosti. Během skladování zařízení nedovolte, aby se dostalo do kontaktu s ostrými hranami, žíravinami nebo jinými pravděpodobnými 
příčinami poškození.
UPOZORNĚNÍ: Po delším skladování toto zařízení důkladně zkontrolujte.
ČIŠTĚNÍ A DEZINFEKCE
Nečistoty jako bláto, písek, barvy, led, špinavá voda atd. mohou bránit správné funkci zařízení. V případě potřeby produkt očistěte a osušte.
• Pravidelně čistěte vnější část těchto zařízení měkkým vlhkým hadříkem bez použití rozpouštědel, kyselin nebo alkalických roztoků. • Veškerou 
povrchovou špínu, bláto, prach atd. setřete vlhkou houbou. Dokončete houbičkou s čistou vodou a zcela osušte čistým hadříkem. • Nemažte žádné 
části zařízení.
• Kovové části by měly být otřeny hadříkem napuštěným antikorozním olejem. • Pokud se zařízení dostane do kontaktu s chemickými činidly, mastnotou 
nebo olejem, vyřaďte jej z provozu a omyjte vodou a jemným mýdlovým roztokem. Opláchněte a důkladně osušte na vzduchu. Před vrácením produktu 
do provozu jej zkontrolujte.
Neuvádějte systém zpět do provozu, aniž byste jej nejprve zkontrolovali kvalifikovaným inspektorem. • Pokud je to nutné, aplikujte houbičkou, hadříkem, 
tlakovým postřikovačem, zamlžovacím zařízením, přenosným postřikovačem, jemný roztok sterilního dezinfekčního prostředku, jako je 70% -75% 
ethylalkohol, a nechejte 10 minut setrvat na 100% usmrcení vegetativních organismů. • Neponořujte jej do vody nebo jiné kapaliny, která by mohla 
změnit pevnost lanka nebo ovládací mechanismus zachycovače pádu.
• Nesušte tlakovým teplem. Nechte jakékoli zařízení, které navlhne, přirozeně vyschnout a tyto výrobky nesušte v sušičce prádla nebo pomocí jakéhokoli 
zdroje tepla.
  Výše uvedené je nutné důsledně dodržovat tyto pokyny, aby byla zachována bezpečnost zařízení.
OMEZENÍ POUŽITÍ
Není určeno k žádnému jinému použití.
Pokud si nejste jisti bezpečným použitím jakékoli položky, vyhledejte radu od vhodně proškolené a kompetentní osoby nebo se obraťte na výrobce na 
výše uvedené adrese.
ŽIVOTNOST NEBO VYBAVENÍ
• Potenciální životnost tohoto produktu je následující: až 10 let od data výroby plastových a textilních výrobků.
U kovových výrobků není definována.
• Skutečná životnost je ovlivněna řadou faktorů, jako jsou: intenzita, frekvence atd. prostředí použití, kompetence uživatele, jak dobře je produkt 
skladován a udržován,
OPRAVA A ÚPRAVA
Toto zařízení nesmí být vyměňováno, upravováno nebo opravováno, může tak činit pouze kompetentní osoba autorizovaná společností PORTWEST.
PROSÍM VYPLŇTE NÁSLEDUJÍCÍ ZÁZNAM ZAŘÍZENÍ A UDRŽUJTE TENTO ZÁZNAM ZA REFERENCE.

SK
PRED POUŽITÍM AKÉKOĽVEK ZARIADENIA SI PREČÍTAJTE TIETO POKYNY
Tieto zariadenia sú klasifikované ako osobné ochranné prostriedky (OOP) podľa európskeho nariadenia o OOP 
(EÚ 2016/425) a bolo preukázané, že sú v súlade s týmto nariadením prostredníctvom harmonizovaných a 
určených noriem Európske normy. EN 360: 2002 Osobné ochranné prostriedky proti pádom z výšky Zaťahovacie 
zachytávače, EN 355: 2002 Osobné ochranné prostriedky proti pádom z výšky Absorbéry energie
INŠTRUKČNÝ MANUÁL
Systémy osobnej ochrany proti pádu používané s týmto zariadením musia spĺňať požiadavky normy EN363.
Ak sa toto zariadenie používa ako súčasť systému osobnej ochrany proti pádu, musí sa nosiť celotelový postroj.
Osobné ochranné prostriedky proti pádu musia byť schopné zadržať pád používateľa s maximálnou zadržiavacou 
silou 6 kN a obmedziť voľný pád na 2 m alebo menej.
• Nedodržanie pokynov týkajúcich sa údržby skladovania môže poškodiť a / alebo zmeniť správnu funkciu 
zariadenia.  Dôsledky nedodržiavania týchto pokynov môžu byť vážne a odporúčame vám, aby ste si ich pravidelne 
znovu prečítali.Výrobca sa okrem toho zrieka akejkoľvek zodpovednosti za výsledok používania, skladovania alebo 
údržby vykonaných inak, ako je tu opísané.
• Pred začatím práce si naplánujte systémy ochrany proti pádu. Berte do úvahy všetky faktory, ktoré môžu 
mať vplyv na vašu bezpečnosť pred, počas a po páde.  Zvážte všetky požiadavky definované na začiatku týchto 
pokynov.
• Tento produkt by mali používať vyškolené a / alebo kompetentné osoby alebo by nad používateľom mal 
dohliadať vyškolený a / alebo kompetentný pracovník.
• Pred a po použití je potrebné počítať s výškou pádov.Užívateľ musí vždy skontrolovať voľný priestor pod sebou, 
aby nedošlo k stretu s prekážkami.
• Zariadenie by sa malo skontrolovať pred každým použitím (PRED POUŽITÍM) a dôkladnejšie v pravidelných 
intervaloch (PERIODICKÉ VYŠETRENIE).
Mali by sa zaznamenávať výsledky všetkých podrobných kontrol a mali by sa viesť aj záznamy o použití a údržbe.
• Je lepšie vydať nové vybavenie každému užívateľovi OOP, aby bol schopný poznať celú jeho históriu používania.
Ak je to potrebné, užívateľ by si mal kvôli identifikácii niekde na prístroji poznačiť svoje meno.
Používateľ je tiež zodpovedný za dobrú konzerváciu produktu.
• Neotvárajte zachytávač pádu, pretože pružina je pod napätím. Zariadenie so zaťahovacím lankom vyrobené z 
popruhov (polyester alebo nylon) musí vydržať silu najmenej 15 kN alebo vyrobené z oceľového lana (oceľ) musí 
vydržať silu najmenej 12 kN.
POVINNOSTI UŽÍVATEĽA NA PREVÁDZKU A MONTÁŽ
Používateľ si musí prečítať pokyny výrobcu pre každý komponent alebo časť kompletného systému a postupovať 
podľa nich.
Tieto pokyny musia byť poskytnuté používateľovi a inštalatérovi tohto zariadenia. Užívateľ a inštalatér tohto 
zariadenia si musí pred použitím alebo inštaláciou prečítať tieto pokyny a porozumieť im.
Dodržiavajte pokyny výrobcu týkajúce sa bezpečnostných zariadení použitých v tomto systéme.
• Toto zariadenie je určené na inštaláciu a používanie osobami, ktoré boli vyškolené v jeho správnom použití 
a použití.
• Kotviace body by mali byť pokiaľ možno priamo nad používateľom. K pádom na hojdačke dochádza, keď kotviaci 
bod nie je priamo nad bodom, kde dôjde k pádu.
• Vyhnite sa práci na viac ako 30 ° od vertikály. Sila nárazu na predmet pri páde hojdaním môže spôsobiť vážne 
zranenie alebo smrť.
• Nikdy nedovoľte, aby sa šnúra dotkla ostrých brúsnych hrán, napr. nosníkov, strešných panelov atď., ktoré by ju 
mohli oslabiť. Ak sa práci s týmto prístrojom nedá vyhnúť okolo ostrých hrán, zabezpečte ochranu pomocou ťažkej 
podložky nad odkrytými ostrými hranami.
• Mali by ste sa vyhnúť situáciám, ktoré neumožňujú voľný priechod pádu. Práca v stiesnených priestoroch nemusí 
telu umožniť dosiahnuť dostatočnú rýchlosť, ktorá by v prípade pádu spôsobila zablokovanie zachytávača pádu.
Práce na pomaly sa posúvajúcom materiáli, ako je piesok alebo zrno, môžu pracovníkovi zabrániť v páde 
dostatočnou rýchlosťou, aby sa zaistil zachytávač pádu.Na zaistenie pozitívneho zaistenia zachytávača pádu je 
potrebná voľná dráha.
• Zvážte riziká spojené s pripojením a odpojením od systému.
Zaistite, aby v miestach pripojenia a odpojenia boli k dispozícii adekvátne kotviace body, pristávacie plošiny alebo 
iné prostriedky, ktoré umožnia bezpečný prechod do a zo systému.
• Pred inštaláciou tohto zariadenia vizuálne skontrolujte, či je prístroj funkčný.  Skontrolujte, či nie sú deformácie, 
známky opotrebovania a či je uzamykací systém konektorov správne na svojom mieste. Blokovacím mechanizmom 
niekoľkokrát vyskúšajte trhnutím na šnúre.
• Systém je navrhnutý na používanie osobami s kombinovanou hmotnosťou (oblečenie, náradie atď.) 
Nepresahujúcou 100 kg.
Uistite sa, že všetky komponenty vo vašom systéme majú kapacitu zodpovedajúcu vašej aplikácii.
• V súvislosti s osobnými systémami ochrany proti pádu sa môžu používať iba celotelové postroje schválené podľa 
EN361.  Po pripevnení zachytávača pádu k pevnému kotviacemu bodu pripevnite koniec spojovacieho prostriedku 
na šnúrku k chrbtovému D-krúžku na postroji celého tela. Pre ľahšiu identifikáciu je tento bod označený veľkým 
písmenom „A“.
• Pri použití háku na pripojenie k ukotveniu alebo pri vzájomnom spájaní komponentov systému zabezpečte, aby 
nemohlo dôjsť k náhodnému uvoľneniu.
Nepoužívajte háčiky alebo konektory, ktoré sa úplne nezatvoria nad pripevneným predmetom. Uistite sa, že sú 
všetky konektory úplne zatvorené a zaistené.
• Najslabšou časťou väčšiny konektorov je brána a je potrebné sa vyhnúť zaťaženiu. Konektory sa musia dať voľne 
pohybovať bez rušenia; akékoľvek obmedzenie, zaťaženie cez hranu alebo vonkajší tlak znižuje jeho pevnosť.
• Pracovník, ktorý je pripevnený k zachycovaču pádu, sa môže pohybovať v rámci odporúčaných pracovných 
priestorov normálnou rýchlosťou. Šnúka by sa mala plynulo vysunúť a bez váhania zasunúť.
• Akékoľvek zariadenie s podozrením na poruchu by malo byť okamžite vytiahnuté. Pri odpájaní z tlmiča pádu 
neuvoľnite rýchlo šnúru, ktorá umožní nekontrolované pretočenie späť do prístroja. To môže byť nebezpečné a je 
pravdepodobné, že sa šnúra previnie nerovnomerne. Nerovnomerné pretočenie spojovacieho prostriedku môže 
zabrániť úplnému stiahnutiu.
Šnúru nechajte navinúť pod napätím späť a po úplnom vysunutí zaistite ručne.
Ak dôjde k úprave zariadenia alebo k dodržiavaniu alebo nedodržiavaniu tejto príručky alebo platných predpisov 
na prevenciu nehôd, stratí platnosť krytia rozšírenej zodpovednosti výrobcu za výrobok.
• Táto príručka je určená na splnenie pokynov výrobcu požadovaných normou EN365 a mala by sa používať ako 
súčasť školiaceho programu zamestnancov.
• „Kompetentnou osobou“ uvedenou v tomto návode na použitie by mala byť osoba, ktorá je schopná identifikovať 
nebezpečné alebo nebezpečné podmienky v systéme osobného zaistenia proti pádu alebo v akejkoľvek jeho 
súčasti, ako aj pri ich použití a použití so súvisiacim vybavením.
• Používatelia a kupujúci tohto zariadenia musia byť vyškolení v oblasti správnej starostlivosti a používania 
tohto zariadenia.
• Bezpečná práca vo výškach vyžaduje, aby mal personál primeraný prístup, schopnosti, fyzické schopnosti a 
výcvik.
• Školenie by malo obsahovať:
Aplikačné limity; správne techniky kotvenia a viazania; odhad vzdialenosti voľného pádu vrátane určenia 
vzdialenosti spomalenia a celkovej vzdialenosti pádu, aby sa zabránilo úderu na nižšiu úroveň; spôsoby použitia; 
a kontrola a uskladnenie systému.
• Musí sa pravidelne poskytovať školenie, aby sa zabezpečila odbornosť používateľov. Výcvik musí byť vedený bez 
toho, aby bol účastník výcviku vystavený riziku pádu.
• Musíte mať záchranný plán a prostriedky na jeho rýchlu implementáciu v prípade ťažkostí, ktoré sa vyskytnú pri 
používaní tohto zariadenia. To znamená primerané školenie o potrebných záchranných technikách.
• V rámci prebiehajúceho výcviku by sa mali záchranné postupy precvičovať v pravidelných intervaloch a pred 
začatím akejkoľvek práce v situáciách, ktoré nie sú oboznámené s pracovným tímom.
• Kotviaci bod systému by mal byť pokiaľ možno umiestnený nad polohou používateľa a mal by spĺňať požiadavky 
normy EN 795 (minimálna pevnosť 12 kN).
• Zaistite, aby sa šnúra na krk nepoužívala mimo svojich obmedzení alebo na iné účely, ako na ktoré je určená a 
na čo bol používateľ vyškolený;
• Ak chcete toto zariadenie predať ďalej, je nevyhnutné, aby všetky pokyny na použitie, údržbu a pravidelné 
kontroly boli poskytnuté v jazyku určenia.
• Nepoužívajte ho, ak majú akékoľvek zdravotné ťažkosti, ktoré by mohli ovplyvniť ich bezpečnosť pri bežnom 
aj núdzovom použití;
• Pri montáži do systému ochrany proti pádu zabezpečte kompatibilitu ostatných predmetov a zariadení použitých 
s týmto spojovacím prostriedkom; pri použití konektorov, ktoré majú byť certifikované podľa EN362.
• Zaistite, aby pri použití kombinácie súčastí vybavenia, v ktorých je bezpečná funkcia niektorej z položiek 
ovplyvnená alebo narušená bezpečnou funkciou iného zariadenia, nevzniklo žiadne nebezpečenstvo.

RADA ZACHYTÁVAČOV PÁDU • Celotelový postroj je jediné prijateľné zariadenie, ktoré možno použiť na zadržanie pádu.
• Pred použitím sa uistite, či je aretačný blok v prevádzkyschopnom stave a či správne funguje; okamžite vyradiť zo služby, ak vzniknú pochybnosti o jej 
stave pre bezpečné použitie alebo o páde;
• Zaistite, aby bol v prípade pádu pod užívateľmi dostatočný voľný priestor. Skontrolujte a určite bezpečnú vzdialenosť. 
Pokyny nájdete v diagrame D1.

Kotvenie

2 m (maximálna) dĺžka šnúrky na 
šnúrovanie / samočinný záchranný pás
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jacie lano

1,75 výška pracovníka

1M bezpečnostný faktor 
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NÁVOD NA KONTROLU PRED POUŽITÍM
Používatelia Portwestu, ktorí kontrolujú popruhy a / alebo laná z hľadiska postrojov a / alebo šnúrok, musia pred každým použitím vykonať kontrolu 
pred použitím:
• Kontrola popruhu a / alebo oceľového lana z hľadiska:
rezy, slzy a zárezy, odieranie, rozstrapkanie, stenčenie, tepelné poškodenie, plesne a farby, dôkazy o napadnutí chemickým a UV svetlom, ktoré sa budú 
považovať za zmenu farby, zmäkčenie alebo vytvrdenie popruhu a / alebo lana.
• Kontrola stehových vzorov na: zlomené alebo obrúsené stehy, uvoľnené stehy, natiahnuté a slučky stehov, dlhé chvosty nití
• Skontrolujte kovové armatúry, či neobsahujú: Hrdza a jamky, praskliny, deformácie / deformácie, nadmerné opotrebenie
• Skontrolujte konektory, či neobsahujú: Hrdza a jamky, praskliny, deformácie / deformácie, nadmerné opotrebovanie, správne a správne fungovanie, 
správne vyrovnanie brány
• Kontrola vzájomného skrutkovaného trojuholníkového spojenia v šnúre na prítomnosť:Hrdza a jamky, praskliny, deformácie / deformácie, nadmerné 
opotrebenie, bezpečné a pevné spojenie
• Skontrolujte všetky primárne alebo sekundárne plastové komponenty, či neobsahujú:Správne umiestnenie, praskliny, skreslenie / deformácia, 
nadmerné opotrebovanie,
• Na zachytávacom bloku nie je možné vykonávať žiadne opravy, úpravy alebo zmeny. Zničte zariadenie, aby ste zabránili ďalšiemu použitiu. Skontrolujte 
teleso, či nie je zdeformované, prasknuté alebo inak poškodené.
• Skontrolujte zachytávač pádu, či nie sú uvoľnené skrutky a či nie sú ohnuté alebo poškodené časti.
• Potiahnite spojovacie lanko dostatočne rýchlo, aby ste zamklisystém, opakujte operáciu 3 - 5 krát, aby ste zaistili uspokojivú funkciu.
PODSTATNÉ: OKAMŽITE PRESTAŇTE POUŽÍVAŤ ZARIADENIE, AK STE NIEČO Z VYŠŠIE UVEDENÉHO NAŠLI
PODROBNÉ ZÁZNAMOVÉ INŠPEKCIE
• Výrobca alebo príslušná organizácia by mali vykonať kontrolu minimálne každých dvanásť mesiacov. Počas tohto auditu by sa mal získať písomný 
dokument, ktorý oprávňuje na opätovné použitie.
• Zaznamenané v záznamovej tabuľke obsiahnutej v týchto pokynoch pre používateľa;
• Vykonávajte pravidelne.
Frekvencia podrobných zaznamenaných inšpekcií by sa mala posudzovať prostredníctvom posúdenia rizika s prihliadnutím na právne predpisy, typ 
zariadenia, frekvenciu používania a podmienky prostredia, ktoré môžu urýchliť mieru zhoršenia stavu a fyzického poškodenia.
DÔLEŽITÉ: Vykonať najmenej každých 12 mesiacov bez ohľadu na použitie.
Kontaktujte Portwest na e-maile: heightsafety@portwest.com a požiadajte o miestne servisné stredisko
Tento výrobok musí byť neustále chránený pred extrémnymi teplotami, mechanickými silami, chemickými látkami, ostrými predmetmi a UV žiarením. 
Tieto zariadenia nevyžadujú žiadnu zvláštnu údržbu, ale odporúča sa:
• Nevystavujte prístroj korozívnemu prostrediu po dlhšiu dobu.Organické látky a slaná voda sú obzvlášť korozívne pre kovové časti. Pri práci v korozívnom 
prostredí je potrebná častejšia kontrola, čistenie a sušenie zariadenia.
• Aby ste udržali sledovateľnosť produktu, neodstraňujte z neho žiadne označenia ani štítky. Musíte skontrolovať, či značky produktu zostávajú čitateľné 
po celú dobu životnosti produktu.
• Po každom použití starostlivo skontrolujte, či je v prevádzkyschopnom stave.
• Zabráňte kontaktu zariadenia s farbami, betónom, bitúmenom, olejmi atď., Ktoré by nepriaznivo ovplyvnili zachytávač pádu, ak sa dostane do 
mechanizmu.
• Nadmerné nahromadenie nečistôt, farieb atď. Môže brániť správnemu fungovaniu zariadenia av závažných prípadoch degradovať produkt na miesto, 
kde slabne a malo by byť vyradené z prevádzky.
• Nenechávajte prístroj v nepriaznivom počasí.
• Zariadenie sa namočí, či už v prevádzke alebo v dôsledku čistenia, musí byť ponechané prirodzene vyschnúť a musí byť chránené pred priamym teplom.
• Prepravujte komponent alebo systém v obale na ochranu pred akýmikoľvek rezmi, vlhkosťou alebo ultrafialovým svetlom.  Vyvarujte sa korozívnemu, 
prehriatemu alebo chladenému prostrediu (teploty pod bodom mrazu).•• Ak máte akékoľvek otázky týkajúce sa stavu vášho produktu alebo máte 
pochybnosti o jeho uvedení do prevádzky, obráťte sa na výrobcu.
POZOR:
Venujte pozornosť vplyvom vlhkosti a ľadu, extrémnym teplotám, ostrým hranám, chemickým činidlám, elektrickej vodivosti, rezom, odreninám, UV 
lúčom atď., pretože môžu mať nepriaznivý vplyv na bezpečnosť zariadenia.
SKLADOVANIE
Tieto zariadenia sa musia skladovať na čistom, chladnom a suchom mieste mimo dosahu UV, chemikálií, extrémnych teplôt alebo korozívnych prvkov.
Nikdy neskladujte na miestach vystavených priamemu slnečnému žiareniu. Lapač pádov uložte zavesený na dobre vetranom mieste chránenom pred 
vlhkosťou. Je vhodné, aby sa prístroje uchovávali, ak nie sú potrebné, v skladovacej nádobe, ktorá umožňuje dostatočné vetranie. Počas skladovania 
nevystavujte zariadenie na zaistenie pádu zbytočnému namáhaniu alebo tlaku. Počas skladovania nevystavujte zariadenie na zaistenie pádu 
nadmernému teplu, chladu alebo vlhkosti. Počas skladovania prístroja zabráňte kontaktu s ostrými hranami, žieravinami alebo inými pravdepodobnými 
príčinami poškodenia.
UPOZORNENIE: Po dlhodobom skladovaní toto zariadenie dôkladne skontrolujte.
ČISTENIE A DEZINFEKCIA
Nečistoty ako bahno, piesok, farby, ľad, špinavá voda atď. Môžu brániť správnemu fungovaniu zariadenia. V prípade potreby výrobok očistite a osušte.
• Pravidelne čistite exteriér týchto zariadení mäkkou vlhkou handričkou bez použitia rozpúšťadiel, kyselín alebo zásaditých roztokov. • Všetky povrchové 
nečistoty, blato, prach atď. Utrite vlhkou špongiou. Použite špongiu s čistou vodou a úplne osušte čistou handričkou. • Nemažte žiadne časti prístroja.
• Kovové časti utrite textíliou impregnovanou antikoróznym olejom. • Ak sa zariadenie dostane do styku s chemickými činidlami, mastnotou alebo 
olejom, odstavte ho z prevádzky a umyte ho vodou a slabým mydlovým roztokom. Opláchnite a dôkladne osušte na vzduchu. Pred vrátením do 
prevádzky produkt skontrolujte.
Neuvádzajte systém do prevádzky bez predchádzajúcej kontroly kvalifikovaným inšpektorom. • Ak je to potrebné, naneste jemný roztok sterilného 
dezinfekčného prostriedku, napríklad 70% - 75% etylalkoholu, a nechajte pôsobiť 10 minút na 100% usmrtenie vegetatívnych organizmov pomocou 
špongie, látky, tlakového postrekovača, hmlovacieho zariadenia, prenosného postrekovača. • Neponárajte ho do vody alebo inej tekutiny, ktorá by mohla 
zmeniť pevnosť spojovacieho prostriedku alebo ovládací mechanizmus zachytávača pádu.
• Nesušte nasilu teplom. Nechajte prirodzene vyschnúť akékoľvek zariadenie, ktoré navlhne, a nesušte ich v sušičke na bielizeň alebo pomocou iného 
zdroja tepla.
POZOR:  Vyššie uvedené je nevyhnutné dôsledne dodržiavať tieto pokyny, aby sa zaistila bezpečnosť zariadenia.
OBMEDZENIA POUŽITIA
Nie je určený na žiadne iné použitie.
Ak si nie ste istí bezpečným použitím niektorého predmetu, vyhľadajte radu od vhodne vyškolenej a kompetentnej osoby alebo kontaktujte výrobcu 
na vyššie uvedenej adrese.
ŽIVOTNÝ PÁS ALEBO VYBAVENIE
• Potenciálna životnosť tohto produktu je nasledovná: do 10 rokov od dátumu výroby plastových a textilných výrobkov.
Pre kovové výrobky je neurčitý.
• Skutočná životnosť je ovplyvnená rôznymi faktormi, ako napríklad: intenzita, frekvencia atď. Prostredie používania, kompetencie používateľa, ako 
dobre je produkt skladovaný a udržiavaný,
OPRAVA A ÚPRAVA
Toto zariadenie sa nesmie vymieňať, upravovať alebo opravovať, môže tak urobiť iba kompetentná osoba autorizovaná spoločnosťou PORTWEST.
Vyplňte prosím nasledujúci ZÁZNAM a tento záznam uchovávajte ako referenciu.
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HR
MOLIMO VAS PROČITAJTE OVE UPUTE PRIJE UPOTREBE BILO KOJE OPREME
Ovi uređaji za zaustavljanje pada su klasificirani kao osobna zaštitna oprema (OZO), Europskom uredbom o OZO 
(EU 2016/425) i u skladu s ovom uredbom kroz usklađene Europske standarde i norme EN 360: 2002 Osobna 
zaštitna oprema od pada s visine - Uređaji s automatskim zaustavljanjem pada, EN 355: 2002 Osobna zaštitna 
oprema protiv pada s visine - Apsorberi energije
UPUTE ZA UPORABU
Osobni sustavi za zaštitu od pada koji se koriste s ovom opremom moraju ispunjavati zahtjeve EN363.
Pojas za cijelo tijelo mora se nositi kada se ova oprema koristi kao sastavni dio osobnih sustava zaštite od pada.
Oprema za osobnu zaštitu od pada mora biti sposobna zaustaviti pad korisnika maksimalnom silom zaustavljanja 
od 6 kN i ograničiti slobodni pad na 2 m ili manje.
• Nepridržavanje uputa koje se odnose na održavanje, skladištenje, način uporabe može oštetiti i/ili izmijeniti 
ispravan rad opreme.  Posljedice nepridržavanja ovih uputa mogu biti ozbiljne i opasne te vam preporučujemo 
da ih povremeno ponovno pročitate.Štoviše, proizvođač se odriče bilo kakve odgovornosti za rezultat korištenja, 
skladištenja ili održavanja izvedenog na drugačiji način način nego što je ovdje opisano.
• Prije početka rada isplanirajte svoje sustave zaštite od pada. Uzmite u obzir sve čimbenike koji mogu utjecati na 
vašu sigurnost prije, tijekom i nakon pada.  Razmotrite sve zahtjeve definirane na početku ovih uputa.
• Ovaj proizvod trebaju koristiti obučene i/ili kompetentne osobe ili korisnika treba nadzirati obučena i/ili 
kompetentna osoba.
• Prije i poslije uporabe, mora se predvidjeti visina pada.Korisnik mora uvijek provjeriti slobodan prostor ispod 
sebe kako bi izbjegao sudar s preprekama.
• Opremu treba pregledati prije svake uporabe (PRIJE UPOTREBE) i temeljitije u redovitim intervalima (PERIODIČNI 
PREGLED).
Rezultati svih detaljnih pregleda trebaju se evidentirati, a evidenciju uporabe i održavanja također treba voditi.
• Poželjno je izdati novu opremu svakom korisniku OZO tako da on/ona može znati cijelu njezinu povijest 
korištenja.
Ako je potrebno, korisnik bi trebao označiti svoje ime negdje na opremi za identifikaciju.
Korisnik je također odgovoran za dobro očuvanje proizvoda.
• Ne otvarajte blokator pada jer je opruga zategnuta. Oprema s užetom izrađenim od tkanice (poliestera ili 
najlona) mora izdržati silu od najmanje 15 kN, ili izrađena od žičane sajle (čelik) mora izdržati silu od najmanje 
12 kN.
KORISNICI ZA INSTALACIJU I RUKOVANJE MORAJU
Korisnik mora pročitati i slijediti upute proizvođača za svaku komponentu ili dio cjelovitog sustava.
Ove se upute moraju dostaviti korisniku i instalateru ove opreme. Korisnik i instalater ove opreme mora pročitati i 
razumjeti ove upute prije uporabe ili instalacije.
Slijedite upute proizvođača za sigurnosnu opremu koja se koristi s ovim sustavom.
• Ovu opremu trebaju instalirati i koristiti osobe koje su obučene za njezinu pravilnu primjenu i uporabu.
• Točke sidrenja trebale bi biti što je više moguće izravno iznad korisnika. Do njihanja kod pada dolazi kada točka 
sidrišta nije izravno iznad točke na kojoj je došlo do pada.
• Izbjegavajte rad na više od 30° od vertikale. Sila udara o predmet prilikom njihanja može uzrokovati ozbiljne 
ozljede ili smrt.
• Nikad ne dopustite da uže dotakne oštre abrazivne rubove, tj. nosače, krovne ploče itd. koji mogu oštetiti i 
oslabiti uže.   Ako je rad s ovom opremom oko oštrih rubova neizbježan, osigurajte zaštitu pomoću teške podloge 
preko izloženih oštrih rubova.
• Treba izbjegavati situacije koje ne dopuštaju nesmetanu putanju pada. Rad u zatvorenim ili skučenim prostorima 
možda neće dopustiti da tijelo postigne dovoljnu brzinu da se aktivira naprava za zaustavljane pada ako dođe 
do pada.
Rad na polako pomičnom materijalu, poput pijeska ili zrna, može spriječiti radnika da padne dovoljnom brzinom 
da uzrokuje zaključavanje odvodnika pada.Potreban je slobodan prostor kako bi se osiguralo pravilno aktiviranje 
naprave za zaštitu od pada.
• Razmotrite opasnosti povezane s spajanjem i odspajanjem iz sustava.
Osigurajte da su na mjestima spajanja i odspajanja dostupna odgovarajuća sidrišta, platforme za iskrcavanje ili 
drugi načini koji omogućuju siguran prijelaz u sustav i iz njega.
• Prije instaliranja ove opreme izvršite vizualni pregled kako biste bili sigurni u ispravno stanje uređaja.  Provjerite 
postoje li deformacije, znakovi istrošenosti i da li je sustav zaključavanja konektora pravilno namješten. Ispitajte 
mehanizam zaključavanja nekoliko puta trzanjem užeta prema dolje.
• Sustav je namijenjen osobama čija ukupna težina (odjeća, alati itd.) ne prelazi 100 kg.
Provjerite jesu li sve komponente u vašem sustavu ocijenjene za kapacitet koji odgovara vašim zahtjevima.
• U povezivanju s osobnim sustavima zaštite od pada mogu se koristiti samo pojasevi za cijelo tijelo odobreni 
prema EN361.  Nakon što pričvrstite uređaj za zaštitu od pada na čvrstu točku učvršćenja/sidrište, drugi kraj 
užeta spojite na leđni D-prsten na pojasu za cijelo tijelo. Radi lakšeg prepoznavanja, ova je točka označena 
velikim slovom “A”.
• Kada koristite kuku za spajanje na sidrište ili kada spajate dijelove sustava, osigurajte da ne može doći do 
slučajnog odspajanja.
Ne koristite kuke ili konektore koji se neće potpuno zatvoriti preko predmeta za povezivanje. Provjerite jesu li svi 
priključci potpuno zatvoreni i zaključani.
• Najslabiji dio većine konektora su vratanca i treba izbjegavati opterećenje na njih. Konektori se moraju slobodno 
kretati bez smetnji; svako ograničenje, opterećenje preko ruba ili vanjski pritisak smanjuju njihovu izdržljivost.
• Dok je pričvršćen na blokator pada, radnik se može kretati unutar preporučenih radnih područja normalnom 
brzinom. Uže se treba glatko protezati i uvlačiti bez oklijevanja.
• Bilo koji uređaj sa sumnjom na kvar treba odmah izuzeti iz korištenja. Kada se odspajate od uređaja za zaštitu od 
pada, nemojte brzo otpustiti uže koje omogućuje nekontrolirano premotavanje prema natrag u uređaj. To može 
biti opasno i postoji vjerojatnost da će se uže neravnomjerno namotati. Neravnomjerno namotavanje užeta može 
spriječiti potpuno uvlačenje.
Neka uže kod namotavanja bude napeto, zadržavajući ga rukom da bude potpuno ispruženo.
Ako se oprema modificira ili se ne pridržava ili ne poštuje ovaj priručnik ili važeći propisi o sprečavanju nesreća, 
jamstvo odgovornosti proizvođača za proizvode postat će ništavo.
• Ovaj je priručnik namijenjen ispunjavanju uputa proizvođača prema EN365 i trebao bi se koristiti kao dio 
programa obuke zaposlenika.
• “Nadležna osoba” spomenuta u ovim uputama za uporabu trebala bi biti osoba koja je sposobna prepoznati 
rizična ili opasna stanja u sustavu za osobnu zaštitu od pada ili bilo kojoj njegovoj komponenti, kao i u njihovoj 
primjeni i upotrebi s pripadajućom opremom.
• Korisnici i kupci ove opreme moraju biti obučeni za pravilno održavanje i uporabu ove opreme.
• Za siguran rad na visini potrebno je da osoblje ima primjeren stav, spretnost, fizičku sposobnost i obuku.
• Obuka treba sadržavati sljedeće:
Ograničenja primjene; pravilne tehnike sidrenja i vezivanja; procjena udaljenosti slobodnog pada, uključujući 
određivanje udaljenosti usporenja i ukupne udaljenosti pada kako bi se spriječilo udaranje u nižu razinu; metode 
upotrebe; te pregled i skladištenje uređaja.
• Obuka se mora provoditi redovno kako bi se osigurala stručnost korisnika. Obuka se mora izvoditi bez izlaganja 
polaznika opasnosti od pada.
• Morate imati plan spašavanja i sredstva za brzu provedbu u slučaju poteškoća tijekom upotrebe ove opreme. To 
podrazumijeva odgovarajuću obuku za potrebne tehnike spašavanja.
• Kao dio tekuće obuke, postupci spašavanja trebaju se vježbati u redovitim intervalima i prije početka bilo kakvog 
posla u situacijama koje nisu poznate bilo kojem radnom timu.
• Točka sidrišta sustava trebala bi se po mogućnosti nalaziti iznad položaja korisnika i mora udovoljavati 
zahtjevima norme EN 795 (minimalna čvrstoća 12 kN).
• Osigurajte da se uže ne koristi izvan svojih ograničenja ili u bilo koju drugu svrhu osim one za koju je namijenjena 
i da je korisnik za to osposobljen;
• Ako preprodajete ovu opremu, neophodno je da sve upute za uporabu, održavanje i periodični pregled budu 
na lokalnom jeziku.
• Ne upotrebljavajte opremu ako postoje bilo kakva zdravstvena stanja koja bi mogla utjecati na sigurnost 
korisnika u normalnoj i hitnoj uporabi;
• Osigurajte kompatibilnost ostalih dijelova i opreme koje se koriste s ovim užadima kad su sastavni dio uređaja za 
zaštitu od pada; kod upotrebe konektora koji moraju biti certificirani prema EN362.
• Osigurajte da ne nastanu opasnosti korištenjem kombinacija dijelova opreme u kojima na sigurnu funkciju bilo 
kojeg dijela utječe ili ometa sigurnu funkciju neki drugi dio opreme.
• Pojas za cijelo tijelo jedini je prihvatljivi uređaj koji se može upotrijebiti za zaustavljanje pada.
• Provjerite da je uređaj za zaustavljanje pada u ispravnom stanju i da ispravno radi prije nego što se koristi; 
odmah ga povući iz upotrebe ako se pojave sumnje u njegovo stanje za sigurnu upotrebu ili ako je sudjelovao 
u padu;

ASORTIMAN BLOKATORA ZA ZAUSTAVLJANJE PADA • Osigurajte da ispod korisnika ima dovoljno slobodnog prostora u slučaju pada. Provjerite i odredite sigurnosnu udaljenost. 
Molimo pogledajte dijagram D1 za smjernice.

Sidrište

2m (maksimalna) duljina užeta /
blokatora pada

2m duljina užeta /bloka-
tora pada

1,75M visina radnika

1M faktor sigurnosti

SUSTAV ZA ZAUSTAVLJANJE PADA

A

B

C

D

UK
UP

NO
 6,

75
 M

 O
D 

SI
DR

IŠ
TA

E

Uže sapsorberom energije energije

Uređaj za zaustavljanje pada

Popjas za cijelo tijelo Remen 
za bedro

PRIJE PADA

NAKON PADA

RASTOJANJE

UPUTE ZA PROVJERU PRIJE UPORABE
Korisnici Portwesta koji provjeravaju remenje i / ili žičane užad za pojaseve i / ili vezice moraju obaviti inspekciju prije upotrebe prije svake upotrebe:
• Provjeravanje užeta od tkanice i/ili žičanog užeta za:
posjekotine, poderotine i urezi, abrazija, istrošenost, stanjivanje, oštećenje toplinom, plijesan i boja, dokazi o djelovanju kemikalija i UV svjetlosti, što će 
se vidjeti kao promjena boje, omekšavanje ili otvrdnjavanje traka i/ili užeta
• Provjera uzoraka šavova: prelomljeni ili zarezani šavovi, opušteni šavovi, izvučeni i zapetljani šavovi, duge izvučene niti konca
• Provjerite metalnu armaturu za: Rđu i udubine, pukotine, iskrivljenje/deformaciju, pretjeranu istrošenost
• Provjera konektora za: Rđu i udubine, pukotine, izobličenja/deformaciju, prekomjernu istrošenost, slobodno i pravilno funkcioniranje, ispravno 
poravnanje vratanca
• Provjera međusobnog spajanja svih vijčanih trokutastih karika na užadi za:Rđu i udubine,  pukotine, iskrivljenje/deformaciju, pretjeranu istrošenost, 
siguran i čvrst spoj
• Provjera primarnih ili sekundarnih dijelova plastike za:Ispravno postavljanje, pukotine, izobličenja/ deformacije, pretjeranu istrošenost,
• Na uređaju za zaustavljanje pada nisu dozvoljeni popravci, izmjene ili nadogradnje, zbog uništavanja opreme i radi sprečavanja daljnje uporabe. 
Provjeravanje kućišta zbog izobličenja, pukotina ili drugih oštećenja.
• Provjerite da na uređaju za zaustavljanje pada nema otpuštenih vijaka i savijenih ili oštećenih dijelova.
• Izvucite uže dovoljno brzo da se zaključa sustav, ponovite postupak 3-5 puta kako biste bili sigurni da je uređaj ispravan.
VAŽNO: ODMAH PRESTANITE KORISTITI OPREMU AKO STE UOČILI BILO ŠTO OD NAVEDENOGA IZNAD
DETALJNI EVIDENTIRANI PREGLEDI
• Proizvođač ili nadležna organizacija treba obaviti pregled najmanje svakih dvanaest mjeseci. Tijekom ove revizije treba osigurati pisani dokument kojim 
se odobrava ponovna upotreba.
• Zapisnik napraviti u tablici koja se nalazi u ovim korisničkim uputama;
• Provoditi redovito.
Učestalost detaljnog evidentiranog pregleda treba odrediti procjenom rizika uzimajući u obzir zakonodavstvo, vrstu opreme, učestalost korištenja i 
uvjete okoliša, što može ubrzati stopu pogoršanja i fizičkog oštećenja.
VAŽNO: Mora se napraviti najmanje svakih 12 mjeseci bez obzira na upotrebu.
Za svoj lokalni servisni centar molimo kontaktirajte Portwest na e-adresu: heightsafety@portwest.com.
Ovaj proizvod mora biti zaštićen od ekstremnih temperatura, mehaničkih opterećenja, kemijskih tvari, oštrih predmeta i UV zračenja. 
Ova oprema ne zahtijeva posebno održavanje, ali preporučuje se:
• Ne izlažite uređaj dulje vrijeme korozivnom okruženju.Organske tvari i slana voda posebno su nagrizajuće za metalne dijelove. Pri radu u korozivnim 
okruženjima potreban je češći pregled, čišćenje i sušenje opreme.
• Kako biste održali sljedivost proizvoda, nemojte uklanjati nikakve oznake ili naljepnice. Morate provjeriti jesu li oznake proizvoda čitljive tijekom cijelog 
životnog vijeka proizvoda.
• Pažljivo provjerite nakon svake uporabe kako biste se uvjerili da je u ispravnom stanju.
• Pazite da oprema ne dođe u kontakt s bojama, betonom, bitumenom, uljima itd. To če negativno utjecati na ispravnost uređaja za zaustavljanje pada 
ako uđe u mehanizam.
• Prekomjerno nakupljanje nečistoće, boje itd. može spriječiti ispravan rad opreme, a u težim slučajevima proizvod razgrađuje do točke da oslabi i treba 
ga ukloniti iz uporabe.
• Ne ostavljajte uređaj vani u lošim vremenskim uvjetima.
• Ako se oprema navlaži, bilo zbog uporabe ili zbog čišćenja, mora se prirodno osušiti i mora biti podalje od izravne topline.
• Komponentu ili uređaj transportirajte u ambalaži kako biste ih zaštitili od bilo kakvih posjekotina, vlage ili ultraljubičaste svjetlosti.  Izbjegavajte 
korozivne, pregrijane ili rashlađene atmosfere (temperature smrzavanja).•• Ako imate bilo kakvih pitanja u vezi sa stanjem vašeg proizvoda ili ako 
sumnjate u njegovo puštanje u rad, obratite se proizvođaču.
UPOZORENJE:
Obratite pažnju na učinke vlage i leda, ekstremnih temperatura, oštrih rubova, kemijskih reagensa, električne vodljivosti, posjekotina, ogrebotina, UV 
zraka itd., jer mogu naštetiti sigurnosti uređaja.
SKLADIŠTENJE
Ovi uređaji moraju se čuvati u čistom, hladnom i suhom prostoru, bez izloženosti UV zračenju, kemikalijama, ekstremnim temperaturama ili korozivnim 
elementima.
Nikada ne skladištite na mjestima izloženim izravnoj sunčevoj svjetlosti. Uređaj za zaštitu od pada čuvajte u prozračnom prostoru, daleko od vlage. 
Poželjno je da se uređaji, kad nisu potrebni za upotrebu, drže u ambalaži koja omogućuje odgovarajuću ventilaciju. Tijekom skladištenja ne izlažite 
uređaj za zaštitu od pada nepotrebnom naprezanju ili pritisku. Pri skladištenju ne izlažite uređaj za zaštitu od pada prekomjernoj vrućini, hladnoći ili 
vlazi. Nemojte dopustiti da oprema dođe u kontakt s oštrim rubovima, korozivnim sredstvima ili drugim vjerojatnim uzrocima oštećenja dok je uređaj 
na skladištu.
UPOZORENJE: Temeljito pregledajte ovu opremu nakon dužeg skladištenja.
ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJA
Kontaminanti poput blata, pijeska, boje, leda, prljave vode itd. mogu spriječiti ispravni rad uređaja. Ako je potrebno, očistite i osušite proizvod.
• Povremeno očistite vanjski dio ovih uređaja mekom vlažnom krpom bez upotrebe otapala, kiselina ili alkalnih otopina. • Vlažnom spužvom obrišite svu 
površinsku nečistoću, blato, prašinu itd. Dovršite spužvom s čistom vodom i potpuno osušite čistom krpom. • Ne podmazujte dijelove uređaja.
• Metalne dijelove treba obrisati krpom impregniranom uljem za zaštitu od hrđe. • Ako uređaj dođe u kontakt s kemijskim reagensima, mašću ili uljem, 
uklonite uređaj iz upotrebe i operite vodom i blagom otopinom sapuna. Isperite i temeljito osušite na zraku. Pregledajte proizvod prije nego što ga 
vratite u upotrebu.
Nemojte vraćati uređaj u upotrebu bez da ga prethodno pregleda osposobljeni inspektor. • Ako je potrebno, nanesite blagu otopinu sterilnog 
dezinficijensa, poput 70% -75% etilnog alkohola, krpom, prskalicom pod pritiskom, uređajem za maglice, prijenosnom prskalicom i ostavite 10 minuta 
da 100% ubije vegetativne organizme. • Ne potapajte ga u vodu ili bilo koju drugu tekućinu koja bi mogla promijeniti čvrstoću užeta ili mehanizma 
uređaja za zaštitu od pada.
• Ne forsirajte sušenje na vrućini. Omogućite da se oprema koja je mokra osuši prirodno i ne sušite te proizvode u sušilici za rublje ili uz pomoć bilo koje 
vrste izvora topline.
UPOZORENJE:  Gore navedene upute potredno je dosljedno slijediti da biste zadržali sigurnosne performanse uređaja.
OGRANIČENJA KORIŠTENJA
Taj uređaj nije namijenjen za bilo koju drugu upotrebu.
Ako niste sigurni u sigurnu uporabu bilo kojeg predmeta, potražite savjet od odgovarajuće obučene i kompetentne osobe ili kontaktirajte proizvođača 
na gornju adresu.
ŽIVOTNI VIJEK OPREME
• Potencijalni vijek trajanja ovog proizvoda je sljedeći: do 10 godina od datuma proizvodnje za proizvode od plastike i tekstila.
Neodređeno je za metalne proizvode.
• Na stvarni vijek trajanja utječe niz čimbenika kao što su: intenzitet, učestalost itd., okruženje upotrebe, osposobljenost i stručnost korisnika, način 
skladištenja i održavanja,
POPRAVAK I IZMJENA
Ova se oprema ne smije modificirati ili popravljati, to može učiniti samo kompetentna osoba ovlaštena od strane PORTWEST-a.
MOLIMO POPUNITE EVIDENCIJU O OPREMI I ARHIVIRAJTE RADI BUDUĆE PROVJERE.
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LEES DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG VOORDAT U DE UITRUSTING GEBRUIKT
Deze blokken zijn geclassificeerd als persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM), volgens de Europese PBM-verordening 
(EU 2016/425) en er is aangetoond dat ze voldoen aan deze verordening via de geharmoniseerde en aangewezen 
Europese normen EN 360:2002 Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen van een hoogte Intrekbare 
valstoppers  EN 355:2002 Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen van hoogte Energieabsorbers 
GEBRUIKERSHANDLEIDING
Persoonlijke valbeveiligingssystemen die met deze uitrusting worden gebruikt, moeten voldoen aan de EN363-vereisten. 
Een  volledig lichaamsharnas moet worden gedragen wanneer deze uitrusting wordt gebruikt als onderdeel van een 
persoonlijk valbeveiligingssysteem. 
De persoonlijke valbeschermingsmiddelen moeten in staat zijn de val van de gebruiker te stoppen met een maximale 
stopkracht van 6 kN en de vrije val te beperken tot 2 m of minder.
 •Het niet naleven van de instructies met betrekking tot het gebruik, onderhoud en de opslag kan de goede werking van 
de uitrusting beschadigen en/of veranderen.   De gevolgen van het niet naleven van deze instructies kunnen zeer ernstig 
zijn, en we raden u aan de instructies regelmatig opnieuw te lezen. Bovendien wijst de fabrikant elke aansprakelijkheid 
af voor het resultaat van gebruik, opslag of onderhoud dat anders is uitgevoerd dan op de hier beschreven wijze.
 •Plan uw valbeveiligingssystemen voordat u aan het werk gaat.  Houd rekening met alle factoren die van invloed 
kunnen zijn op uw veiligheid voor, tijdens en na een val.   Houd rekening met alle vereisten die aan het begin van deze 
instructies zijn gedefinieerd.
•Dit product moet worden gebruikt door getrainde en/of competente mensen, of de gebruiker moet onder toezicht staan   
van een getrainde en/of competente persoon.
•Voor en na gebruik moet op de valhoogte worden geanticipeerd. De gebruiker moet altijd de open ruimte onder zich 
controleren om botsingen met obstakels te vermijden.
•De uitrusting moet vóór elk gebruik (VOOR GEBRUIK) en met regelmatige tussenpozen grondiger worden geïnspecteerd 
(PERIODIEKE CONTROLE). 
De resultaten van alle gedetailleerde inspecties moeten worden geregistreerd en er moeten ook registers worden 
bijgehouden van gebruik en onderhoud.
•Het verdient de voorkeur om elke gebruiker van PBM nieuwe apparatuur te verstrekken, zodat hij/zij de volledige 
gebruiksgeschiedenis kent.
Indien nodig dient de gebruiker ter identificatie zijn/haar eigen naam ergens op de uitrusting te markeren. 
De gebruiker heeft ook de verantwoordelijkheid om het product goed te bewaren.
•Open de valbeveiliging niet indien de veer onder spanning staat.  De uitrusting met een intrekbare vanglijn gemaakt 
van webbing (polyester of nylon) moet een kracht weerstaan   van ten minste 15 kN, of gemaakt van staaldraad (staal) 
moet een kracht van ten minste 12 kN weerstaan.
INSTALLATIE & BEDIENING GEBRUIKERS MOETEN
De gebruiker moet de instructies van de fabrikant voor elk onderdeel of onderdeel van het volledige systeem lezen 
en opvolgen. 
Deze instructies moeten aan de gebruiker en installateur van deze uitrusting worden verstrekt. De gebruiker en 
installateur van deze uitrusting moet deze instructies lezen en begrijpen voor gebruik of installatie. 
Volg de instructies van de fabrikant voor de veiligheidsuitrusting die bij dit systeem wordt gebruikt.
•Deze uitrusting is bedoeld om te worden geïnstalleerd en gebruikt door personen die zijn opgeleid in de juiste 
toepassing en het juiste gebruik.
•Ankeringspunten dienen zich zo ver mogelijk direct boven de gebruiker te bevinden.  Vallen met een grote swing treden 
op wanneer het ankeringspunt niet direct boven het punt ligt waar een val plaatsvindt.
•Vermijd werken op meer dan 30° van de verticaal.  De kracht van het raken van een voorwerp tijdens een swingval kan 
ernstig letsel of de dood veroorzaken.
•Laat de vallijn nooit in contact komen met scherpe schurende randen, zoals liggers, dakpanelen, enz. die de vallijn 
kunnen beschadigen en verzwakken. Als het onvermijdelijk is om met deze uitrusting rond scherpe randen te werken, 
zorg dan voor bescherming door een zware pad (stootkussen)over de blootgestelde scherpe rand te gebruiken.
•Situaties die geen onbelemmerd valpad mogelijk maken, moeten worden vermeden.  Bij het werken in een krappe 
ruimtes kan het lichaam mogelijk niet voldoende snelheid bereiken om de valbeveiliger te laten vergrendelen als er 
een val plaatsvindt. 
Het werken aan langzaam verschuivend materiaal, zoals zand of graan, kan voorkomen dat de werknemer met 
voldoende snelheid valt om de valbeveiliger te laten vergrendelen.Een vrij pad is vereist om een   goede vergrendeling 
van de valbeveiliger te verzekeren.
• Houd rekening met de gevaren die samenhangen met het aansluiten en loskoppelen van het systeem. 
Zorg ervoor dat er voldoende ankerpunten, landingsplatforms of andere middelen beschikbaar zijn op verbindings- en 
ontkoppelingspunten om veilige overgangen van en naar het systeem mogelijk te maken.
•Voordat u deze uitrusting installeert, dient u een visuele inspectie uit te voeren om de bruikbare staat van het uitrusting 
te controleren  Controleer op vervormingen, tekenen van slijtage en of het vergrendelingssysteem van connectoren goed 
op zijn plaats zit.  Test het vergrendelingsmechanisme meerdere keren door de vallijn naar beneden te trekken.
•Het systeem is ontworpen voor gebruik door personen met een gecombineerd gewicht (kleding, gereedschap, etc.) 
van niet meer dan 100 kg. 
Zorg ervoor dat alle onderdelen in uw systeem geschikt zijn voor uw toepassing.
•In combinatie met de persoonlijke valbeveiligingssystemen mogen alleen full body harnassen worden gebruikt die zijn 
goedgekeurd volgens EN361.   Nadat u de valbeveiliger aan een stevig verankeringspunt hebt vastgemaakt, bevestigt 
u het connectoruiteinde van de vanglijn aan de dorsale D-ring op het volledige lichaamsharnas.  Om de identificatie te 
vergemakkelijken, is dit punt gemarkeerd met de hoofdletter “A”.
•Wanneer u een haak gebruikt om aan een verankering te bevestigen of wanneer u onderdelen van het systeem aan 
elkaar koppelt, moet u ervoor zorgen dat dit niet per ongeluk los kan raken.
Gebruik geen haken of bevestigers die niet volledig over het bevestigingsobject sluiten.  Zorg ervoor dat alle bevestigers 
volledig gesloten en vergrendeld zijn.
•Het zwakste deel van de meeste bevestigers is de opening en het moet worden vermeden om hier druk op te zetten. 
De bevestigers moeten vrij kunnen bewegen zonder interferentie; elke beperking, belasting over een rand of externe 
druk vermindert de sterkte.
•Als de gebruiker aan de valbeveiliger is bevestigd, kan hij zich met normale snelheid vrij bewegen binnen de 
aanbevolen werkgebieden.  De vallijn moet soepel uitschuiven en zonder aarzelen worden ingetrokken.
•Iedere uitrusting met vermoedelijk fouten moet onmiddellijk buiten gebruik gesteld worden. Bij het losmaken van de 
valbeveiliger mag u de vallijn niet te snel losmaken, om te voorkomen dat deze ongecontroleerd terug kan spoelen in het 
apparaat.  Dit kan gevaarlijk zijn en de kans bestaat dat de vallijn ongelijkmatig wordt opgerold. Ongelijkmatig oprollen 
van de vallijn kan volledige terugtrekking voorkomen.
Laat de vallijn onder spanning weer oprollen en houd het met de hand vast wanneer het volledig is uitgeschoven.
Als deze uitrusting wordt gewijzigd of deze handleiding of de toepasselijke ongevallenpreventievoorschriften al dan niet 
worden nageleefd, vervalt de uitgebreide productaansprakelijkheidsdekking van de fabrikant.
•Deze handleiding is bedoeld om te voldoen aan de instructies van de fabrikant zoals vereist door EN365 en moet worden 
gebruikt als onderdeel van een trainingsprogramma voor werknemers.
• “Bevoegde persoon” die in deze instructienota’s wordt genoemd, moet een persoon zijn die in staat is om gevaarlijke of 
gevaarlijke omstandigheden in het persoonlijke valbeveiligingssysteem of een onderdeel daarvan te herkennen, evenals 
in hun toepassing en gebruik met gerelateerde apparatuur.
•Gebruikers en kopers van deze uitrusting moeten worden opgeleid voor juiste gebruik en zorg voor deze uitrusting.
•Om veilig op hoogte te kunnen werken, moet het personeel over de juiste houding, aanleg, fysieke capaciteiten en 
training beschikken.
•Training moet het volgende omvatten: 
Toepassingslimieten; juiste verankerings- en afhechttechnieken; schatting van de vrije valafstand, inclusief bepaling van 
de vertragingsafstand en de totale valafstand om te voorkomen dat een lager niveau wordt geraakt; gebruiksmethoden; 
en inspectie en opslag van het systeem.
•Training moet op periodieke basis worden gegeven om de vaardigheid van de gebruikers te waarborgen. De training 
moet worden gegeven zonder dat de cursist wordt blootgesteld aan valgevaar.
 •U moet beschikken over een reddingsplan en over de middelen om dit snel uit te voeren in geval van problemen tijdens 
het gebruik van deze uitrusting. Dit impliceert een adequate opleiding in de nodige reddingstechnieken.
•Als onderdeel van de permanente training moeten reddingsprocedures met regelmatige tussenpozen worden geoefend 
en vóór aanvang van het werk in situaties die niemand van het werkteam kent.
•Het ankerpunt voor het systeem dient zich bij voorkeur boven de positie van de gebruiker te bevinden en dient te 
voldoen aan de eisen van de norm EN 795 (minimale sterkte 12 kN).
•Zorg ervoor dat de vallijn niet buiten zijn beperkingen wordt gebruikt, of voor enig ander doel dan waarvoor het is 
bedoeld en waarvoor de gebruiker is opgeleid;
•Als u deze uitrusting doorverkoopt, is het essentieel dat alle instructies voor gebruik, onderhoud en periodiek onderzoek 
worden verstrekt in de taal van bestemming.
•Gebruik het niet als ze medische aandoeningen hebben die hun veiligheid kunnen beïnvloeden, zowel bij normaal 
gebruik als bij noodgevallen;
•Zorg voor de compatibiliteit van andere items en apparatuur die met deze vanglijn worden gebruikt wanneer deze 
is gemonteerd in een valbeveiligingssysteem; bij gebruik van connectoren die moeten worden gecertificeerd volgens 
EN362.
•Zorg ervoor dat er geen gevaren ontstaan   door het gebruik van combinaties van uitrustingen waarbij de veilige functie 
van een item wordt beïnvloed door of interfereert met de veilige functie van een ander item

VALBLOKKEN LIJN •Een volledig lichaamsharnas is het enige acceptabele apparaat dat kan worden gebruikt om een   val te stoppen.
•Zorg ervoor dat het valblok zich in een bruikbare staat bevindt en correct werkt voordat het wordt gebruikt; stel het onmiddellijk buiten gebruik als er 
enige twijfel ontstaat over de toestand voor veilig gebruik of als het betrokken is geweest bij een val;
•Zorg voor voldoende vrije ruimte onder de gebruikers bij een val. Controleer en bepaal de veilige afstand.  
Zie diagram D1 voor richtlijnen.
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INSTRUCTIES VOOR CONTROLE VOOR GEBRUIK
Gebruikers van Portwest die de webbing en/of staalkabel controleren op harnas en/of vanglijnen, moeten vóór elk gebruik een inspectie vóór gebruik 
uitvoeren:
•Controleren van de webbing en/of staalkabel op:
insnijdingen, scheuren en inkepingen, schuren, rafelen, dunner worden, schade door hitte, schimmel en verf, sporen van chemische en UV-lichtaanval, wat 
zal worden gezien als verkleuring, verzachting of verharding van het weefsel en/of touw
•De steekpatronen controleren op: gebroken of afgesleten steken, loszittende steken, Getrokken en lussen van steken, Lange draadeinden
•Controleer de metalen fittingen op: Roest en putten, barsten, vervorming / misvorming, overmatige slijtage vrij en correct functionerend, juiste uitlijning 
van de opening
•Controleren van de bevestigers op: Roest en putten, barsten, vervorming / misvorming, overmatige slijtage vrij en correct functionerend, juiste uitlijning 
van de opening
•Controleren van eventuele geschroefde driehoekige verbindingsverbindingen binnen een vanglijn op: Roest en putjes, scheuren, vervorming / misvorming, 
overmatige slijtage, veilige en strakke verbinding
•Controleren van kunststof primaire of secundaire onderdelen op: Correcte plaatsing, scheurtjes, vervorming/misvorming, overmatige slijtage,
•Er mogen geen reparaties of aanpassingen aan het valblok worden uitgevoerd. Vernietig apparatuur om verder gebruik te voorkomen. Behuizing 
controleren op vervorming, barsten of andere beschadigingen.
•Controleer de valbeveiliging op losse bouten en verbogen of beschadigde onderdelen.
•Trek de vallijn er snel genoeg uit om het systeem te vergrendelen, herhaal de handeling 3-5 keer om een   goede werking te garanderen.
BELANGRIJK:  STOP ONMIDDELLIJK MET HET GEBRUIK VAN DE UITRUSTING ALS EEN VAN DE BOVENSTAANDE GEVONDEN IS!
GEDETAILLEERDE GEREGISTREERDE INSPECTIES
•Ten minste om de twaalf maanden moet een inspectie worden uitgevoerd door de fabrikant of een bevoegde organisatie.  Tijdens deze audit dient een 
schriftelijk document te worden verkregen dat hergebruik toestaat.
•Opgenomen in de recordtabel in deze gebruiksaanwijzing;
•Regelmatig worden uitgevoerd.
De frequentie van de gedetailleerde geregistreerde inspectie moet worden beoordeeld door middel van risicobeoordeling, rekening houdend met 
wetgeving, type apparatuur, gebruiksfrequentie en omgevingsomstandigheden, die de mate van achteruitgang en fysieke schade kunnen versnellen
BELANGRIJK: Uit te voeren ten minste elke 12 maanden, ongeacht het gebruik.
Neem contact op met portwest via e-mail: heightsafety@portwest.com voor uw lokale servicecentrum
Dit product moet te allen tijde worden beschermd tegen extreme temperaturen, mechanische krachten, chemische stoffen, scherpe voorwerpen en 
UV-straling.  
Deze uitrusting vereist geen bijzonder onderhoud, maar het wordt aanbevolen om:
•Stel het apparaat niet voor langere tijd bloot aan corrosieve omgevingen. Organische stoffen en zout water zijn bijzonder corrosief voor metalen 
onderdelen. Bij het werken in corrosieve omgevingen is frequentere inspectie, reiniging en droging van de uitrusting vereist.
•Verwijder geen markeringen of labels om de traceerbaarheid van het product te behouden.  U moet controleren of de productmarkeringen gedurende de 
gehele levensduur van het product leesbaar blijven.
•Controleer de zorgvuldige inspectie na elk gebruik om er zeker van te zijn dat deze in bruikbare staat is.
•Laat de uuitrusting niet in contact komen met verf, beton, bitumen, oliën, enz. die de valbeveiliger nadelig beïnvloeden als deze in het mechanisme komt.
•Een overmatige ophoping van vuil, verf, enz. kan ertoe leiden dat de apparatuur niet goed werkt en in ernstige gevallen het product zodanig verslechtert 
dat het verzwakt en buiten gebruik moet worden gesteld.
•Laat het uitrusting niet buiten in slecht weer liggen.
•Mocht de uitrusting nat worden, hetzij door gebruik, hetzij door reiniging, moet deze op natuurlijke wijze kunnen drogen en moet uit de buurt van directe 
warmte worden gehouden.
•Vervoer het onderdeel of systeem in een pakket om het te beschermen tegen insnijdingen, vocht of ultraviolet licht.   Vermijd corrosieve, oververhitte of 
gekoelde atmosferen (vriestemperaturen).••Als u vragen heeft over de staat van uw product, of twijfels heeft over de ingebruikname, neem dan contact 
op met de fabrikant.
VOORZICHTIGHEID:
Besteed aandacht aan de effecten van vocht en ijs, extreme temperaturen, scherpe randen, chemische reagentia, elektrische geleidbaarheid, insnijdingen, 
schaafschade, UV-stralen enz., omdat deze de veiligheid van de uitrusting in gevaar kunnen brengen.
OPSLAAN:
Deze apparaten moeten worden opgeslagen in een schone, koele en droge ruimte, uit de buurt van blootstelling aan UV, chemicaliën, extreme 
temperaturen of corrosieve elementen. 
 Bewaar nooit op plaatsen die zijn blootgesteld aan direct zonlicht. Bewaar de valbeveiliger hangend in een geventileerde ruimte, beschermd tegen 
vocht. Het heeft de voorkeur dat de apparaten, wanneer ze niet nodig zijn voor gebruik, worden bewaard in een opslagcontainer die voldoende ventilatie 
mogelijk maakt.  Stel een valstopapparaat niet bloot aan onnodige spanning of druk tijdens opslag.   Stel het valstopapparaat tijdens opslag niet bloot aan 
overmatige hitte, kou of vochtigheid.  Zorg ervoor dat de uitrusting niet in contact komt met scherpe randen, bijtende stoffen of andere mogelijke oorzaken 
van schade terwijl de uitrusting in de opslag ligt.
LET OP: Inspecteer deze apparatuur grondig na langdurige opslag.
REINIGING & DESINFECTIE
Verontreinigingen zoals modder, zand, verf, ijs, vuil water enz. kunnen ervoor zorgen dat het apparaat niet goed werkt. Reinig en droog het product 
indien nodig.
• Reinig de buitenkant van deze apparaten regelmatig met een zachte, vochtige doek zonder oplosmiddelen, zuren of alkalische oplossingen te gebruiken. 
•Veeg alle oppervlaktevuil, modder, stof, enz. weg met een vochtige spons.  Eindig door af te sponzen met schoon water en volledig droog te maken met 
een schone doek. •Smeer geen onderdelen in het apparaat.
•De metalen delen moeten worden afgeveegd met een doek geïmpregneerd met roestwerende olie. •Als het apparaat in contact komt met chemische 
reagentia, vet of olie, moet u het apparaat buiten gebruik stellen en wassen met water en een milde zeepoplossing.  Afspoelen en goed in de lucht laten 
drogen. Inspecteer het product voordat u het weer in gebruik neemt. 
Neem het systeem niet opnieuw in gebruik zonder eerst te zijn geïnspecteerd door een gekwalificeerde inspecteur.  •Breng indien nodig een milde 
oplossing van steriel desinfectiemiddel aan, zoals 70%-75% ethylalcohol, en laat 10 minuten staan   om vegetatieve organismen 100% te doden met 
een spons, doek, drukspuit, vernevelaar, draagbare sproeier. •Dompel het niet onder in water of een andere vloeistof die de sterkte van de vallijn of het 
werkingsmechanisme van de valbeveiliging zou kunnen veranderen.
• Forceer het drogen niet met hitte.  Laat alle apparatuur die nat wordt op natuurlijke wijze drogen en droog deze producten niet in een wasdroger of met 
behulp van een warmtebron.
VOORZICHTIGHEID:     Het bovenstaande is noodzakelijk om deze instructies strikt op te volgen om de veiligheidsprestaties van de 
uitrusting te behouden.
GEBRUIKERSBEPERKINGEN:
Het is niet bedoeld voor ander gebruik.
Als u niet zeker bent van het veilige gebruik van een item, vraag dan advies aan een voldoende opgeleide en competente persoon of neem contact op met 
de fabrikant op het bovenstaande adres.
LEVENSDUUR VAN DE UITRUSTING
• De potentiële levensduur van dit product is als volgt: tot 10 jaar vanaf de fabricagedatum voor kunststof- en textielproducten.
Het is onbepaald voor metalen producten.
 • De werkelijke levensduur wordt beïnvloed door een aantal factoren, zoals: de intensiteit, frequentie en etc. gebruiksomgeving, de competentie van de 
gebruiker, hoe goed het product is opgeslagen en onderhouden,
REPARATIE & AANPASSING
Deze uitrusting mag niet worden vervangen, gewijzigd of gerepareerd, alleen een competent persoon die door PORTWEST is geautoriseerd, kan dit doen.
Vul aub het volgende TOESTEL LOGBOEK en bewaar dit voor referentie

FI
PEREHTYKÄÄ KÄYTTÖOHJEISIIN ENNEN KÄYTTÖÄ
Nämä putoamisuojatarraimet  on luokiteltu henkilökohtaisiksi suojavarusteiksi Euroopan 
henkilösuojausasetuksessa (EU 2016/425), ja niiden on osoitettu noudattavan tätä asetusta yhdenmukaistettujen 
ja nimettyjen eurooppalaisten standardien kautta EN 360: 2002 Henkilökohtaiset suojavarusteet korkeudelta 
putoamista vastaan sisäänkelautuvat tarraimet EN 355: 2002 Henkilökohtainen suojavarustus korkeudelta 
putoamista vastaan
KÄYTTÖOHJEET
Tämän laitteen kanssa käytettävien henkilökohtaisten putoamissuojajärjestelmien on täytettävä EN363-
vaatimukset.
Tämän tuotteen kanssa tulee käyttää turvavaljaita osana turvajärjestelmää
Henkilökohtaisten putoamissuojalaitteiden on voitava pysäyttää käyttäjän putoaminen enintään 6 kN: n 
pysäytysvoimalla ja rajoittaa vapaa pudotus enintään 2 metriin.
• Varaston huoltoa koskevien ohjeiden noudattamatta jättäminen voi vahingoittaa ja / tai muuttaa laitteen 
asianmukaista käyttötarkoitusta  Näiden ohjeiden noudattamatta jättämisen seuraukset voivat olla vakavia , ja 
suosittelemme, että tutustutte niihin säännöllisesti aika-ajoin.Valmistaja ei ota vastuuta muulla tavalla, kuin 
tässä ohjeistetulla tavalla käytetyistä, varastoiduista ja huolletuista tuotteista.
Teen tarkka pelastautumissuunnitelma ennen töiden aloitusta Ota huomioon kaikki seikat, jotka voivat vaikuttaa 
työturvallisuuteen  Huomioi kaikki näissä ohjeissa luetellut seikat
Näitä tuotteita saa käyttää vain niiden käyttöön koulutetut henkilöt tai heidän valvontansa alaisuudessa
Ennakoi ennen käyttöä mahdollinen putoamiskorkeusKäyttäjän tulee huomioida myös mahdollinen varoetäisyys 
vältääkseen esteisiin törmäämisen
• Laitteet on tarkastettava ennen jokaista käyttökertaa (ENNEN KÄYTTÖÄ) ja perusteellisemmin säännöllisin 
väliajoin (MÄÄRÄAIKAINEN TUTKIMUS).
Tarkistusten ajankohdat ja tulokset tulee rekisteröidä ja nämä tulokset on säilytettävä tuotteen yhteydessä
Jokaiselle käyttäjälle on hyvä hankkia omat turvavälineet, jotta käyttöhistoria on käyttäjän tiedossa
Tuotteisiin voidaan merkitä käyttäjän nimi sille varatulle paikalle
Näin tuotteen huollon valvonta on myös käyttäjän tiedossa
• Älä avaa putoamissuojainta, koska jousi on jännitteinen. Laitteessa, jossa on  polyesterista tai nailonista 
valmistettu sisäänkelautuva nauha, on kestettävä vähintään 15 kN: n voimaa tai teräksestä valmistetun vaijerin  
on kestettävä vähintään 12 kN: n voimaa.
ASENNUS JA KÄYTTÖ
Käyttäjän tulee lukea ja noudattaa valmistajan ohjeita koko järjestelmän jokaisesta osasta tai osasta.
Nämä ohjeet on toimitettava tämän laitteen käyttäjälle ja asentajalle. Tämän laitteen käyttäjän ja asentajan on 
luettava ja ymmärrettävä nämä ohjeet ennen käyttöä tai asennusta.
Noudata valmistajan ohjeita tässä käytetyistä turvalaitteista.
• Tämä laite on tarkoitettu asennettavaksi ja käytettäväksi, niiden henkilöiden toimesta,  jotka ovat koulutettuja 
käyttämään laitetta
• Kiinnityspisteet tulee asemoida käyttäjästä mahdollisimman kauas ja mielellään suoraan työaseman yläpuolelle 
Jos kiinnityspiste ei ole juuri työaseman päällä on pudottaessa heijausonnettomuuden vaara
• Vältä työskentelyä yli 30 °  asteen kulmassa pystysuorasta. Heijauksen voima iskeydyttäessä esteisiin voi 
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen tai jopa kuoleman
Vältä köysien hankautumista teräviin reunoihin, koska ne voivat vahingoittaa niitä Jos työskentely tällä laitteella 
terävien reunojen läheisyydessä on väistämätöntä, suojaa ne käyttämällä pehmusteita
• Olisi vältettävä tilanteita, joissa putoamistila ei ole esteetön. Työkentely ahtaissa paikoissa voi heikentää 
kelaimen lukkiintumismekanismin toimintaa
Työskentely hitaasti siirtyvän materiaalien, kuten hiekan tai viljan, kanssa voi estää työntekijää putoamasta 
riittävän nopeasti  mahdollistaakseen putoamiskelan lukkiutumisen.Pyri varmistamaan, että putoamistila 
on avoin
• Harkitse järjestelmän kytkemiseen ja irrottamiseen liittyviä vaaratilanteita
Varmista, että liitäntä- ja irrotuspisteissä on käytettävissä riittävät ankkuripisteet, laskeutumisalustat tai muut 
välineet turvallisen siirtymisen mahdollistamiseksi järjestelmään ja sieltä pois.
• Suorita silmämääräinen tarkastus ennen tämän laitteen asentamista laitteen kunnon varmistamiseksi.  Tarkista 
muodonmuutokset, kulumisen merkit ja liittimien lukitusjärjestelmä oikein. Testaa lukitusmekanismia useita 
kertoja nykimällä narua.
• Järjestelmä on tarkoitettu henkilöille, joiden yhteispaino (vaatteet, työkalut jne.) On enintään 100 kg.
Varmista, että kaikki järjestelmän komponentit on luokiteltu sopivat käytettäväksi osana putoamisturvaa
• Henkilökohtaisten putoamissuojajärjestelmien yhteydessä saa käyttää vain EN361: n mukaisesti hyväksyttyjä 
turvavaljaita.  Kun olet kiinnittänyt putoamissuojan kiinteeseen kiinnityspisteeseen, kiinnitä turvaköyden liitinpää 
turvavaljaiden selän D-renkaaseen. Tunnistamisen helpottamiseksi tämä kohta on merkitty isolla “A”-kirjaimella
• Kun käytät koukkua kiinnitykseen kiinnityspisteeseen tai kun kytket järjestelmän komponentteja yhteen, 
varmista, että vahingossa tapahtuvaa irtoamista ei tapahdu.
Älä käytä koukkuja tai liittimiä, jotka eivät sulkeudu kokonaan. Tarkista kaikkien kiinnitysten lukitukset
Turvakoukkujen heikoin osa on juuri tämä avautuva portti ja rasitusta sitä vasten tulee välttää Liittimien on 
oltava vapaasti liikkuvia ilman häiriöitä; mikä tahansa rajoitus, reunan yli kuormittaminen tai ulkoinen paine 
vähentää sen lujuutta.
• Työntekijän tulee voida vapaasti liikkua työskentelyalueilla normaalinopeudella ollessaan kiinni 
putoamisturvajärjestelmässä Turvaköyden tulee vapautua ja kelautua sisään vapaasti
Jos osa turvajärjestelmää on ollut käytössä putoamisonnettomuudessa on se poistettava käytöstä Kun irrotat 
putoamiskelan, niin älä anna sen kelautua takaisin liian nopeasti, että se lukkiintuisi Tämä voi olla vaarallista ja on 
todennäköistä, että köysi kelautuu epätasaisesti. Köyden epätasainen kelaus voi estää täydellisen vapautumisen.
Anna nauhan kelautua takaisin jännityksen alaisena ja pidättää sitä hieman käsin, kunnes se on täysin sisällä.
Jos laitetta muokataan tai sen käyttöohjeita ei noudateta, niin valmistajan vastuu tuotteen toimivuudesta lakkaa
• Tämän käyttöohjeen on tarkoitus noudattaa valmistajan ohjeita, kuten EN365 edellyttää, ja sitä tulisi käyttää 
osana työntekijöiden koulutusohjelmaa.
• Tässä käyttöohjeessa mainitun ”pätevän koulutetun henkilön” tulee olla henkilö, joka pystyy tunnistamaan 
vaaralliset tai vaaralliset olosuhteet henkilökohtaisessa putoamisen pysäytysjärjestelmässä tai missä tahansa sen 
osassa, sekä sovelluksissaan ja käytettäessä niihin liittyviä laitteita.
• Tämän laitteen käyttäjät ja ostajat on koulutettava laitteen oikeaan hoitoon ja käyttöön.
• Työskentely turvallisesti korkeudessa edellyttää henkilöstöltä asianmukaista asennetta, kykyä, fyysisiä 
valmiuksia ja koulutusta.
Koulutuksen tulee sisältää:
Käyttörajat; asianmukaiset ankkurointi- ja kiinnitystekniikat; estäminen vapaapudotusmatkasta, mukaan 
lukien hidastumismatkan ja kokonaispudotusmatkan määrittäminen alemman tason törmäämisen estämiseksi; 
käyttötavat; järjestelmän tarkastus ja varastointi.
• Koulutusta on järjestettävä säännöllisesti käyttäjien taitojen varmistamiseksi. Koulutuksessa ei tule altistaa 
koulutettavia putoamisvaaraan
• Sinulla on oltava pelastussuunnitelma ja keinot sen toteuttamiseksi nopeasti, jos tämän laitteen käytössä 
ilmenee vaikeuksia. Tämä edellyttää riittävää koulutusta tarvittavista pelastustekniikoista.
• Pelastusmenettelyjä tulisi harjoitella osana jatkuvaa koulutusta säännöllisin väliajoin ja ennen työn aloittamista 
tilanteissa, jotka ovat tuntemattomia kenellekään työryhmälle.
• Järjestelmän ankkurointipisteen tulisi olla mieluiten käyttäjän sijainnin yläpuolella ja sen tulisi täyttää EN 795 
-standardin vaatimukset (vähimmäislujuus 12 kN).
Varmista, että laitteita ei käytetä mihinkään muuhun tarkoitukseen, kuin mihin se on suunniteltu
• Jos tätä laitetta myydään eteenpäin, on tärkeää, että kaikki käyttö-, huolto- ja määräaikaistarkastusohjeet ovat 
kohdekielellä ja tallessa.
Tuotteen käyttöä ei suositella henkilöille, joiden terveydentila ei salli sen käyttöä
• Varmista, että muut tämän tuotten kanssa käytetyt tuotteet  ja laitteet ovat yhteensopivia putoamisen 
estämiseksi; kun käytetään liittimiä EN362-sertifiointia varten.
• Varmista, ettei käytettyjen  laitteiden yhdistelmistä aiheudu vaaraa, ja kaikki  laitteet sopivat turvallisesti 
yhteen.
• Turvavaljaat ovat ainoa hyväksyttävä laite, jota voidaan käyttää putoamisen pysäyttämiseen.
• Varmista, että pysäytyskela on toimintakunnossa ja toimii oikein, ennen kuin sitä käytetään; vedä se heti pois 
käytöstä, jos epäilet sen turvallisen käytön edellytyksiä tai jos se on joutunut putoamisonnettomuuteen
• Varmista, että putoamisen yhteydessä käyttäjien alapuolella on riittävästi vapaata tilaa. Tarkista ja määritä 
turvallinen etäisyys. 

TURVATARRAIMET Tutustu kuvan D1 ohjeisiin

Ankkuri
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2m  turvaköyden pituus / kelau-
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Energia vaimentavat turvaköydet

Kelautuva putoamisensuoja köysi

Turvavaljaat vyötäröhihnalla

ENNEN PUTOAMISTA

PUTOAMISEN JÄLKEEN

VAPAA TILA

OHJEET TARKISTUKSEEN ENNEN KÄYTTÖÄ
Käyttäjien, jotka itse tekevät  hihnan  / vaijerin/  valjaiden  / turvaköysien tarkistuksia, on tehtävä ennen jokaista käyttökertaa käyttöönottotarkistus
Takistakaa liinat, köydet ja vaijerit
leikkaukset, repeämät ja kolhut, hankautuminen, hankautuminen, oheneminen, lämpövahingot, home ja maali, todisteet kemiallisesta ja UV-
valohyökkäyksestä, jonka nähdään nauhan ja / tai köyden värimuutoksena, pehmenemisenä tai kovettumisena
Takistakaa kiinnitykset ja ompeleet katkenneet tai kuluneet ompeleet, löysistyneet ompeleet, silmukat, pitkät langanpätkät
Tarkistakaa metalliosien kunto Naarmut, ruoste, venymät tai toiminnallisuuden esteet
Takistakaa liitännät Ruoste ja kolhut, halkeamat, vääristymät / epämuodostumat, liiallinen kuluminen, portin oikea suuntaus ja toimivuus
Tarkista, että nauhojen pune ei ole vahingoittunutKulumat, ruoste, repeytymät ja naarmut
Tarkistakaa että muovisten osien kunto on vahingoittumatonOikea sijoittelu, halkeamat, vääristymät / vääristymät, liiallinen kuluminen,
Osiin ei ole tehty muutoksia tai korjauksia. Poista muokattu laite käytöstä Tarkista kuori, onko siinä muodonmuutoksia tai kulumia
Takista onko kaikki ruvit ja mutteri kireällä
Vedä köyttä 3-5 kertaa, niin nopeasti, että lukitus lukkiintuu ja tarkista sen toimintakunto
HUOMIOITAVAA: POISTA VÄLINE POIS KÄYTÖSTÄ VÄLITTÖMÄSTI, JOS HAVAITSET PUUTTEITA
TARKISTUSTEN KIRJAAMINEN
Tarkistus tulee suorittaa kerran vuodessa siihen koulutetun organisaation toimesta Tästä tarkistuksesta tulee saada kirjallinen dokumentti tuotteen 
jatkokäytöstä
Tämä tulee merkitä käyttöohjeiden yhteyteen sille varattuun tilaan
Tämä tulee suorittaa säännöllisesti
Yksityiskohtaisen rekisteröidyn tarkastuksen tiheys on otettava huomioon riskinarvioinnissa, jossa otetaan huomioon lainsäädäntö, laitetyyppi, käytön 
tiheys ja ympäristöolosuhteet, mikä voi nopeuttaa huononemisen ja fyysisen vahingon määrää
TÄRKEÄÄ: Suoritettava vähintään 12 kuukauden välein käytöstä riippumatta.
Ota yhteyttä asiakaspalveluumme osoitteessa portwest osoitteessa heightsafety@portwest.com
Tämä tuote on aina suojattava äärimmäisiltä lämpötiloilta, mekaanisilta voimilta, kemiallisilta aineilta, teräviltä esineiltä ja UV-säteilyltä. 
Nämä laitteet eivät vaadi erityistä huoltoa, mutta on suositeltavaa:
• Älä altista laitetta syövyttävälle ympäristölle pitkäksi aikaa.Orgaaniset aineet ja suolavesi syövyttävät erityisesti metalliosia. Kun työskentelet 
syövyttävissä olosuhteissa, laite on tarkastettava, puhdistettava ja kuivattava useammin.
• Älä poista merkintöjä tai tarroja tuotteen jäljitettävyyden takia Sinun on varmistettava, että tuotemerkinnät ovat luettavissa tuotteen koko käyttöiän 
ajan.
• Tee huolellinen tarkastus jokaisen käytön jälkeen varmistaaksesi, että se on kunnossa.
• Vältä laitteen joutumista kosketuksiin maalien, betonin, bitumin, öljyjen jne. Kanssa, mikä vaikuttaa haitallisesti putoamisen estimeen 
toimintamekanismiin.
• Liiallinen lian, maalin jne. Kertyminen voi estää laitteita toimimasta kunnolla, ja vakavissa tapauksissa hajoaa tuotteen pisteeseen, jossa se heikkenee, 
ja se on poistettava käytöstä.
Älä jätä laitetta ulkoilmaan sään armoille
• Laitteet kastuvat joko käytöstä tai puhdistamisen vuoksi, ja niiden on annettava kuivua luonnollisesti, ja ne on pidettävä poissa suorasta lämmöstä.
• Kuljeta komponentti tai järjestelmä pakkauksessa, joka suojaa sitä viiltoja, kosteutta tai ultraviolettisäteilyä vastaan.  Vältä syövyttäviä, 
ylikuumentuneita tai jäähdytettyjä olosuhteita (jäätymislämpötilat).•• Jos sinulla on kysyttävää tuotteesi kunnosta tai epäilet tuotteen käyttöönottoa, 
ota yhteyttä valmistajaan.
VAROITUS:
Kiinnitä huomiota kosteuden ja jään, äärimmäisten lämpötilojen, terävien reunojen, kemiallisten reagenssien, sähkönjohtavuuden, viiltojen, 
hankausten, UV-säteiden jne. vaikutuksiin, koska ne voivat vahingoittaa laitetta.
VARASTOINTI:
Nämä laitteet on varastoitava puhtaassa, viileässä ja kuivassa paikassa, joka ei saa altistua UV-säteilylle, kemikaaleille, äärilämpötiloille tai syövyttäville 
osille.
Vältä varastoimasta tuotteita suorassa auringonvalossa Turvavaljaat tulee varastoida hyvin ilmastoidussa, kuivassa tilassa riippumassa. Varaston tulee 
olla hyvin ilmastoitu Älä altista putoamisen estolaitetta tarpeettomalle rasitukselle tai paineelle varastoinnin aikana. Älä altista putoamisen estolaitetta 
liialliselle kuumuudelle, kylmälle tai kosteudelle varastoinnin aikana. Älä anna laitteen koskettaa teräviä reunoja, syövyttäviä aineita tai muita 
todennäköisiä vaurioita, kun laitetta on varastossa.
VAROITUS; Tutki tuotteen kunto pidemmän varastointijakson jälkeen
PESU JA PUHDISTUS
Epäpuhtaudet, kuten muta, hiekka, maali, jää, likainen vesi, voivat estää laitetta toimimasta oikein. Pese ja kuivaa tuote huolellisesti
Tuotteet voidaan pestä kostealla pehmeällä liinalla pyyhkimällä, vältä käyttämästä voimakkaita ja happamia pesuaineita, liuottimia, happoja tai 
emäksisiä liuoksia puhdistuksessa. Pyyhi lika, muta ja pöly pois kostutetulla pesusienellä Huuhtele ja kuivaa tuote huolellisesti pesun jälkeen Älä käytä 
voiteluaineita tuotteen mihinkään osaan
Metalliset osat tulee kuivata huolelliseti ja käsitellä ruostetta estävällä öljyllä • Jos laite joutuu kosketuksiin kemiallisten aineiden kanssa, poista laite 
käytöstä ja puhdista se rasvasta tai öljystä  pesemällä se haalealla vedellä ja miedolla saippualiuoksella. Muista kuivata tuote huolellisesti ennen sen 
ottamista takaisin käyttöön
Tuotteen kunto tulee tarkistaa asiansa osaavan asiantuntijan toimesta • Levitä tarvittaessa mietoa steriilin desinfiointiaineen liuosta, kuten 70% - 75% 
etyylialkoholia, ja anna vaikuttaa 10 minuutin ajan 100%: n kasvullisten organismien tappamiseksi sienellä, liinalla, paineruiskulla, sumutuslaitteella, 
kannettavalla ruiskulla. • Älä upota sitä veteen tai mihinkään muuhun nesteeseen, joka voi muuttaa köyden lujuutta tai putoamissuojan 
toimintamekanismia.
Älä kuivaa föönillä tai kuumapuhaltimella Anna kaikkien kastuvien laitteiden kuivua luonnollisesti äläkä kuivaa näitä tuotteita pyykin kuivausrummussa 
tai minkään tyyppisen lämmönlähteen avulla.
VAROITUS:  Edellä mainittu on tarpeen näiden ohjeiden tarkan noudattamisen varmistamiseksi laitteen turvallisen suorituskyvyn 
säilyttämiseksi.
KÄYTÖN RAJOITUKSET
Tätä ei ole tarkoitettu mihinkään muuhun käyttöön, kuin mihin se on suunniteltu
Jos et ole varma jonkin tuotteen turvallisesta käytöstä, pyydä neuvoja asianmukaisesti koulutetulta ja pätevältä henkilöltä tai ota yhteyttä valmistajaan 
yllä olevaan osoitteeseen.
KÄYTTÖIKÄ
Tämän tuotteen potentiaalinen käyttöikä on 10 vuotta valmistuspäivästä (muovi ja tekstiiliosat)
Metallituotteille ei ole määritelty rajoituksia
• Todelliseen käyttöikään vaikuttavat monet tekijät, kuten käyttöintensiteetti, -tiheys jne., Käyttäjän pätevyys, kuinka hyvin tuotetta varastoidaan ja 
ylläpidetään,
KORJAUKSET JA MUOKKAUS
Mitään tämän tuotteen osaa tai komponettia ei saa vaihtaa tai muokata itse. Ainoastaan Portwestin nimeämä ja autorisoitu taho voi korjata tuotetta.
TÄYDENNÄ SEURAAVAT LAITETTA KOSKEVAT TIEDOT JA PIDÄ NE TALLESSA
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PRAŠOME SUSIPAŽINTI SU ŠIOMIS INSTRUKCIJOMIS PRIEŠ NAUDOJANT
Šios kritimo blokavimo priemonės yra priskiriamos Asmeninėms Apsauginėms Priemonėms (AAP) kaip numato 
Europos AAP reglamentas  (EU 2016/425) ir atitinka šį reglamentą kartu su harmonizuotais ir atitinkamais 
Europos standartais. EN 360:2020 Asmeninė apsauginė įranga nuo kritimo iš aukščio su sutraukiamu kritimo 
sulaikymu,  EN 355:2002 Asmeninė apsauginė įranga nuo kritimo iš aukščio su energijos absorbcija
INSTRUKCIJOS
Asmeninės kritimo apsaugos sistemos naudojamos su šia įranga privalo atitikti EN363 reikalavimus
Viso kūno apraišos privalomai turi būti naudojamos su šia įranga kaip asmeninės kritimo apsaugos sistemos dalis.   
Ši asmeninė kritimo apsaugos įranga turi sulaikyti kritimą su stabdančia 6 kN jėga,  ir roboti kritimą iki 2 m 
ar mažiau.
• Jei laikant ar prižiūrint nesilaikoma instrukcijų įranga gali būti paveikta  ar jos atliekam funkcija gali būti 
pakitusi.  Instrukcijų nesilaikymas gali turėti rimtų pasekmių, todėl mes rekomenduojame jas periodiškai 
perskaityti. Gamintojas neatsako už pasekmes, jei nesilaikoma naudojimo, laikymo ar priežiūros instrukcijų 
kaip nurodyta čia.
• Prieš darbą suplanuokite savo kritimo apsaugos sistemą.   Atkreipkite dėmesį į visus faktorius, galinčius paveikti 
jūsų saugumą kritimo metu ar po jo.   atkreipkite dėmesį į visus reikalavimus nurodytus šių instrukcijų pradžioje.
•Šį produktą gali naudoti apmokytas ar kompetetingas asmuo arba darbuotojas prižiūrimas apmokyto darbuotojo.
• Prieš ir po naudojimo, turi būti įvertintas kritimo aukštis.Naudotojas privalo visada patikrinti atvirą erdvę po juo 
vengiant susidūrimo su objektais.
• Naudojimą įranga turi būti patikrinta priėš kiekvieną naudojimą (PRIEŠ NAUDOJIMĄ) o reguliariais intervalais dar 
krupščiau (PERIODINIS PATIKRINIMAS).
Detalaus patikrinimo rezultatai turi būti aprašyti taip pat ir naudojimo ir priežiūros įvertinimas.
•Rekomenduojama kiekvienam  naudotojui išduoti naują  AAP, kad jis/ji žinotų visą jos naudojimosi istoriją.
Jei būtina, naudotojas identifikacijos tikslais turėtų ant įrangos pažymėti savo vardą.  
Naudotojas atsako už gerą produkto išlaikymą.
•Neatidarykite kritimo sulaikymi, nes spyruoklė yra įtempta.   Įranga su sutraukiamu diržu pagaminta iš 
poliesterio ar nailono lyno  turi išlaikyti mažiausiai  15 kN, o pagamintas iš vielinio lyno (plieno) mažiausiai 12 kN.
INSTALIAVIMAS IR NAUDOJIMAS NAUDOTOJAMS PRIVALOMA

Šias instrukcijas turi gauti naudotojas ir šios įrangos instaliuotojas. Naudotojas ir instaliuotojas privalo perskaityti 
ir suprasti šias instrukcijas prieš naudojantis ar instaliuojant.
Sekite gamintojo instrukcijas įrangos saugumui naudojant šią sistemą.
•Šia įranga naudotis ir ją instaliuoti gali apmokyti kaip teisingai ja naudotis asmenys.
•Inkaravimosi taškai turi būti tiesiai virš naudotojo.  Kritimas sukantis įvyksta tada, kai inkaravimosi taškas nėra 
virš tos vietos iš kurios įvyksta kritimas.
•Venkite dirbti daugiau nei 30 ° nuo vertikalės. . Sukimosi jėga krentant į objektą gali rimtai sužeisti ar sukelti 
mirtį.
•Niekada neleiskite diržui liestis su aštriais abrazyviniais kraštais, t.y. sijomis, stogo paneliaisir pan. kurie gali 
peveikti diržus. Jei dirbti su šia įranga kur yra aštrių kraštų neišvengiama pasirūpinkite ir naudokite virš aštrių 
kraštų sunkią pagalvėlę.
• Reiktų vengti situacijų kur kritimo kelias yra su kliūtimis. Darbas uždarose ar ankštose patalpose gali neleisti 
kūnui pasiekti tinkamo greičio, kad kritimo sulaikymas suveiktų įvykus kritimui.
Darbas su lėtai judančiom medžiagom, tokiom kaip smėlis ar grūdai gali sulaikyti darbuotojo kritimo greitį, 
kad kritimo sulaikymas suveiktų. Kad kritimo sulaikymo sistema teisingai užsirakintų, kritimo kelias turi būti 
be kliūčių.
• Įvertinkite pavojų susijusį su prisijungimu ir atsijungimu nuo sistemos. 
Įsitikinkite, kad inkaravimosi taškai, nusileidimo platformos ir kitos priemonės sujungimo ir atjungimo taškuose 
saugiam susijungimui ir atsijungimui nuo sistemos yra adekvatūs.
• Prieš instaliuodami šią įrangą vizualiai patikrinkite ją ir įsitikinkite kad priemonės būklė yra tinkama naudojimui.  
Patikrinkite, kad nebūtų deformacijų, nusidėvėjimo ženklų, sujungimų sistemos užraktai būtų vietoje. Patikrinkite 
užraktų mechanizmą keletą kartų patraukdami diržus žemyn.
• Sistema skirta asmenims kurių svoris kartu (apranga, įrankiai, etc.) ne daugiau nei 100 kg. 
Įsitikinkite, kad visi jūsų sistemos komponentai neviršija jūsų funkcijos pajėgumų.
•Su asmenine kritimo apsaugos sistema tik pilno kūno apraišai yra patvirtinti naudojimui pagal EN361.   
Pritvirtinus kritimo stabdymą prie tvirto inkaravimosi taško, sujunkite konektoriaus galą su pilno kūno apraišų 
dorsaliniu D-žiedu. Lengvesniam identifikavimui šis taškas žymimas didžiąja A raide.
•Kai prisijungimui prie inkaravimosi yra naudojamas kablys ar sudvigubinant sistemos komponentus kartu, 
įsitikinkite, kad neįvyktų nenumatytas atsijungimas.
Nenaudokite kablių ar jungčių kurie pilnai neužsidaro prie jingiantis prie objekto. Įsitikinkite,kad visos jungtys 
yra uždarytos ir užrakintos,
•Pati silpniausiai sujungimų vieta yra sklendė, todėl apkrova ties ja turi būti vengtina. Jungtys turi laisvai judėti be 
trukdžių; bet koks suvaržymas, apkrova per kraštą ar išorinis slėgis sumažina jų stiprumą.
• Pritvirtintas prie kritimo sulaikymo darbuotojas gali laisvai judėti rekomenduojamose darbo vietose įprastu 
greičiu. Diržas turi tolygiai išsiplėsti ir sklandžiai susitraukti.
• Bet kokį prietaisą su įtariamais gedimais reikia nedelsiant išimti iš naudojimo. Atsijungdami nuo kritimo 
sulaikymo, neatlaisvinkite dirželio, kad  nekontroliuojamai nesusisuktų atgal į prietaisą. Tai gali būti pavojinga ir 
yra tikimybė, kad diržas atsisuks netolygiai. Netolygus diržo atsisukimas gali užkirsti kelią pilnam sutraukimui.
Leiskite dirželiui  vėl susitraukti, laikant jį ranka įtempus ir ištiesinus.
Jei įranga yra modifikuota arba šio vadovo ar taikomų nelaimingų atsitikimų prevencijos taisyklių  nesilaikoma, 
gamintojo išplėstinė atsakomybė už gaminį bus nulinė.
•Šis vadovas skirtas atitikti gamintojo instrukcijas, kaip reikalaujama pagal EN365, ir turėtų būti naudojamas kaip 
darbuotojų mokymo programos dalis.
•„Kompetentingas asmuo“, paminėtas šioje instrukcijos pastabose, turėtų būti asmuo, galintis nustatyti 
pavojingas sąlygas asmeninio kritimo sulaikymo sistemoje ar bet kurioje jos sudėtinėje dalyje, taip pat jas taikyti 
ir naudoti su susijusia įranga.
•Šios įrangos pirkėjai ar naudotojui turi būti apmokyti kaip ją tinkamai prižiūrėti ir naudoti.
• Norint dirbti saugiai aukštyje, personalas turi turėti tinkamą požiūrį, gabumus, fizines galimybes ir apmokymą.
• Mokymą turi sudaryti sekantys:
Taikymo ribos; tinkamos įtvirtinimo ir atsijungimo technikos; laisvo kritimo atstumo įvertinimas, įskaitant 
lėtėjimo atstumo ir viso kritimo atstumo nustatymą, kad būtų išvengta smūgio į žemesnį lygį; naudojimo būdai; 
sistemos tikrinimas ir saugojimas.
•Mokymas turi būti periodiškas ir garantuoti naudotojų žinias..  Mokymo metu mokytojas neturi būti rizikingo 
kritimo pavojuje.
•Jei kyla sunkumų naudojant šią įrangą, turite turėti gelbėjimosi planą ir jį greitai įgyvendinti. Tai reiškia adekvatų 
mokymą būtinoms gelbėjimo technikoms.
• Vykdant nuolatinį mokymą, gelbėjimo procedūros turėtų būti apmokomos reguliariai  prieš pradedant bet kokį 
drbą situacijose, kurios nėra žinomos nė vienam iš darbo grupės narių.
• Sistemos tvirtinimo taškas turėtų būti aukščiau vartotojo padėties ir atitikti EN 795 standarto reikalavimus 
(minimali jėga 12 kN).
• Įsitikinkite, kad diržas nėra naudojamas ne pagal paskirtį  ar bet kokiems kitiems tikslams nei jis yra skirtas;
• Jei perparduodate šią įrangą, būtina, kad visos naudojimo, priežiūros ir periodinės apžiūros instrukcijos būtų 
pateiktos vietine  kalba.
•Nenaudoti jei yra medicininė būklė galinti paveikti saugumą normaliomis ar pavojingomis sąlygomis.
• Užtikrinkite kitų daiktų ir įrangos, naudojamų su šiuo diržu, suderinamumą montuojant į apsaugos nuo kritimo 
sistemą; naudojant jungtis, turi būti  sertifikuota pagal EN362.
• Įsitikinkite, kad nekyla pavojų naudojant įrangos derinius, kai saugus bet kurio daikto veikimas yra sutrikdytas 
arba trukdo saugiam kito veikimui. 

• Viso kūno apraišai yra vienintelė priimtina priemonė kritimo sulaikymui.
• Prieš naudodami įsitikinkite, kad sulaikymo blokas yra tinkamas eksploatuoti ir veikia tinkamai; nedelsdami 
nutraukite jo naudojimą, jei kyla abejonių dėl saugaus naudojimo būklės arba jei įvyko kritimas; 

•Įsitikinkite, kad po naudotojais yra pakankamai laisvos erdvės jei įvyktų kritimas. Įvertinkite saugų laisvos 
erdvės atstumą.   

KRITIMO SULAIKYMO BLOKAVIMO LINIJA Prašome pasirašyti diagramos instrukcijose.

Tvirtinimasis
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Saugumo faktorius 1M
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INSTRUKCIJOS PATIKRINIMUI PRIEŠ NAUDOJIMĄ
Portwest vartotojai, tikrinantys diržus ir (arba) vielinį lyną dėl apraišų ir (arba) diržų, prieš kiekvieną naudojimą turi atlikti išankstinį patikrinimą:
•Tikrinti diržus  ir (arba) vielinį lyną nuo:
įpjovimų, įplyšimų, nutrynimų, išdilimų, išretėjimų, karščio pažeidimų,  pelėsio ir dažų, cheminių  ir UV spindulių poveikio, matomų kaip spalvos 
pasikeitimas, suminkštėjimas ar sukietėjimas
• Patikrinkite siūles nuo: sutrūkinėjusių ar nudilusių, atlaisvėjusių siūlių, ištrauktų siūlių kilpų, išlinduisų ilgų siūlų
•Patikrinkite metalines dalis nuo: Rūdžių, įtrūkimų, išsikraipymų, nusidėvėjimų
•Patikrinkite jungtis nuo:  Rūdžių, įtrūkimų, išsikraipymų, nusidėvėjimų, sklendės užsidarymo sutrikimų
•Patikrinkite bet kokią užsuktą trikampio jungtį diržuose:nuo rūdžių, įtrūkimų, išsikraipymų, nusidėvėjimų, patikrinkite, kad juntrys būtų saugios ir 
tvirtos
•Patikrinkite pirminius ar antrinius plastmasės komponentus: kad būtų tesingai sudėti, nebūtų išlinkimų, per didelio nusidėvėjimo
•Negalima taisyti, modifikuoti ar keisti kritimo sulaikymo bloko. Sunaikinkite įrangą, kad būtų išvengta tolesnio naudojimo. Patikrinkite, ar korpuse nėra 
iškraipymų, įtrūkimų ar kitų pažeidimų.
• Patikrinkite, ar kritimo sulaikyme  nėra atsilaisvinusių varžtų ir sulenktų ar pažeistų dalių.
• Ištraukite diržą pakankamai greitai, kad sistema užsirakintų. Pakartokite operaciją 3–5 kartus, kad užtikrintumėte tinkamą darbą.
SVARBU:  NEBENAUDOKITE ĮRANGOS JEI PASTEBĖJOTE
DETALI APRAŠYTA APŽIŪRA
• Gamintojas arba kompetentinga organizacija bent kartą per dvylika mėnesių turėtų atlikti patikrinimą. Šio audito metu turėtų būti gautas rašytinis 
dokumentas, leidžiantis įrangą naudoti vėl.
•Įrašyta į įrašų lentelę, esančią šiose vartotojo instrukcijose;
• Turi būti atliekama reguliariai. 
Išsamiai atlikto  patikrinimo dažnumas turėtų būti įvertintas atliekant rizikos vertinimą, atsižvelgiant į teisės aktus, įrangos tipą, naudojimo dažnumą ir 
aplinkos sąlygas, kurios gali pagreitinti nusidėvėjimą ir fizinį pažeidimą. 

SVARBU: turi būti atliekama kas 12 mėnesių, nepriklausomai nuo naudojimo.
Dėl vietinio paslaugų centro serviso susisiekite su Portwest el. paštu: heightsafety@portwest.com
Šis produktas visada turi būti apsaugotas nuo ekstremalių temperatūrų, mechaninių jėgų, cheminių medžiagų, aštrių daiktų ir UV spindulių. 
 
Ši įranga nereikalauja ypatingos priežiūros, bet rekomenduojama:
• Nelaikyti įrangos korozinėse aplinkose ilgais periodais. Organinės medžiagos ir sūrus vanduo ypatingai koroziškai paveikia metalines dalis. Dirbant 
korozinėje aplinkoje, reikia dažniau tikrinti, valyti ir džiovinti įrangą.
• Norėdami išlaikyti produkto atsekamumą, nepašalinkite jokių žymių ar etikečių. Turite patikrinti, ar gaminio žymenys išliko įskaitomi per visą gaminio 
gyvavimo laiką. 

• Po kiekvieno naudojimo atidžiai patikrinkite, ar jis tinkamas naudoti.
• Venkite, kad įranga liestų dažus, betoną, bitumą, alyvas ir kt., kurie neigiamai paveiks kritimo sulaikymą  jei patektų mechanizmą.
• Pernelyg didelis nešvarumų, dažų ir kt. kaupimasis gali trukdyti tinkamai veikti įrangai, o atskirais atvejais gaminį sugadinti iki vietos, kur ji susilpnėja. 
tuomet gaminį reikia išimti iš naudojimo.
• Nepalikite priemonės lauke esant blogam orui.
• Įranga tampa drėgna tiek dėl jos naudojimo, tiek dėl valymo, jai turi būti leidžiama natūraliai išdžiūti,  ji turi būti laikoma atokiau nuo tiesioginės 
šilumos. 

• Transportuoti komponentus ar įrangą pakuotėje, kuri apsaugo nuo drėgmės,įpjovimų, ultravioletinių spindulių.  Vengti rūdijančių, karštų ar šaldančių 
aplinkų.•• Jei turetumėte klausimų dėl šio produkto ar jo naudojimo, susisiekite su gamintoju.
SVARBU:
Atkreipkite dėmesį į drėgmės ir ledo, ekstremalių temperatūrų, aštrių kraštų, cheminių reagentų, elektros laidumo, įpjovimų, įbrėžimų, UV spindulių ir 
pan. poveikį, nes jie gali pakenkti prietaiso saugumui. 

LAIKYMAS
Šie prietaisai turi būti laikomi švarioje, vėsioje ir sausoje patalpoje, kur nėra UV spindulių, chemikalų, ekstremalių temperatūrų ar korozinių elementų.
Niekada nelaikykite tiesioginiuose saulės spinduliuose. Kritimo sulaikyną laikykite pakabintą gerai ventiliuojamoje sausoje vietoje. Pageidautina, kad 
prietaisai būtų laikomi patalpose, kurios yra gerai ventiliuojamos. Neapkraukite kritimo sulaikymo sistemos nereikalingu krūviu laikant. Nelaikykite 
kritimo sulaikymo įrangos prie karščio, šalčio šaltinių ar drėgnoje patalpoje. Neleiskite įrenginiui liestis su aštriais kraštais, ėsdinančiomis medžiagomis 
ar kitomis galimai žalojančiais daiktais kai jis yra saugomas.
DĖMESIO: Atidžiai apžiūrėkite šią įrangą po ilgalaikio laikymo.
VALYMAS IR DEZINFEKCIJA
Tokie teršalai, kaip purvas, smėlis, dažai, ledas, nešvarus vanduo ir kt., gali trukdyti prietaisui tinkamai veikti. 
 Jei reikia produktą išvalykite ir išdžiovinkite.
• Periodiškai valykite šių prietaisų išorę minkšta drėgna šluoste, nenaudodami tirpiklių, rūgščių ar šarminių tirpalų. 
 • Drėgna kempine nuvalykite visus paviršiaus nešvarumus, purvą, dulkes ir kt. 
 Užbaikite kempine švariu vandeniu ir visiškai nusausinkite švaria šluoste. 
 • Netepkite jokių prietaiso dalių.
• Metalines dalis reikia nuvalyti skudurėliu, įmirkytu nuo rūdžių apsaugančiu aliejumi. 
 • Jei prietaisas liečiasi su cheminiais reagentais, tepalu ar aliejumi išimkite jį iš eksploatacijos ir nuplaukite vandeniu ir švelniu muilo tirpalu. 
 Nuplaukite ir gerai išdžiovinkite ore. Prieš grąžindami jį eksploatuoti, patikrinkite gaminį. 

Negrąžinkite sistemos eksploatacijai, prieš tai nepatikrinę su kvalifikuotu inspektoriumi. 
 • Jei reikia, naudokite švelnų sterilaus dezinfekavimo priemonės tirpalą, pvz., 70–75% etilo alkoholio, ir palikite 10 minučių po sudrėkinta   kempine, 
audiniu, naudokite slėginį purkštuvą, purškiklį,  nešiojamą purkštuvą , kad sunaikintų 100% vegetatyvinius organizmus. 
 • Nemerkite į vandenį ar kitus skysčius, kurie gali pakeisti diržo tvirtumą ar kritimo sulaikymo  veikimo mechanizmą.
•Nedžiovinkite naudodami karštį.  Leiskite bet kokiai įrangai, kuri tampa drėgna, natūraliai išdžiūti ir nedžiovinkite šių produktų skalbinių džiovyklėje ar 
naudodami bet kokio tipo šilumos šaltinius.
DĖMESIO:  Būtina griežtai laikytis šių instrukcijų, kurios aprašytos aukščiau,kad prietaisas veiktų saugiai.
NAUDOJIMO APRIBOJIMAI
Neskirta jokiam kitam naudojimui.
Jei nesate tikri dėl bet kokio daikto saugaus naudojimo, kreipkitės patarimo į tinkamai apmokytą ir kompetentingą asmenį arba susisiekite su gamintoju 
aukščiau nurodytu adresu.
PRIEMONĖS GALIOJIMO LAIKAS
• Galimas šio gaminio tarnavimo laikas yra iki 10 metų nuo plastiko ir tekstilės gaminių pagaminimo datos 
Metalinėms dalims laikas yra neribojamas.
• Faktiniam tarnavimo laikui įtaką daro įvairūs veiksniai,  naudojimo intensyvumas, dažnis ir kt., naudotojo kompetencija, kaip gerai produktas yra 
laikomas ir prižiūrimas, 
TAISYMAS IR MODIFIKACIJA
Šios įrangos keisti ar taisyti negalima, tai gali padaryti tik PORTWEST įgaliotas kompetentingas asmuo. 
PRAŠOME UŽPILDYTI INFORMACIJĄ APIE ĮRANGĄ IR SAUGOKITE ŠĮ ĮRAŠĄ

RO
CITIȚI ACESTE INSTRUCȚIUNI ÎNAINTE DE A UTILIZA ORICE ECHIPAMENT
Aceste blocuri de arestare sunt clasificate ca echipamente individuale de protecție (EIP), prin Regulamentul european 
EIP (UE 2016/425) și s-a dovedit că respectă acest regulament prin standardele armonizate și desemnate standarde 
europene EN 360: 2002 Echipament individual de protecție împotriva căderilor de la înălțime Descărcătoare 
retractabile, EN 355: 2002 Echipament individual de protecție împotriva căderilor de la înălțime Absorbați de energie
MANUAL DE INSTRUCTIUNI -
Sistemele personale de protecție împotriva căderii utilizate cu acest echipament trebuie să îndeplinească cerințele 
EN363.
Un ham complet trebuie purtat atunci când acest echipament este utilizat ca o componentă a unui sistem de 
protecție personală împotriva căderii.
Echipamentul personal de protecție împotriva căderii trebuie să fie capabil să oprească căderea utilizatorului cu o 
forță maximă de oprire de 6 kN și să limiteze căderea liberă la 2m sau mai puțin.
• Nerespectarea instrucțiunilor privind utilizarea întreținerii depozitării poate deteriora și / sau modifica buna 
funcționare a echipamentului.  Consecințele nerespectării acestor instrucțiuni pot fi grave și grave și vă recomandăm 
să le citiți din nou periodic.Mai mult, producătorul își asumă orice răspundere pentru rezultatul utilizării, depozitării 
sau întreținerii efectuate altfel decât în   modul descris aici.
• Planificați-vă sistemele de protecție împotriva căderii înainte de a începe munca. Contabilizați toți factorii care 
vă pot afecta siguranța înainte, în timpul și după o cădere.  Luați în considerare toate cerințele definite la începutul 
acestor instrucțiuni.
• Acest produs trebuie utilizat de către persoane instruite și / sau competente sau utilizatorul ar trebui să fie 
supravegheat de către o persoană instruită și / sau competentă.
• Înainte și după utilizare, trebuie anticipată înălțimea căderilor.Utilizatorul trebuie să verifice întotdeauna spațiul 
deschis de sub sine pentru a evita orice ciocnire cu obstacole.
• Echipamentul trebuie inspectat înainte de fiecare utilizare (ÎNAINTE DE UTILIZARE) și mai atent la intervale regulate 
(EXAMEN PERIODIC).
Rezultatele tuturor inspecțiilor detaliate ar trebui să fie înregistrate, iar înregistrările ar trebui păstrate, de asemenea, 
de utilizare și întreținere.
• Este de preferat să eliberați echipament nou fiecărui utilizator de PPE, astfel încât acesta să poată cunoaște întregul 
său istoric de utilizare.
Dacă este necesar, utilizatorul ar trebui să-și marcheze propriul nume undeva pe echipament pentru identificare.
De asemenea, utilizatorul are responsabilitatea de a păstra bine produsul.
• Nu deschideți dispozitivul de protecție împotriva căderii deoarece arcul este sub tensiune. Echipamentul cu un 
cordon retractabil realizat din chingi (poliester sau nailon) trebuie să susțină o forță de cel puțin 15 kN sau fabricat 
din cablu de sârmă (oțel) trebuie să susțină o forță de cel puțin 12 kN.
INSTALAREA ȘI FUNCȚIONAREA TREBUIE DE UTILIZATORI
Utilizatorul trebuie să citească și să urmeze instrucțiunile producătorului pentru fiecare componentă sau parte a 
sistemului complet.
Aceste instrucțiuni trebuie furnizate utilizatorului și instalatorului acestui echipament. Utilizatorul și instalatorul 
acestui echipament trebuie să citească și să înțeleagă aceste instrucțiuni înainte de utilizare sau instalare.
Urmați instrucțiunile producătorului pentru echipamentele de siguranță utilizate cu acest sistem.
• Acest echipament este destinat instalării și utilizării de către persoane care au fost instruite în aplicarea și utilizarea 
corectă a acestuia.
• Punctele de ancorare trebuie să fie, pe cât posibil, direct deasupra utilizatorului. Căderile oscilante apar atunci când 
punctul de ancorare nu este direct deasupra punctului în care are loc o cădere.
• Evitați să lucrați la mai mult de 30 ° față de verticală. Forța lovirii unui obiect într-o cădere oscilantă poate provoca 
răni grave sau moartea.
• Nu lăsați niciodată cordonul să intre în contact cu marginile abrazive ascuțite, adică grinzile, panourile de acoperiș 
etc. care ar putea deteriora slăbirea cordonului. Dacă lucrul cu acest echipament în jurul marginilor ascuțite este 
inevitabil, asigurați protecție utilizând un tampon greu peste marginea ascuțită expusă.
• Situațiile care nu permit o cale de cădere neobstrucționată ar trebui evitate. Lucrul în spații închise sau înguste 
poate să nu permită corpului să atingă o viteză suficientă pentru a determina blocarea dispozitivului de descărcare 
în caz de cădere.
Lucrarea la materiale care se schimbă lent, cum ar fi nisipul sau cerealele, poate împiedica lucrătorul să cadă la o 
viteză suficientă pentru a bloca dispozitivul de oprire a căderii.Este necesară o cale clară pentru a asigura blocarea 
pozitivă a descărcătorului.
• Luați în considerare pericolele asociate conectării și deconectării de la sistem.
Asigurați-vă că sunt disponibile puncte de ancorare adecvate, platforme de aterizare sau alte mijloace la punctele de 
conectare și deconectare pentru a permite tranziții sigure către și de la sistem.
• Înainte de a instala acest echipament, efectuați o inspecție vizuală pentru a vă asigura starea de întreținere a 
dispozitivului.  Verificați dacă există deformații, semne de uzură și dacă sistemul de blocare a conectorilor este corect 
fixat. Testați mecanismul de blocare de mai multe ori aruncându-l pe curea.
• Sistemul este conceput pentru a fi utilizat de persoane cu o greutate combinată (îmbrăcăminte, unelte etc.) de 
cel mult 100 kg.
Asigurați-vă că toate componentele din sistemul dvs. sunt evaluate la o capacitate adecvată aplicației dvs.
• În legătură cu sistemele de protecție personală împotriva căderii, pot fi utilizate numai hamuri de corp aprobate 
conform EN361.  După fixarea dispozitivului de descărcare la un punct de ancorare rigid, atașați capătul conectorului 
șnurului la inelul D dorsal de pe cablajul complet. Pentru ușurința identificării, acest punct este marcat cu litera 
capita „A”.
• Când utilizați un cârlig pentru a vă conecta la un punct de ancorare sau atunci când cuplați componentele sistemului 
împreună, asigurați-vă că nu poate apărea decuplarea accidentală.
Nu utilizați cârlige sau conectori care nu se vor închide complet peste obiectul atașat. Asigurați-vă că toți conectorii 
sunt complet închise și blocate.
• Cea mai slabă parte a majorității conectorilor este poarta și trebuie evitată încărcarea împotriva acesteia. Conectorii 
trebuie să se poată deplasa fără interferențe; orice constrângere, încărcare peste o margine sau presiune externă 
îi reduce rezistența.
• În timp ce este atașat la descărcător, lucrătorul este liber să se deplaseze în interiorul zonelor de lucru recomandate 
la viteze normale. Cordonul ar trebui să se extindă ușor și să se retragă fără ezitare.
• Orice dispozitiv cu suspiciuni de defecțiuni trebuie retras imediat. Atunci când vă desprindeți de dispozitivul de 
protecție împotriva căderii, nu eliberați rapid cordonul, permițând derularea necontrolată înapoi în dispozitiv. Acest 
lucru poate fi periculos și există probabilitatea ca șnurul să deruleze în mod inegal. Înfășurarea neuniformă a șnurului 
poate preveni retragerea completă.
Lăsați șnurul să-l înfășoare înapoi sub tensiune, ținându-l cu mâna când este complet extins.
În cazul în care echipamentul este modificat sau prezentul manual sau reglementările aplicabile de prevenire a 
accidentelor sunt / sunt sau nu respectate, acoperirea extinsă a răspunderii pentru produse a producătorului va 
fi anulată.
• Acest manual este destinat să îndeplinească instrucțiunile producătorului, conform cerințelor EN365 și trebuie 
utilizat ca parte a unui program de instruire a angajaților.
• „Persoană competentă” menționată în aceste note de instrucțiuni ar trebui să fie o persoană care este capabilă să 
identifice condiții periculoase sau periculoase în sistemul personal de stopare a căderii sau în orice componentă a 
acestuia, precum și în aplicarea și utilizarea acestora cu echipamentele aferente.
• Utilizatorii și cumpărătorii acestui echipament trebuie să fie instruiți în îngrijirea și utilizarea corectă a acestui 
echipament.
• Pentru a lucra la înălțime în condiții de siguranță, personalul trebuie să aibă o atitudine, aptitudine, capacitate 
fizică și pregătire adecvate.
• Instruirea trebuie să includă următoarele:
Limite de aplicare; tehnici adecvate de ancorare și legare; estimarea distanței de cădere liberă, inclusiv determinarea 
distanței de decelerare și a distanței totale de cădere pentru a preveni atingerea unui nivel inferior; metode de 
utilizare; și inspecția și stocarea sistemului.
• Instruirea trebuie asigurată periodic pentru a asigura competența utilizatorilor. Instruirea trebuie efectuată fără a 
expune cursantul la un pericol de cădere.
• Trebuie să aveți un plan de salvare și mijloacele necesare pentru a-l implementa rapid în caz de dificultăți 
întâmpinate în timpul utilizării acestui echipament. Aceasta implică o pregătire adecvată în tehnicile de salvare 
necesare.
• Ca parte a antrenamentului continuu, procedurile de salvare ar trebui să fie practicate la intervale regulate și înainte 
de începerea oricărei lucrări în situații care nu sunt familiare cu echipa de lucru.
• Punctul de ancorare al sistemului ar trebui să fie de preferință situat deasupra poziției utilizatorului și ar trebui să 
îndeplinească cerințele standardului EN 795 (rezistență minimă de 12 kN).
• Asigurați-vă că șnurul nu este utilizat în afara limitelor sale sau în alt scop decât cel pe care este destinat și că 
utilizatorul a fost instruit să facă;
• Dacă revindeți acest echipament, este esențial ca toate instrucțiunile de utilizare, întreținere și examinare periodică 
să fie furnizate în limba de destinație.

GAMA DE BLOCARE A ARESTĂRII ÎN CAZ • Nu-l utilizați dacă prezintă afecțiuni medicale care le-ar putea afecta siguranța atât în   utilizare normală, cât și în caz de urgență;
• Asigurați compatibilitatea altor articole și echipamente utilizate cu această curea atunci când sunt asamblate într-un sistem de protecție împotriva 
căderii; când utilizați conectori pentru a fi certificați conform EN362.
• Asigurați-vă că nu apar pericole prin utilizarea combinațiilor de echipamente în care funcția sigură a oricărui articol este afectată sau interferează cu 
funcția sigură a altui
• Un ham complet este singurul dispozitiv acceptabil care poate fi folosit pentru a opri o cădere.
• Asigurați-vă că blocul de arestare este într-o stare de service și funcționează corect înainte de a fi utilizat; retrageți-l imediat de la service în cazul în 
care apare orice îndoială cu privire la starea sa pentru utilizare în condiții de siguranță sau dacă a fost implicat într-o cădere;
• Asigurați-vă că există suficient spațiu liber sub utilizatori în caz de cădere. Verificați și determinați distanța de siguranță. 
Consultați diagrama D1 pentru îndrumări.

Ancorare

Lungime 2m (maximă) a cablului de 
salvare a șnurului / auto-retractabil

Lungimea 2m a cablului de 
salvare a șnurului / auto-re-
tractabil

1,75M Înălțimea lucrătorului

Factorul de siguranță 1M
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Ham complet de corp Curea de talie 
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INSTRUCȚIUNI PENTRU UTILIZAREA PRE-UTILIZARE
Utilizatorii de Portwest care verifică chingile și / sau cablurile de sârmă pentru cabluri și / sau curele trebuie să efectueze o inspecție înainte de utilizare 
înainte de fiecare utilizare:
• Verificarea chingii și / sau cablului de sârmă pentru:
tăieturi, rupturi și tăieturi, abraziune, descompunere, subțire, deteriorare a căldurii, mucegai și vopsea, dovezi ale atacului chimic și al luminii UV, care 
vor fi văzute ca decolorare, înmuiere sau întărire a chingii și / sau frânghiei
• Verificarea modelelor de cusături pentru: cusături rupte sau abrazate, cusături slăbite, trase și bucle de cusături, cozi lungi de fir
• Verificați dacă fitingurile metalice sunt: Rugină și gropi, fisuri, distorsiuni / desfigurări, uzură excesivă
• Verificarea conectorilor pentru: Rugină și sablare, fisuri, distorsiuni / desfigurări, uzură excesivă care funcționează liber și corect, alinierea corectă a 
porții
• Verificarea oricărei interconectări de legături triunghiulare înșurubate dintr-un cablu pentru:Rugină și gropi, fisuri, distorsiuni / desfigurări, uzură 
excesivă, conexiune sigură și strânsă
• Verificarea componentelor primare sau secundare din plastic pentru:Amplasarea corectă, fisuri, distorsiune / desfigurare, uzură excesivă,
• Nu se pot efectua reparații, modificări sau modificări la blocul de arestare. Distrugeți echipamentul pentru a preveni utilizarea ulterioară. Verificarea 
carcasei pentru distorsiuni, fisuri sau alte deteriorări.
• Verificați dispozitivul de protecție împotriva căderii șuruburilor și pieselor îndoite sau deteriorate.
• Trageți șnurul suficient de repede pentru a bloca sistemul, repetați operațiunea de 3-5 ori pentru a asigura o funcționare satisfăcătoare.
IMPORTANT: OPRIȚI IMEDIAT DE A UTILIZA ECHIPAMENTUL DACĂ ESTE GĂSIT Oricare dintre cele de mai sus
INSPECȚII ÎNREGISTRATE DETALIATE
• O examinare trebuie efectuată cel puțin o dată la douăsprezece luni de către producător sau o organizație competentă. În timpul acestui audit ar trebui 
obținut un document scris care autorizează refolosirea.
• Înregistrat în tabelul de înregistrări cuprins în aceste Instrucțiuni de utilizare;
• Să fie efectuat în mod regulat.
Frecvența inspecției detaliate înregistrate ar trebui considerată prin evaluarea riscurilor, luând în considerare legislația, tipul de echipament, frecvența de 
utilizare și condițiile de mediu, care pot accelera rata de deteriorare și daune fizice.
IMPORTANT: Se efectuează cel puțin o dată la 12 luni, indiferent de utilizare.
Vă rugăm să contactați portwest prin e-mail: heightsafety@portwest.com pentru centrul de service local
Acest produs trebuie protejat în permanență de temperaturi extreme, forțe mecanice, substanțe chimice, obiecte ascuțite și radiații UV. 
Aceste echipamente nu necesită întreținere specială, dar se recomandă:
• Nu expuneți dispozitivul la medii corozive pentru perioade lungi de timp.Substanțele organice și apa sărată sunt corozive în special pentru piesele 
metalice. Când lucrați în medii corozive, este necesară o inspecție mai frecventă, curățarea și uscarea echipamentului.
• Pentru a ajuta la menținerea trasabilității produsului, nu îndepărtați marcajele sau etichetele. Trebuie să vă asigurați că marcajele produsului rămân 
lizibile pe toată durata de viață a produsului.
• Verificați cu atenție inspecția după fiecare utilizare pentru a vă asigura că este în stare de întreținere.
• Evitați să permiteți echipamentului să intre în contact cu vopsele, beton, bitum, uleiuri, etc.
• O acumulare excesivă de murdărie, vopsea etc. poate împiedica funcționarea corectă a echipamentului și, în cazuri grave, degradează produsul până la 
un punct în care acesta slăbește și trebuie scos din funcțiune.
• Nu lăsați dispozitivul în afara vremii nefavorabile.
• Echipamentul devine umed, fie din utilizarea acestuia, fie din cauza curățării, acesta trebuie lăsat să se usuce în mod natural și trebuie ținut departe 
de căldura directă.
• Transportați componenta sau sistemul într-un pachet pentru a-l proteja de orice tăieturi, umezeală sau lumină ultravioletă.  Evitați atmosferele 
corozive, supraîncălzite sau refrigerate (temperaturi de îngheț).•• Dacă aveți întrebări cu privire la starea produsului dvs. sau aveți orice îndoială cu privire 
la punerea acestuia în funcțiune, contactați producătorul.
PRUDENȚĂ: Acordați atenție efectelor umidității și gheții, temperaturilor extreme, muchiilor ascuțite, reactivilor chimici, conductivității electrice, 
tăieturilor, abraziunilor, razelor UV etc., deoarece acestea pot afecta siguranța dispozitivului.
DEPOZITARE  Aceste dispozitive trebuie depozitate într-o zonă curată, rece și uscată, departe de expunerea la UV, substanțe chimice, temperaturi 
extreme sau elemente corozive.
Nu depozitați niciodată în zone expuse la razele solare directe. Păstrați descărcătorul, suspendat, într-o zonă ventilată, departe de umiditate. Este 
de preferat ca dispozitivele să fie păstrate, atunci când nu sunt necesare pentru utilizare, într-un recipient de depozitare care să permită o ventilație 
adecvată. Nu supuneți dispozitivul de oprire a căderii la tensiuni sau presiuni inutile în timpul depozitării. Nu expuneți dispozitivul de oprire a căderii 
la căldură excesivă, frig sau umiditate în timpul depozitării. Nu permiteți echipamentului să intre în contact cu margini ascuțite, corozivi sau alte cauze 
probabile de deteriorare în timp ce dispozitivul este depozitat.
ATENȚIE: Inspectați cu atenție acest echipament după depozitare prelungită.
CURĂȚARE ȘI DEZINFECȚIE
Contaminanți precum noroi, nisip, vopsea, gheață, apă murdară etc. pot împiedica funcționarea corectă a dispozitivului. Curățați și uscați produsul 
dacă este necesar.
• Curățați periodic exteriorul acestor dispozitive cu o cârpă moale umedă, fără a utiliza solvenți, acizi sau soluții alcaline. • Ștergeți tot murdăria de 
suprafață, noroi, praf etc. cu un burete umed. Completați prin sponging cu apă limpede și uscați complet cu o cârpă curată. • Nu lubrifiați niciun element 
din dispozitiv.
• Părțile metalice trebuie șterse cu o cârpă impregnată cu ulei de prevenire a ruginii. • Dacă dispozitivul intră în contact cu reactivi chimici, grăsime sau 
ulei, scoateți dispozitivul din serviciu și spălați-l cu apă și o soluție ușoară de săpun. Clătiți și uscați bine aerul. Inspectați produsul înainte de al repune 
în funcțiune. Nu readuceți sistemul în funcțiune fără a fi inspectat mai întâi de un inspector calificat. • Dacă este necesar, aplicați o soluție ușoară de 
dezinfectant steril, cum ar fi 70% -75% alcool etilic, și lăsați să rămână timp de 10 minute pentru uciderea 100% a organismelor vegetative prin burete, 
cârpă, pulverizator sub presiune, dispozitiv de ceață, pulverizator portabil. • Nu-l scufundați în apă sau în orice alt lichid care ar putea modifica puterea 
cablului sau mecanismul de acționare a descărcătorului.
• Nu forțați uscarea cu căldură. Lăsați orice echipament care se ude să se usuce în mod natural și să nu usuceți aceste produse într-un uscător de rufe sau 
cu ajutorul oricărui tip de sursă de căldură.
PRUDENȚĂ:  Cele de mai sus sunt necesare pentru a urma cu strictețe aceste instrucțiuni pentru a păstra performanțele de siguranță 
ale dispozitivului.
LIMITĂRI DE UTILIZARE
Nu este destinat altei utilizări.  Dacă nu sunteți sigur cu privire la utilizarea în siguranță a oricărui articol, solicitați sfatul unei persoane instruite și 
competente corespunzător sau contactați producătorul la adresa de mai sus.
LIFESPAN SAU ECHIPAMENTE
• Durata de viață potențială a acestui produs este următoarea: până la 10 ani de la data fabricării produselor din plastic și textile.
Este nedefinit pentru produsele metalice.
• Durata reală de viață este influențată de o varietate de factori, cum ar fi: intensitatea, frecvența etc. mediul de utilizare, competența utilizatorului, cât 
de bine este stocat și întreținut produsul,
REPARAȚIE ȘI MODIFICARE : Acest echipament nu trebuie înlocuit modificat sau reparat, doar o persoană competentă autorizată de PORTWEST o poate 
face. Vă rugăm să completați înregistrarea următoare a echipamentelor și păstrați acest document pentru referință.

SI
PRED UPORABO KATEREKOLI OPREME PREBERITE TA NAVODILA
Te naprave so z evropsko uredbo o osebni varovalni opremi (EU 2016/425) opredeljene kot osebna varovalna 
oprema (OVO) in z usklajenimi in določenimi evropskimi standardi je bilo dokazano, da so v skladu s to 
uredbo. EN 360: 2002 Osebna varovalna oprema pred padci z višine Samonavijalna zaustavitvena naprava, EN 
355:2002 Osebna varovalna oprema za zaščito pred padci z višine - Blažilniki padca 
NAVODILA ZA UPORABO
Osebni sistemi za zaščito pred padcem, ki se uporabljajo s to opremo, morajo izpolnjevati zahteve EN363.
Varovalni pas celotnega telesa je potrebno nositi kadar se ta oprema uporablja kot sestavni del osebnih sistemov 
za zaščito pred padci.
Oprema za osebno zaščito pred padcem mora biti sposobna zaustaviti padec uporabnika z največjo silo 
zadrževanja 6 kN in omejiti prosti padec na 2 m ali manj.
• Neupoštevanje navodil v zvezi z uporabo, shranjevanjem, vzdrževanjem lahko poškoduje in / ali spremeni 
pravilno delovanje opreme.  Posledice neupoštevanja teh navodil so lahko zelo resne, zato priporočamo, da 
jih vedno znova preberete.Poleg tega proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za rezultat uporabe, 
skladiščenja ali vzdrževanja, opravljenega drugače kot na tukaj opisani način.
• Pred pričetkom dela načrtujte sisteme za zaščito pred padci. Upoštevajte vse dejavnike, ki lahko vplivajo na vašo 
varnost pred padcem, med njim in po njem.  Upoštevajte vse zahteve, opredeljene na začetku teh navodil.
• Ta izdelek naj uporabljajo usposobljene in / ali kompetentne osebe, uporabnika pa mora nadzorovati 
usposobljena in / ali kompetentna oseba.
• Pred in po uporabi je treba predvideti višino padcev.Uporabnik mora vedno preveriti odprt prostor pod seboj, da 
ne pride do kakršnega koli trka ob ovire.
• Opremo je potrebno pregledati pred vsako uporabo (PRED UPORABO) in podrobneje v rednih časovnih presledkih 
(PERIODIČNI PREGLED).
Rezultate vseh podrobnih inšpekcijskih pregledov je potrebno zabeležiti in voditi evidenco o uporabi in 
vzdrževanju.
• Zaželeno je, da se vsakemu uporabniku OVO izda nova oprema, da bo lahko poznal njeno celotno zgodovino 
uporabe.
Po potrebi mora uporabnik nekje na opremi za identifikacijo označiti svoje ime.
Uporabnik je odgovoren tudi za dobro ohranitev izdelka.
• Ne odpirajte naprave za zaustavljanje padca, ker je vzmet pod napetostjo. Oprema s samonavijalno vrvjo iz 
traku (iz poliestra ali najlona) mora imeti silo najmanj 15 kN ali izdelana iz žične vrvi (jeklo) mora imeti silo 
najmanj 12 kN.
NAMESTITEV IN DELOVANJE, UPORABNIKI MORAJO
Uporabnik mora prebrati in upoštevati navodila proizvajalca za vsako komponento ali del celotnega sistema. 
Ta navodila morajo biti zagotovljena uporabniku in monterju te opreme. Uporabnik in monter te opreme mora 
pred uporabo ali namestitvijo prebrati in razumeti ta navodila. 
Upoštevajte navodila proizvajalca za varnostno opremo, ki se uporablja v tem sistemu.
• Ta oprema je namenjena za montažo in uporabo osebam, ki so bile usposobljene za njeno pravilno namestitev 
in uporabo.
• Točke sidranja morajo biti čimbolj nad uporabnikom.  Do nihanja pri padcu pride, ko sidrišče ni neposredno 
nad točko pada.
• Izogibajte se delu z odklonom več kot 30 °.  Sila udarca ob predmet v primeru nihanja pri padcu lahko povzroči 
resne poškodbe ali smrt.
• Nikoli ne dovolite, da se vrv stika z ostrimi abrazivnimi robovi, npr. nosilci, strešnimi ploščami itd., ki bi lahko 
poškodovali, oslabeli vrv. Če je delo s to opremo v bližini ostrih robov neizogibno, jo zaščitite z uporabo težke 
blazinice nad izpostavljenim ostrim robom.
• Izogibati se je potrebno situacijam, ki ne omogočajo neovirane poti padanja. Delo v zaprtih ali utesnjenih 
prostorih morda ne bo dovolilo, da telo doseže zadostno hitrost, da bi naprava za zaustavljanje padca padec 
blokirala, če do njega pride.
Delo na počasi premikajočem se materialu, kot sta pesek ali zrnje, lahko delavcu prepreči, da bi padel z zadostno 
hitrostjo, da bi se naprava za zaustavljanje padca zaklenila.Za zagotovitev pravilnega blokiranja naprave za 
zaustavljanje padcev je potrebna čista/ prazna pot.
• Upoštevajte nevarnosti, povezane s priklopom in odklopom na napravo.
Prepričajte se, da so na priključnih in odklopnih mestih na voljo ustrezna pritrdilna mesta, pristajalne ploščadi ali 
druga sredstva, ki omogočajo varen prehod v sistem in iz njega.
• Pred namestitvijo te opreme opravite vizualni pregled, da zagotovite uporabnost naprave.  Preverite, ali so 
prisotne deformacije, znaki obrabe ter ali so sistemi za zaklepanja priključkov pravilno nameščeni. Zaklepni 
mehanizem večkrat preizkusite tako, da močno potegnete za vrv.
• Sistem je zasnovan za uporabo osebe s skupno težo (oblačila, orodje itd.), ki ne presega 100 kg.
Prepričajte se, da so vse komponente vašega sistema primerne/ zmogljive za vašo uporabo.
• V povezavi z osebnimi sistemi za zaščito pred padci lahko uporabljate samo pasove celotnega telesa, odobrene 
po EN361.  Po pritrditvi naprave za zaustavljanje padca na togo pritrdilno točko/ sidrišče, pritrdite priključek 
na vrvi na hrbtni D-obroč na varovalnem pasu celotnega telesa. Zaradi lažje prepoznave je ta točka označena z 
veliko začetnico „A“.
• Če za povezavo na sidrišče  uporabljate kavelj  ali ko med seboj povezujete komponente sistema, poskrbite, da ne 
bo prišlo do nenamernega odklopa.
Ne uporabljajte kavljev ali priključkov, ki se ne bodo popolnoma zaprli čez predmet pritrditve. Prepričajte se, da so 
vsi priključki popolnoma zaprti in zaklenjeni.
• Najšibkejši del večine priključkov je zatič, zato se je potrebno izogibati obremenitvi le tega. Priključki se morajo 
prosto gibati brez motenj; vsaka omejitev, obremenitev preko roba ali zunanji pritisk zmanjšajo njegovo moč.
• Medtem ko je pritrjen na odvodnik padca, se delavec prosto giblje znotraj priporočenih delovnih območij pri 
normalni hitrosti.  Vrv se mora gladko raztegniti in brez odlašanja povleči nazaj.
• Vse naprave z domnevnimi napakami je potrebno takoj odstraniti. Pri odklapljanju z varovalne naprave za 
zaustavljanje padcev vrvi ne sprostite prehitro saj s tem omogočite nenadzorovano navijanje nazaj v napravo. To 
je lahko nevarno in obstaja verjetnost, da se bo vrv navila neenakomerno. Neenakomerno navijanje vrvi pa lahko 
prepreči, da bi se vrv navila nazaj v celoti.
Pustite, da se vrv vrti nazaj pod napetostjo in jo zadržujte z rokami, ko je popolnoma iztegnjena.
Če je oprema spremenjena ali ta priročnik ali veljavni predpisi o preprečevanju nesreč ni  / niso upoštevan / i, bo 
razširjeno kritje odgovornosti za izdelke proizvajalca nično in razveljavljeno.
• Ta priročnik je namenjen izpolnjevanju navodil proizvajalca, kot zahteva EN365, in bi ga bilo potrebno uporabljati 
kot del programa usposabljanja zaposlenih.
• „Pristojna oseba“, omenjena v teh navodilih za uporabo, mora biti oseba, ki je sposobna prepoznati rizične ali 
nevarne pogoje na sistemu za osebno zaščito pred padci ali katerem koli njegovem sestavnem delu, pa tudi pri 
njihovi uporabi in uporabi s pripadajočo opremo.
• Uporabniki in kupci te opreme morajo biti usposobljeni za pravilno vzdrževanje in uporabo te opreme.
• Za varno delo na višini mora osebje imeti ustrezen odnos, spretnost, fizično sposobnost in usposobljenost.
• Usposabljanje mora vključevati naslednje:
Omejitve uporabe; ustrezne tehnike sidranja in vezanja; oceno razdalje prostega padca, vključno z določitvijo 
razdalje pojemka in celotne razdalje padca, da se prepreči udarjanje ob nižjo raven; metode uporabe; ter pregled 
in shranjevanje naprave.
• Usposabljanje je potrebno izvajati redno, da se zagotovi usposobljenost uporabnikov. Izobraževanje mora biti 
izvedeno brez izpostavljanja vadečega nevarnosti padca.
• Imeti morate načrt reševanja in sredstva za njegovo hitro izvedbo v primeru težav pri uporabi te opreme. To 
pomeni ustrezno usposabljanje za izvajanje potrebnih reševalnih tehnik.
• Kot del tekočega usposabljanja je potrebno postopke reševanja izvajati v rednih časovnih presledkih in pred 
pričetkom kakršnega koli dela v situacijah, ki jih delovna skupina ne pozna.
• Sidrišče sistema naj bo po možnosti nameščeno nad uporabnikovim položajem in mora izpolnjevati zahteve 
standarda EN 795 (najmanjša trdnost/moč 12 kN).
• Zagotovite, da se vrv ne uporablja izven njenih omejitev ali za kakršen koli drug namen, razen tistega, za 
katerega je namenjena, in da je bil uporabnik za to usposobljen;
• V primeru nadaljne prodaje te opreme, je nujno, da so vsa navodila za uporabo, vzdrževanje in opravljanje rednih 
pregledov v jeziku uporabnika.
• Ne uporabljajte je, če imate kakršne koli zdravstvene težave, ki bi lahko vplivale na njihovo/vašo varnost tako v 
običajni kot v nujni uporabi;
• Zagotovite združljivost drugih predmetov in opreme, ki se uporabljajo s to vrvjo, ko so sestavljeni v sistem za 
zaščito pred padci; pri uporabi konektorjev s certifikatom EN362.
 • Prepričajte se, da uporaba kombinacij delov opreme, pri katerih varno delovanje katerega koli predmeta vpliva 
ali vpliva na varno delovanje drugega, ne predstavlja nevarnosti. 
• Varovalni pas celotnega telesa je edina sprejemljiva naprava, ki se lahko uporablja za zaustavitev padca.

VARNOST NA VIŠINI • Pred uporabo se prepričajte, da je naprava za zaustavljanje padca v uporabnem stanju in pravilno deluje; nemudoma jo umaknite iz obratovanja, če se 
pojavijo dvomi glede njenega stanja za varno uporabo ali če je prišlo do padca;
• Zagotovite, da je v primeru padca pod uporabniki dovolj prostega prostora. Preverite in določite varno razdaljo. 
Za navodila glejte diagram D1.

Sidrišče

2m (najdaljša) dolžina vrvi / Samo-navi-
jalna rešilna vrv

2m dolžina vrvi / Samo-navijal-
na rešilna vrv

Višina delavca 1.75M

Varnostna razdalja 1M
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NAVODILA ZA PREVERJANJE PRED UPORABO
Uporabniki Portwesta, ki preverjajo trakove in / ali vrvi varovalnega pasu in / ali  vrvi, morajo opraviti pregled pred vsako uporabo:
• Preveriti trakove in / ali jeklene vrvi za:
ureze, raztrganine in odtrganine, odrgnine, lome, tanjšanje, poškodbe zaradi toplote, plesen in barvo, dokaze o spremembah zaradi kemikalij in UV-
svetlobe, ki se kažejo kot razbarvanje, mehčanje ali otrditev tkanine in / ali vrvi
• Preveriti vzorce šivov za:  lomljene ali obrabljene šive, zrahljane šive, potegnjene in zavite vbode šivov, dolge izvlečene niti
• Preveriti kovinske nastavke za:  rjo in vdolbine, razpoke, izkrivljenje ali odstranjenje in prekomerno obrabo
• Preveriti konektorje za:  rjo in vdolbine, razpoke, deformacije / poškodbe, pretirano obrabo, pravilno in prosto delovanje, pravilno poravnavo vratc
• Preveriti, da vsi privijačeni trikotni členi povezave na vrvi nimajo: rje in vdolbin, razpok, niso izkrivljeni ali odstranjeni, niso prekomerno obrabljeni, so 
varno in tesno povezani
• Preveriti vse primarne ali sekundarne plastične sestavne dele za: pravilno namestitev, razpoke, izkrivljanja, preoblikovanja, prekomerno obrabo,
• Naprava za zaustavljanje padca se ne sme popravljati ali spreminjati. Uničite opremo, da preprečite nadaljnjo uporabo. Preverite ohišje zaradi 
izkrivljanja, razpok ali drugih poškodb.
• Preverite, da nima naprava za zaustavljanje padca zrahljanih vijakov in upognjenih ali poškodovanih delov.
• Izvlecite vrvico dovolj hitro, da zaklenete sistem, ponovite postopek 3-5 krat, da zagotovite zadovoljivo delovanje.
POMEMBNO: TAKOJ PRENEHAJTE Z UPORABO OPREME, ČE STE ODKRILI KARKOLI NAVEDENEGA ZGORAJ!
PODROBNI ZABELEŽENI PREGLEDI
• Proizvajalec ali pristojna organizacija mora vsaj vsakih dvanajst mesecev opraviti pregled. Med to revizijo je treba pridobiti pisni dokument, ki dovoljuje 
ponovno uporabo.
• Beležite jih v zapisnik, ki je v teh Navodilih za uporabnike;
• Izvajajte jih redno. 
Pogostost podrobnega evidentiranega inšpekcijskega pregleda je potrebno oceniti s presojo tveganja ob upoštevanju zakonodaje, vrste opreme, 
pogostosti uporabe in okoljskih pogojev, ki lahko pospešijo stopnjo poslabšanja in telesne poškodbe
POMEMBNO:Morajo se izvajati vsaj vsakih 12 mesecev ne glede na uporabo!
Za svoj lokalni servisni center se obrnite na na e-naslov Portwest-a: heightsafety@portwest.com
Ta izdelek mora biti ves čas zaščiten pred ekstremnimi temperaturami, mehanskimi silami, kemičnimi snovmi, ostrimi predmeti in UV sevanjem. 
Ta oprema ne zahteva posebnega vzdrževanja, vendar je priporočljivo:
• Naprave ne izpostavljajte dlje časa jedkim okoljem.Organske snovi in slana voda so še posebej jedke za kovinske dele. Pri delu v jedkih okoljih je 
potreben pogostejši pregled, čiščenje in sušenje opreme.
• Za lažjo sledljivost izdelkov ne odstranjujte nobenih oznak ali nalepk. Preverite in zagotovite, da oznake na izdelku ostanejo čitljive v celotni življenjski 
dobi izdelka.
• Po vsaki uporabi natančno preverite, ali je v uporabnem stanju.
• Pazite, da oprema ne pride v stik z barvami, betonom, bitumnom, olji itd., kar bi lahko škodljivo vplivalo na napravo za zaščito pred padcem, če vstopi 
v mehanizem.
• Prekomerno kopičenje umazanije, barve itd. lahko prepreči pravilno delovanje opreme in v hudih primerih opremo razgradi do točke, ko oslabi in jo je 
potrebno odstraniti iz uporabe.
• Naprave ne puščajte zunaj v slabem vremenu.
• Če se oprema zmoči, bodisi zaradi uporabe ali zaradi čiščenja, jo morate naravno posušiti, ne izpostavljajte je direktni vročini.
• Komponento ali sistem prevažajte v embalaži, da jo zaščitite pred urezninami, vlago ali ultravijolično svetlobo.  Izogibajte se jedkim, pregretim ali 
ohlajenim ozračjem (pod lediščem).•• Če imate kakršna koli vprašanja glede stanja vašega izdelka ali dvomite, da ga lahko začnete uporabljati, se 
obrnite na proizvajalca.

OPOZORILO:
Bodite pozorni na vplive vlage in ledu, ekstremnih temperatur, ostrih robov, kemičnih reagentov, električne prevodnosti, ureznin, odrgnin, UV žarkov itd., 
ker lahko škodujejo varnosti naprave.

SHRANJEVANJE
Te naprave je potrebno hraniti v čistem, hladnem in suhem prostoru, stran od izpostavljenosti UV-žarkom, kemikalijam, ekstremnim temperaturam ali 
jedkim elementom.
Nikoli ne shranjujte na mestih, izpostavljenih neposredni sončni svetlobi. Napravo za zaščito pred padci hranite obešeno, v zračenem prostoru, proč od 
vlage. Kadar naprave niso potrebne, je bolje, da se hranijo v škatli za shranjevanje, ki omogoča zadostno prezračevanje. Med skladiščenjem naprave 
za zaustavitev padca ne izpostavljajte nepotrebnim obremenitvam ali pritiskom. Med skladiščenjem naprave za zaustavitev padca ne izpostavljajte 
prekomerni vročini, mrazu ali vlagi. Ne dovolite, da je oprema v stiku z ostrimi robovi, jedkimi snovmi ali drugimi verjetnimi vzroki za poškodbe, medtem 
ko je skladiščena.

OPOZORILO: Po daljšem skladiščenju natančno preglejte to opremo.
ČIŠČENJE IN DEZINFEKCIJA
Onesnaževalci, kot so blato, pesek, barve, led, umazana voda itd., lahko preprečijo pravilno delovanje naprave. Izdelek po potrebi očistite in posušite.
• Zunanjost teh naprav redno čistite z mehko in vlažno krpo, ne da bi uporabljali topila, kisline ali alkalne raztopine. • Vso umazanijo na površini, blato, 
prah itd. obrišite z vlažno gobo. Dokončajte z gobico in čisto vodo ter popolnoma posušite s čisto krpo. • Ne podmazujte nobenih delov naprave.
• Kovinske dele je potrebno obrisati s krpo, impregnirano z oljem za preprečevanje rjavenja. • Če naprava pride v stik s kemičnimi reagenti, maščobo ali 
oljem, napravo odstranite iz uporabe ter jo operite z vodo in blago milno raztopino. Izperite in temeljito posušite na zraku. Preglejte izdelek, preden 
ga vrnete v uporabo.
Ne vrnite sistema v obratovanje, ne da bi ga predhodno pregledal usposobljeni inšpektor. • Po potrebi nanesite blago raztopino sterilnega razkužila, 
na primer 70% -75% etilnega alkohola, in pustite, da ostane 10 minut za 100-odstotno uničenje rastlinskih organizmov z gobo, s krpo, z brizgalko pod 
pritiskom, z napravo za meglo, s prenosnim razpršilcem. • Ne potapljajte ga v vodo ali katero koli drugo tekočino, ki bi lahko spremenila moč vrvi ali 
mehanizma naprave za zaustavljanje padcev.
• Ne sušite na silo z vročino. Vsa oprema, ki se zmoči, naj se posuši naravno. Teh izdelkov ne sušite v sušilnem stroju ali s pomočjo kakršnega koli vira 
toplote.

OPOZORILO:   Navedeno zgoraj je potrebno, dosledno upoštevajte ta navodila, da ohranite varno delovanje naprave.
OMEJITVE UPORABE
 Ta naprava ni namenjena nobeni drugi uporabi.
Če niste prepričani o varni uporabi katerega koli predmeta, poiščite nasvet od ustrezno usposobljene in strokovne osebe ali se obrnite na proizvajalca 
na zgornji naslov.

ŽIVLJENSKA DOBA OPREME
•  Potencialna življenjska doba tega izdelka je kot sledi: do 10 let od datuma proizvodnje za izdelke iz plastike in tekstila.
Za kovinske izdelke ni določena.
•  Na dejansko življenjsko dobo vplivajo različni dejavniki, kot so: intenzivnost, pogostost in okolje uporabe, usposobljenost uporabnika, ter kako dobro 
se izdelek skladišči in vzdržuje,

POPRAVILA IN SPREMINJANJE
Te opreme ne smete spreminjati ali popravljati, to lahko stori samo pristojna oseba, ki jo pooblasti PORTWEST.
PROSIMO, DA IZPOLNITE SLEDEČI ZAPISNIK O OPREMI IN GA SHRANITE ZA NADALJNO UPORABO.

SE
VÄNLIGEN LÄS INSTRUKTIONERNA INNAN DU ANVÄNDER UTRUSTNINGEN
Dessa arresteringsblock är klassade som personlig skyddsutrustning (PPE) enligt den europeiska PPE-
förordningen (EU 2016/425) och har visat sig uppfylla denna förordning genom de harmoniserade och utsedda 
standarderna europeiska standarder EN 360: 2002 Personlig skyddsutrustning mot fall från höjden Infällbara 
stoppare, EN 355: 2002 Personlig skyddsutrustning mot fall från höjd Energidämpare
BRUKSANVISNING -
Personliga fallskyddssystem som används med denna utrustning måste uppfylla kraven i EN363.
En helkroppssele måste bäras när denna utrustning används som en del av ett personligt fallskyddssystem.
Den personliga fallskyddsutrustningen måste kunna stoppa användarens fall med en maximal stoppkraft på 6 kN 
och begränsa fritt fall till 2 m eller mindre.
• Bristande efterlevnad av instruktioner om användning av lagringsunderhåll kan skada och / eller förändra 
utrustningens funktion.  Konsekvenserna av att inte följa dessa instruktioner kan vara allvarliga och vi 
rekommenderar att du läser igenom dem regelbundet.Dessutom frångår tillverkaren allt ansvar för resultatet av 
användning, lagring eller underhåll som utförts på annat sätt än på det sätt som beskrivs här.
• Planera dina fallskyddssystem innan du börjar ditt arbete. Ta reda på alla faktorer som kan påverka din säkerhet 
före, under och efter ett fall.  Tänk på alla krav som definierades i början av dessa instruktioner.
• Denna produkt ska användas av utbildade och / eller kompetenta personer, eller användaren bör övervakas av en 
utbildad och / eller kompetent person.
• Före och efter användning måste fallhöjden förutses.Användaren måste alltid kontrollera det öppna utrymmet 
under sig själv för att undvika kollision med hinder.
Utrustning bör inspekteras före varje användning (FÖRE ANVÄNDNING) och noggrannare med jämna mellanrum 
(PERIODISK UTÖVNING).
Resultaten av alla detaljerade inspektioner bör registreras och register bör också förvaras om användning och 
underhåll.
• Det är att föredra att ge ut ny utrustning till varje användare av personlig skyddsutrustning så att han / hon kan 
känna till hela användningshistoriken.
Om det behövs ska användaren markera sitt eget namn någonstans på utrustningen för identifiering.
Användaren har också ansvaret för att bevara produkten väl.
• Öppna inte fallskyddet eftersom fjädern är spänd. Utrustningen med ett infällbart band gjord av band (polyester 
eller nylon) ska bibehålla en kraft på minst 15 kN, eller tillverkat av trådrep (stål) ska bibehålla en kraft på 
minst 12 kN.
ANVÄNDARE FÖR INSTALLATION & DRIFT MÅSTE
Användaren måste läsa och följa tillverkarens instruktioner för varje komponent eller del av hela systemet.
Dessa instruktioner måste tillhandahållas användaren och installatören av denna utrustning. Användaren och 
installatören av denna utrustning måste läsa och förstå dessa instruktioner före användning eller installation.
Följ tillverkarens instruktioner för säkerhetsutrustning som används i detta system.
• Denna utrustning är avsedd att installeras och användas av personer som har utbildats i korrekt användning 
och användning.
• Förankringspunkter bör så långt som möjligt vara direkt ovanför användaren. Gungfall förekommer när 
förankringspunkten inte är direkt ovanför den punkt där ett fall inträffar.
• Undvik att arbeta mer än 30 ° från vertikalen. Kraften att träffa ett föremål i en svängning kan orsaka allvarlig 
personskada eller dödsfall.
• Låt aldrig nyckelbandet komma i kontakt med vassa slipande kanter, dvs balkar, takpaneler etc. som kan skada 
förbandet. Om det är oundvikligt att arbeta med denna utrustning runt skarpa kanter, ge skydd genom att 
använda en tung kudde över den exponerade skarpa kanten.
• Situationer som inte möjliggör en obegränsad fallbana bör undvikas. Att arbeta i trånga eller trånga utrymmen 
kanske inte tillåter att kroppen når tillräcklig hastighet för att få avstängaren att låsa om ett fall inträffar.
Att arbeta med långsamt skiftande material, såsom sand eller korn, kan förhindra att arbetaren faller med 
tillräcklig hastighet för att fallskyddet ska låsa.En tydlig väg krävs för att säkerställa en positiv låsning av 
fallskyddet.
• Tänk på faror förknippade med anslutning och frånkoppling från systemet.
Se till att adekvata ankarpunkter, landningsplattformar eller andra medel är tillgängliga vid anslutnings- och 
frånkopplingspunkter för att möjliggöra säkra övergångar till och från systemet.
• Innan du installerar utrustningen ska du göra en visuell inspektion för att säkerställa att enheten fungerar.  
Kontrollera om deformationer, tecken på slitage och kontakternas låssystem är korrekt på plats. Testa 
låsmekanismen flera gånger genom att rycka ner på nyckelbandet.
• Systemet är utformat för användning av personer med en sammanlagd vikt (kläder, verktyg etc.) på högst 
100 kg.
Se till att alla komponenter i ditt system har en kapacitet som passar din applikation.
• I samband med de personliga fallskyddssystemen får endast selar som är godkända enligt EN361 användas.  
Efter att ha fäst fallhämtaren till en stel förankringspunkt, fäst kopplingsänden på nyckelbandet på rygg-D-ringen 
på helkroppsselen. För att underlätta identifieringen är denna punkt markerad med huvudbokstaven “A”.
• När du använder en krok för att ansluta till en förankring eller när systemets komponenter kopplas ihop, se till 
att oavsiktlig urkoppling inte kan inträffa.
Använd inte krokar eller kontakter som inte kommer att stängas helt över fästelementet. Se till att alla kontakter 
är helt stängda och låsta.
• Den svagaste delen av de flesta kontakter är porten och belastning mot den bör undvikas. Kontaktdonen 
måste vara fria att röra sig utan störningar; varje begränsning, belastning över en kant eller yttre tryck minskar 
dess styrka.
• Medan den är fäst vid fallskyddet kan arbetaren röra sig inom rekommenderade arbetsområden vid normala 
hastigheter. Nyckelbandet ska sträcka sig smidigt och dra tillbaka utan att tveka.
• Alla enheter med misstänkta fel bör omedelbart dras tillbaka från. När du lossar från fallskyddet ska du inte 
lossa nyckelbandet snabbt och låta okontrollerad spola tillbaka in i enheten. Detta kan vara farligt och det finns 
en sannolikhet att nyckelbandet kommer att spola tillbaka ojämnt. Ojämn återspolning av snodden kan förhindra 
fullständig indragning.
Låt nyckelbandet rulla in det igen under spänning och hålla det för hand när det är helt utdraget.
Om utrustningen modifieras eller denna bruksanvisning eller tillämpliga föreskrifter om förebyggande av olyckor 
uppfylls eller inte följs, kommer tillverkarens utökade produktansvar att upphävas.
• Denna handbok är avsedd att uppfylla tillverkarens instruktioner enligt EN365 och bör användas som en del av 
ett utbildningsprogram för anställda.
• “Kompetent person” som nämns i denna bruksanvisning bör vara en person som kan identifiera farliga eller 
farliga förhållanden i det personliga fallskyddssystemet eller någon del därav, samt i deras användning och 
användning med tillhörande utrustning.
• Användare och köpare av denna utrustning måste utbildas i korrekt skötsel och användning av denna utrustning.
• För att arbeta säkert på höjd krävs att personalen har lämplig attityd, skicklighet, fysisk förmåga och träning.
• Utbildningen bör innehålla följande:
Ansökningsgränser; korrekt förankring och bindningstekniker; uppskattning av fritt fallavstånd, inklusive 
bestämning av retardationsavstånd, och totalt fallavstånd för att förhindra att en lägre nivå träffas; 
användningsmetoder; och inspektion och lagring av systemet.
• Utbildning måste ges regelbundet för att säkerställa användarnas skicklighet. Utbildningen måste genomföras 
utan att praktikanten utsätts för fallrisk.
• Du måste ha en räddningsplan och sätt att snabbt genomföra den om det uppstår svårigheter när du använder 
utrustningen. Detta innebär en tillräcklig utbildning i nödvändiga räddningstekniker.
• Som en del av den fortlöpande utbildningen bör räddningsförfaranden utföras med jämna mellanrum och innan 
något arbete påbörjas i situationer som inte är kända för någon av arbetsgruppen.
• Ankarpunkten för systemet ska helst vara placerad ovanför användarens position och uppfylla kraven i EN 
795-standarden (minsta hållfasthet på 12 kN).
• Se till att nyckelbandet inte används utanför dess begränsningar, eller för något annat syfte än det som det är 
avsett och att användaren har utbildats att göra;
• Om du säljer denna utrustning är det viktigt att alla instruktioner för användning, underhåll och periodisk 
granskning finns på destinationsspråket.
• Använd inte det om de har några medicinska tillstånd som kan påverka deras säkerhet vid både normal och 
akut användning;
• Se till att andra föremål och utrustning som är kompatibla med detta nyckelband är kompatibla när de monteras 
i ett fallskyddssystem; när du använder kontakter för att certifieras enligt EN362.
• Se till att inga faror uppstår genom användning av kombinationer av utrustningsartiklar där 
säkerhetsfunktionen hos en vara påverkas av eller stör en annans säkra funktion.
• Helkroppssele är den enda acceptabla anordningen som kan användas för att stoppa ett fall.
• Se till att stoppblocket är i funktionsdugligt skick och fungerar korrekt innan det används; dra omedelbart ur 

FALLSKYDDSORTIMENT tjänsten om det skulle uppstå tvivel om dess tillstånd för säker användning eller om det har varit inblandat i ett fall;
• Se till att det finns tillräckligt med ledigt utrymme under användarna vid fall. Kontrollera och avgör säkerhetsavståndet. 
Se diagram D1 för vägledning.
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INSTRUKTIONER FÖR FÖREKOMMANDE KONTROLL
Användare av Portwest som kontrollerar bandet och / eller vajern för sele och / eller snoddar måste göra en inspektion före användning före varje 
användning:
• Kontrollera att bandet och / eller vajern inte har:
snitt, tårar och hakar, nötning, slitage, gallring, värmeskador, mögel och färg, bevis på kemiska och UV-ljusangrepp, som kommer att ses som 
missfärgning, mjukning eller härdning av vävbandet och / eller repet
• Kontrollera stygnmönstren för: trasiga eller nötade sömmar, lossade sömmar, dragna och sömöglor, långa svansar av tråd
• Kontrollera metallbeslagen för: Rost och grop, sprickor, snedvridning / vansirande, överdrivet slitage
• Kontrollera kontakterna för: Rost och grop, sprickor, snedvridning / förvrängning, överdrivet slitage fungerar fritt och korrekt, korrekt inriktning av 
grinden
• Kontrollera eventuell skruvad triangulär sammankoppling i ett snodd för:Rost och grop, sprickor, snedvridning / förvrängning, överdrivet slitage, säker 
och tät anslutning
• Kontrollera eventuella primära eller sekundära plastkomponenter för:Korrekt placering, sprickor, snedvridning / missbildning, överdrivet slitage,
• Inga reparationer, modifieringar eller ändringar kan utföras på arresteringsblocket, förstör utrustningen för att förhindra vidare användning. 
Kontrollera huset för förvrängning, sprickor eller andra skador.
• Kontrollera fallskyddet för lösa bultar och böjda eller skadade delar.
• Dra ut nyckelbandet tillräckligt snabbt för att låsa systemet, upprepa operationen 3-5 gånger för att säkerställa tillfredsställande funktion.
VIKTIGT: ska utföras minst var 12: e månad oavsett användning. Sluta omedelbart med att använda utrustningen om något av 
ovanstående hittas
DETALJERAD INSPEKTIONER
• En undersökning bör utföras minst var tolfte månad av tillverkaren eller en behörig organisation. Ett skriftligt dokument som godkänner 
återanvändning bör erhållas under denna granskning.
• Dokumenterad i tabellen i dessa användarinstruktioner;
• Utföras regelbundet.
Frekvensen av den detaljerade inspelade inspektionen bör bedömas genom riskbedömning med beaktande av lagstiftning, utrustningstyp, 
användningsfrekvens och miljöförhållanden, vilket kan påskynda hastigheten på försämring och fysisk skada.
VIKTIGT: ska utföras minst var 12: e månad oavsett användning.
Kontakta portwest via e-post: heightsafety@portwest.com för ditt lokala servicecenter
Denna produkt måste alltid skyddas från extrema temperaturer, mekaniska krafter, kemiska ämnen, vassa föremål och UV-strålning. 
Dessa apparater kräver inget särskilt underhåll, men det rekommenderas att:
• Utsätt inte enheten för frätande miljöer under längre perioder.Organiska ämnen och saltvatten är särskilt frätande för metalldelar. Vid arbete i frätande 
miljöer krävs oftare inspektion, rengöring och torkning av utrustningen.
• Ta inte bort några markeringar eller etiketter för att bibehålla spårbarheten. Du måste kontrollera att produktmarkeringarna förblir läsbara under 
hela produktens livstid.
• Kontrollera noggrant inspektionen efter varje användning för att försäkra dig om att den är i funktionsdugligt skick.
• Undvik att låta utrustningen komma i kontakt med färger, betong, bitumen, oljor etc. som påverkar fallskyddet negativt om det kommer in i 
mekanismen.
• En överdriven ansamling av smuts, färg etc. kan förhindra att utrustningen fungerar korrekt och i svåra fall försämra produkten till en punkt där den 
försvagas och bör tas ur drift.
• Lämna inte enheten ute i dåligt väder.
• Utrustningen blir våt, antingen från att den används eller när den rengörs, ska den få torka naturligt och ska hållas borta från direkt värme.
• Transportera komponenten eller systemet i en förpackning för att skydda den mot eventuella skärsår, fukt eller ultraviolett ljus.  Undvik frätande, 
överhettad eller kyld atmosfär (frysa temperaturer).•• Kontakta tillverkaren om du har några frågor angående produktens skick eller om du tvivlar på 
att den tas i bruk.

VARNING:
Var uppmärksam på effekterna av fukt och is, extrema temperaturer, skarpa kanter, kemiska reagenser, elektrisk ledningsförmåga, snitt, nötning, 
UV-strålar etc., eftersom de kan skada enhetens säkerhet.

LAGRING
Dessa enheter måste förvaras på ett rent, svalt och torrt område bort från exponering för UV, kemikalier, extrema temperaturer eller frätande ämnen.
Förvara aldrig i områden som utsätts för direkt solljus. Förvara höstavledaren, hängande, i ett ventilerat utrymme och borta från fukt. Det föredras att 
anordningarna förvaras, när de inte behövs för användning, i förvaringsbehållare som möjliggör tillräcklig ventilation. Utsätt inte en fallskyddsenhet 
för onödig belastning eller tryck under lagring. Utsätt inte fallskyddet för hög värme, kyla eller fuktighet under lagring. Låt inte utrustningen komma i 
kontakt med vassa kanter, frätande ämnen eller andra troliga orsaker till skador när enheten lagras.
VARNING: Inspektera utrustningen noggrant efter längre förvaring.
RENGÖRING & DESINFEKTION
Föroreningar som lera, sand, färg, is, smutsigt vatten etc. kan förhindra att enheten fungerar ordentligt. Rengör och torka produkten vid behov.
• Rengör med jämna mellanrum dessa apparater med en mjuk, fuktig trasa utan att använda lösningsmedel, syror eller alkaliska lösningar. • Torka 
bort all ytsmuts, lera, damm etc. med en fuktig svamp. Fyll på genom att svampa med rent vatten och torka helt med en ren trasa. • Smörj inga delar 
i enheten.
• Metaldelarna ska torkas av med en trasa impregnerad med rostskyddsolja. • Om enheten kommer i kontakt med kemiska reagenser, fett eller olja ska 
du ta den ur drift och tvätta med vatten och en mild tvålösning. Skölj och lufttorka noggrant. Kontrollera produkten innan den tas i bruk igen.
Återställ inte systemet utan att först ha inspekterats av en kvalificerad inspektör. • Applicera vid behov en mild lösning av sterilt desinfektionsmedel, 
till exempel 70% -75% etylalkohol, och låt stå kvar i 10 minuter i 100% dödande av vegetativa organismer med svamp, trasa, tryckspruta, 
dimningsanordning, bärbar spruta. • Sänk inte ner det i vatten eller någon annan vätska som kan förändra bandets styrka eller fallmekanismens 
manövermekanism.
• Tvinga inte torrt med värme. Låt all utrustning som blir våt torka naturligt och torka inte dessa produkter i en tvätttork eller med hjälp av någon typ 
av värmekälla.

VARNING:  Ovanstående är nödvändigt för att strikt följa dessa instruktioner för att hålla enhetens säkerhetsprestanda.
ANVÄNDNINGSBEGRÄNSNINGAR
Den är inte avsedd för någon annan användning.
Om du är osäker på säker användning av något föremål, kontakta en lämplig utbildad och kompetent person eller kontakta tillverkaren på ovanstående 
adress.

LIFSTID ELLER UTRUSTNING
• Denna produkts potentiella livslängd är följande: upp till tio år från tillverkningsdatum för plast- och textilprodukter.
Det är obegränsat för metallprodukter.
• Den faktiska livslängden påverkas av en mängd olika faktorer såsom: intensitet, frekvens och etc. användningsmiljön, användarens kompetens, hur 
väl produkten lagras och underhålls,

REPARATION & MODIFIERING
Denna utrustning får inte bytas ut modifierad eller reparerad, endast en behörig person som är auktoriserad av PORTWEST kan göra det.
FYLL DET FÖLJANDE UTRUSTNINGSPRODUKTET OCH BEHÅLL DENNA RECORD FÖR REFERENS.

AL
JU LUTEM LEXONI KESTO UDHZIME PARA SE T US PRDORNI ÇDO PAJISJE
Këto Blloqe Arresti klasifikohen si Pajisje Mbrojtëse Personale (PPE), nga Rregullorja Evropiane e PPE (BE 2016/425) 
dhe janë treguar në përputhje me këtë rregullore përmes standardeve të harmonizuara dhe të përcaktuara 
Standardet Evropiane EN 360: 2002 Pajisje Mbrojtëse Personale kundër rënies nga një lartësi Pajisje Anti-Renie me 
Vete rikthim, EN 355: 2002 Pajisje Mbrojtëse Personale kundër rënies nga një lartësi Absorbues impakti
MANUAL PERDORIMI -
Sistemet personale të mbrojtjes nga rënia të përdorura me këtë pajisje duhet të plotësojnë kërkesat e EN363.
Rrip mberthues i plote i trupit duhet të vishet kur kjo pajisje përdoret si përbërës i sistemeve personale të mbrojtjes 
nga rënia.
Pajisjet personale të mbrojtjes nga rënia duhet të jenë të afta të arrestojnë rënien e përdoruesit me një forcë 
maksimale arrestimi prej 6 kN dhe të kufizojnë rënien e lirë në 2 milion ose më pak.
• Mosrespektimi i udhëzimeve në lidhje me mirëmbajtjen e magazinimit të përdorimit mund të dëmtojë dhe / ose 
të ndryshojë funksionimin e duhur të pajisjeve.  Pasojat e mosrespektimit të këtyre udhëzimeve mund të jenë të 
rënda dhe serioze, dhe ne ju rekomandojmë që t’i lexoni ato përsëri në mënyrë periodike.Për më tepër, prodhuesi 
heq çdo përgjegjësi për rezultatin e përdorimit, ruajtjes ose mirëmbajtjes së kryer ndryshe nga sa në mënyrën e 
përshkruar këtu.
• Planifikoni sistemet tuaja të mbrojtjes nga rënia para se të filloni punën tuaj. Merrni parasysh të gjithë faktorët që 
mund të ndikojnë në sigurinë tuaj para, gjatë dhe pas një rënieje.  Merrni parasysh të gjitha kërkesat e përcaktuara 
në fillim të këtyre udhëzimeve.
• Ky produkt duhet të përdoret nga njerëz të trajnuar dhe / ose kompetentë, ose përdoruesi duhet të mbikëqyret nga 
një person i trajnuar dhe / ose kompetent.
• Para dhe pas përdorimit, lartësia e rënies duhet të parashikohet.Përdoruesi duhet gjithmonë të kontrollojë 
hapësirën e hapur poshtë vetes për të shmangur çdo përplasje me pengesa.
• Pajisjet duhet të kontrollohen para çdo përdorimi (PARA PERDORIMIT) dhe më hollësisht në intervale të rregullta 
(PROVIMI PERIODIK).
Rezultatet e të gjitha inspektimeve të hollësishme duhet të regjistrohen dhe regjistrat gjithashtu duhet të mbahen 
për përdorimin dhe mirëmbajtjen.
• prefshtë e preferueshme që të lëshohen pajisje të reja për secilin përdorues të PPE në mënyrë që ai / ajo të jetë në 
gjendje të dijë gjithë historikun e përdorimit të saj.
Nëse është e nevojshme, përdoruesi duhet të shënojë emrin e tij / saj diku në pajisjet për identifikim.
Përdoruesi gjithashtu ka përgjegjësi për të ruajtur mirë produktin.
• Mos e hapni mbajtësin e rënies pasi susta është nën tension. Pajisjet me një litar tërheqës të bërë nga rrip i trashë 
(poliestër ose najlon) duhet të mbajnë një forcë prej të paktën 15 kN, ose të bërë nga litar teli (çeliku) duhet të 
mbajnë një forcë prej të paktën 12 kN.
INSTALIMI & PERRDORIMI I P USRDORUESVE DUHET
Përdoruesi duhet të lexojë dhe ndjekë udhëzimet e prodhuesit për secilin përbërës ose pjesë të sistemit të plotë.
Këto udhëzime duhet t’i sigurohen përdoruesit dhe instaluesit të kësaj pajisjeje. Përdoruesi dhe instaluesi i kësaj 
pajisje duhet të lexojë dhe kuptojë këto udhëzime para përdorimit ose instalimit.
Ndiqni udhëzimet e prodhuesit për pajisjet e sigurisë të përdorura me këtë sistem.
• Kjo pajisje është menduar të instalohet dhe përdoret nga persona të cilët janë trajnuar për zbatimin dhe përdorimin 
e saj të saktë.
• Pikat e ankorimit duhet të jenë aq sa është e mundur drejtpërdrejt mbi përdoruesin. Rëniet e luhatjeve ndodhin kur 
pika e ankorimit nuk është drejtpërdrejt mbi pikën ku ndodh një rënie.
• Shmangni punën në më shumë se 30° nga vertikali. Forca e goditjes së një sendi në një rënie të ritmit mund të 
shkaktojë dëmtime serioze ose vdekje.
• Asnjëherë mos lejoni që litari të kontaktojë skajet e mprehta gërryese, dmth rripat, panelet e mbulimit, etj. Të cilat 
mund të dëmtojnë dobësimin e litarit. Nëse puna me këtë pajisje rreth skajeve të mprehta është e pashmangshme, 
siguroni mbrojtje duke përdorur një jastëk të rëndë mbi buzën e mprehtë të ekspozuar.
• Situatat të cilat nuk lejojnë një rrugë të papenguar të rënies duhet të shmangen. Puna në hapësira të kufizuara 
ose të ngushta mund të mos lejojë që trupi të arrijë shpejtësinë e duhur për të bllokuar mbajtësin e rënies nëse 
ndodh një rënie.
Puna në materiale që zhvendosen ngadalë, të tilla si rërë ose grurë, mund të parandalojë që punëtori të bjerë me 
shpejtësi të mjaftueshme për të bllokuar mbajtësin e rënies.Kërkohet një rrugë e qartë për të siguruar mbylljen 
pozitive të mbajtësit të rënies.
• Merrni parasysh rreziqet që lidhen me lidhjen dhe shkyçjen nga sistemi.
Sigurohuni që pikat e përshtatshme të ankorimit, platformat e uljes ose mjete të tjera janë të disponueshme në pikat 
e kyçjes dhe shkyçjes për të lejuar kalime të sigurta nga dhe në sistem.
• Para instalimit të kësaj pajisje bëni një inspektim vizual për të siguruar gjendjen e dobishme të pajisjes.  Kontrolloni 
për deformime, shenja të konsumimit dhe sistemi i kyçjes së lidhjeve janë në rregull. Testoni mekanizmin e kyçjes 
disa herë duke u tundur në litar i shkurtër.
• Sistemi është krijuar për t’u përdorur nga persona me një peshë të kombinuar (veshje, mjete, etj.) Prej jo më 
shumë se 100 kg.
Sigurohuni që të gjithë përbërësit në sistemin tuaj të vlerësohen në një kapacitet të përshtatshëm për aplikimin tuaj.
• Në lidhje me sistemet personale të mbrojtjes nga rënia mund të përdoren vetëm Rripat mberthyes te plote trupi të 
aprovuara sipas EN361.  Pas sigurimit të Arrestuesit të Rënies në një pikë të ngurtë ankorimi, bashkëngjitni fundin 
e lidhësit të litarit në unazën D dorsale në Mbajtjen e Trupit të Plotë. Për lehtësinë e identifikimit, kjo pikë shënohet 
me shkronjën e kokës “A”.
• Kur përdorni një goditje për t’u lidhur me një ankorim ose kur bashkoni përbërësit e sistemit së bashku, sigurohuni 
që të mos ndodhë shkyçja aksidentale.
Mos përdorni grepa ose lidhje që nuk do të mbyllen plotësisht mbi objektin e lidhjes. Sigurohuni që të gjithë lidhësit 
janë plotësisht të mbyllur dhe të kyçur.
• Pjesa më e dobët e shumë konektorëve është porta dhe ngarkimi kundër tij duhet të shmanget. Lidhësit duhet të 
jenë të lirë të lëvizin pa ndërhyrje; çdo kufizim, ngarkim mbi një buzë ose presion i jashtëm zvogëlon forcën e tij.
• Ndërsa është i lidhur me kapësen e rënies, punëtori është i lirë të lëvizë brenda zonave të rekomanduara të punës 
me shpejtësi normale. Litari duhet të zgjatet pa probleme dhe të vete tërhiqet pa hezitim.
• Çdo pajisje me defect os demtime duhet të tërhiqet menjëherë nga. Kur shkëputeni nga mbajtësi i rënies, mos 
lëshoni shpejt litarin sepse kthimi behet e pakontrolluar në pajisje. Kjo mund të jetë e rrezikshme dhe ekziston një 
probabilitet që kordoni do të kthehet në mënyrë të pabarabartë. Mbështjellja e pabarabartë e kordonit mund të 
parandalojë tërheqjen e plotë.
Lëreni litarin e mbështjellë përsëri nën tension, duke e frenuar me dorë kur të zgjatet plotësisht.
Nëse pajisja është modifikuar ose ky manual ose rregulloret e zbatueshme të parandalimit të aksidenteve jan nuk 
janë respektuar, mbulimi i zgjeruar i përgjegjësisë së prodhuesit do të bëhet i pavlefshëm.
• Ky manual ka për qëllim të përmbushë udhëzimet e prodhuesit siç kërkohet nga EN365 dhe duhet të përdoret si 
pjesë e një programi trajnimi për punonjësit.
• “Person kompetent” i përmendur në këtë udhëzim duhet të jetë një person i cili është i aftë të identifikojë kushte të 
rrezikshme ose të rrezikshme në sistemin personal të ndalimit të rënies ose ndonjë përbërës të tij, si dhe në aplikimin 
dhe përdorimin e tyre me pajisjet përkatëse.
• Përdoruesit dhe blerësit e kësaj pajisje duhet të trajnohen për kujdesin dhe përdorimin korrekt të kësaj pajisjeje.
• Për të punuar në lartësi në mënyrë të sigurt kërkon që personeli të ketë një qëndrim të duhur, aftësi, aftësi fizike 
dhe trajnim.
• Trajnimi duhet të përfshijë sa vijon:
Kufijtë e aplikimit; teknikat e duhura të ankorimit dhe lidhjes; vlerësimi i distancës së rënies së lirë, përfshirë 
përcaktimin e distancës së ngadalësimit dhe distancën totale të rënies për të parandaluar goditjen e një niveli më të 
ulët; metodat e përdorimit; dhe inspektimin dhe ruajtjen e sistemit.
• Trajnimi duhet të sigurohet në baza periodike për të siguruar aftësinë e përdoruesve. Trajnimi duhet të kryhet pa e 
ekspozuar kursantin ndaj rrezikut të rënies.
• Ju duhet të keni një plan shpëtimi dhe mjetet për ta zbatuar atë me shpejtësi në rast të vështirësive të hasura gjatë 
përdorimit të kësaj pajisjeje. Kjo nënkupton një trajnim adekuat në teknikat e nevojshme të shpëtimit.
• Si pjesë e trajnimit në vazhdim, procedurat e shpëtimit duhet të praktikohen në intervale të rregullta dhe para 
fillimit të ndonjë pune në situata që nuk janë të njohura për ndonjë nga ekipi i punës.
• Pika e ankorimit për sistemin preferohet të jetë e vendosur mbi pozicionin e përdoruesit dhe duhet të plotësojë 
kërkesat e standardit EN 795 (forca minimale prej 12 kN).
• Sigurohuni që litari nuk përdoret jashtë kufizimeve të tij, ose për ndonjë qëllim tjetër nga ai për të cilin është 
menduar dhe që përdoruesi të jetë trajnuar të bëjë;
• Nëse e rishitni këtë pajisje, është thelbësore që të gjitha udhëzimet për përdorim, mirëmbajtje dhe Ekzaminim 
Periodik të jepen në gjuhën e destinacionit.
• Mos e përdorni nëse kanë ndonjë gjendje mjekësore që mund të ndikojë në sigurinë e tyre si në përdorimin normal 
ashtu edhe në atë të urgjencës;
• Siguroni pajtueshmërinë e sendeve dhe pajisjeve të tjera të përdorura me këtë kordon kur mblidhen në një sistem 
mbrojtjeje nga rënia; kur përdorni lidhësit që do të certifikohen në EN362.
• Sigurohuni që të mos paraqiten rreziqe përmes përdorimit të kombinimeve të sendeve të pajisjeve në të cilat 

GAMA E SISTEMEVE AUTOMATIKE ANTI-RENIE ndikohet funksioni i sigurt i ndonjë sendi ose ndërhyn në funksionin e sigurt të një tjetri
• Një parzmore e trupit është e vetmja pajisje e pranueshme që mund të përdoret për të ndaluar një rënie.
• Sigurohuni që blloku i arrestimit të jetë në gjendje të dobishme dhe të funksionojë si duhet para se të përdoret; tërhiqeni atë menjëherë nga shërbimi 
nëse lind ndonjë dyshim në lidhje me gjendjen e tij për përdorim të sigurt ose nëse është përfshirë në rënie;
• Sigurohuni që ka hapësirë   të mjaftueshme të lirë poshtë përdoruesve në rast të rënies. Kontrolloni dhe përcaktoni distancën e sigurt të pastrimit. 
Ju lutemi shikoni diagramin D1 për udhëzim.
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2m (Maksimumi)
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Litar Sigurie me sistem amortizimi

Sistem Nalimi ne Renie me Vete 
terheqje

Rripat Mberthyes te Trupit, Rrip 
Sigure Beli, Rrip Mberthyes Kofshe

PARA RENIES

MBAS RENIES

LARTESIE E PERSHTASHME

UDHZIME PER KONTROLLIN PARA PERDORIMIT
Përdoruesit e Portwest që kontrollojnë rripin e rripave dhe / ose litarin e telit për parzmore dhe / ose litarë duhet të kryejnë një inspektim para 
përdorimit para çdo përdorimi:
• Kontrollimi i rripave dhe/ose litarit tela për:
prerjet, lotët dhe thonjtë, gërryerja, thyerja, rrallimi, dëmtimi i nxehtësisë, myku dhe boja, prova e sulmit kimik dhe të dritës UV, e cila do të shihet si 
çngjyrosje, zbutje ose forcim i rripave dhe / ose litarit
• Kontrollimi i modeleve të thurjeve për: qepje të thyera ose të rrënuara, qepje të lirshme, qepje dhe sythe të qepura, bishta të gjatë fije
• Kontrolloni pajisjet metalike për: Ndryshk dhe gropëzim, çarje, shtrembërim/shpërfytyrim, veshin e tepruar
• Kontrollimi i lidhjeve për: Ndryshk dhe vrima, çarje, shtrembërim/shpërfytyrim, veshin e tepërt që funksionon lirshëm dhe korrekt, shtrirja e saktë 
e portës
• Kontrollimi i çdo ndërlidhje me lidhje të dehur trekëndëshe brenda një kordoni për:Ndryshk dhe gropëzim, çarje, shtrembërim/shpërfytyrim, konsum 
i tepërt, lidhje e sigurt dhe e ngushtë
• Kontrollimi i ndonjë përbërësi primar ose sekondar plastik për:Vendosja e saktë, çarje, shtrembërim/shpërfytyrim, veshin e tepruar,
• Asnjë riparim, modifikim ose ndryshim nuk mund të kryhet në bllokun e arrestimit, Shkatërroni pajisjet për të parandaluar përdorimin e mëtejshëm. 
Kontrollimi i skiletit te jashtem për shtrembërim, çarje ose dëmtime të tjera.
• Kontrolloni mbajtësen e rënies për bulona të lirshme dhe pjesë të përkulura ose të dëmtuara.
• Tërhiqeni litarin e shpejtë jashtë për të kyçur sistemin, përsëriteni operacionin 3-5 herë për të siguruar një funksionim të kënaqshëm.
E RANTNDSISHME: NDALONI MENJHER P USRDORIMIN E PAJISJEVE NFSE NDONJ NGA GJETURI I M ABPRGJITHSHM
INSPEKTIME TË HOLLËSISHME TË REGJISTRUARA
• Një ekzaminim duhet të kryhet të paktën çdo dymbëdhjetë muaj nga prodhuesi ose një organizatë kompetente. Një dokument i shkruar që autorizon 
ripërdorimin duhet të merret gjatë këtij kontrolli.
• Regjistruar në tabelën e regjistrimeve që përmbahen në këto Udhëzime të Përdoruesit;
• Të kryhet rregullisht.
Frekuenca e inspektimit të detajuar të regjistruar duhet të konsiderohet përmes Vlerësimit të Rrezikut duke marrë parasysh legjislacionin, llojin e 
pajisjes, frekuencën e përdorimit dhe kushtet mjedisore, të cilat mund të përshpejtojnë shkallën e përkeqësimit dhe dëmtimit fizik
E RORTNDSISHME: Të kryhet të paktën çdo 12 muaj pavarësisht nga përdorimi.
Ju lutemi kontaktoni portwest në email: heightsafety@portwest.com për qendrën tuaj të shërbimit lokal
Ky produkt duhet të mbrohet nga temperaturat ekstreme, forcat mekanike, substancat kimike, objektet e mprehta dhe rrezatimi UV në çdo kohë. 
Këto pajisje nuk kërkojnë mirëmbajtje të veçantë, por rekomandohet që:
• Mos e ekspozoni pajisjen në ambiente korrozive për periudha të gjata.Substancat organike dhe uji i kripur janë veçanërisht gërryes për pjesët metalike. 
Kur punoni në ambiente korrozive, kërkohet inspektim, pastrim dhe tharje më i shpeshtë i pajisjeve.
• Për të ndihmuar në ruajtjen e gjurmueshmërisë së produktit, mos hiqni asnjë shenjë ose etiketë. Ju duhet të kontrolloni për të siguruar që shenjat e 
produktit të mbeten të lexueshme gjatë gjithë jetës së produktit.
• Kontrolloni me kujdes inspektimin pas çdo përdorimi për të siguruar që është në gjendje të përdorshme.
• Shmangni lejimin e pajisjeve për të kontaktuar bojëra, beton, bitum, vajra, etj. Të cilat do të ndikojnë negativisht në bllokuesin e rënies nëse futet 
në mekanizëm.
• Një grumbullim i tepërt i papastërtisë, bojës, etj mund të parandalojë që pajisjet të punojnë siç duhet, dhe në raste të rënda degradojnë produktin në 
një pikë ku ai dobësohet dhe duhet të hiqet nga shërbimi.
• Mos e lini pajisjen jashtë në mot të keq.
• Pajisjet bëhen të lagura, ose nga përdorimi ose kur për shkak të pastrimit, ato lejohen të thahen natyrshëm dhe duhet të mbahen larg nxehtësisë 
direkte.
• Transportoni përbërësin ose sistemin në një paketë për ta mbrojtur atë nga çdo prerje, lagështirë ose dritë ultraviolet.  Shmangni atmosferën gërryese, 
të mbinxehur ose në frigorifer (temperaturat e ngrirjes).•• Nëse keni ndonjë pyetje në lidhje me gjendjen e produktit tuaj, ose keni ndonjë dyshim në 
lidhje me vënien e tij në shërbim, kontaktoni prodhuesin.
KUJDES:
Kushtojini vëmendje efekteve të lagështisë dhe akullit, temperaturave ekstreme, skajeve të mprehta, reagentëve kimikë, përçueshmërisë elektrike, 
prerjeve, gërvishtjeve, rrezeve UV etj., Sepse ato mund të dëmtojnë sigurinë e pajisjes.
RUAJTJA
Këto pajisje duhet të ruhen në një zonë të pastër, të freskët dhe të thatë larg ekspozimit ndaj UV, kimikateve, temperaturave ekstreme ose elementëve 
gërryes.
Kurrë mos ruani në zonat e ekspozuara ndaj rrezeve të diellit. Ruani mbajtësen e rënies, të varur, në një zonë të ajrosur larg lagështirës. Preferohet që 
pajisjet të mbahen, kur nuk kërkohen për t’u përdorur, në enë magazinimi të cilat lejojnë ajrosjen e duhur. Mos i nënshtroni një pajisje ndalimi të rënies 
në sforcim ose presion të panevojshëm gjatë ruajtjes. Mos e ekspozoni pajisjen e ndalimit të rënies në nxehtësi, të ftohtë ose lagështirë të tepërt gjatë 
ruajtjes. Mos lejoni që pajisjet të kontaktojnë skaje të mprehta, gërryese ose shkaqe të tjera të mundshme të dëmtimit ndërsa pajisja është në ruajtje.
KUJDES: Kontrolloni plotësisht këtë pajisje pas ruajtjes së zgjatur.
PASTRIMI & DEZINFEKTIMI
Ndotës të tillë si baltë, rërë, bojë, akull, ujë i ndotur, etj mund të parandalojnë që pajisja të funksionojë siç duhet. Pastroni dhe thani produktin nëse 
është e nevojshme.
• Pastroni periodikisht pjesën e jashtme të këtyre pajisjeve me një leckë të butë dhe të lagur pa përdorur tretës, acide ose solucione alkaline. • Fshini të 
gjitha papastërtitë sipërfaqësore, baltën, pluhurin, etj. Me një sfungjer të lagur. Plotësoni duke sponguar me ujë të pastër dhe thajeni plotësisht me një 
leckë të pastër. • Mos lubrifikoni asnjë pjesë në pajisje.
• Pjesët metalike duhet të fshihen me një leckë të mbarsur me vaj parandalues   të ndryshkut. • Nëse pajisja kontakton reagensët kimikë, yndyrat ose vajin 
hiqeni pajisjen nga shërbimi dhe lajeni me ujë dhe një solucion të butë sapuni. Shpëlajeni dhe thajeni plotësisht ajrin. Kontrolloni produktin përpara 
se ta ktheni atë në shërbim.
Mos e ktheni sistemin në shërbim pa u kontrolluar më parë nga një inspektor i kualifikuar. • Nëse kërkohet, vendosni një tretësirë   të butë të 
dezinfektuesit steril, të tilla si 70% -75% alkool etilik, dhe lëreni të qëndrojë për 10 minuta për 100% vrasje të organizmave vegjetativë nga sfungjer, 
leckë, spërkatës presioni, pajisje fogging, spërkatës portativ. • Mos e zhytni në ujë ose në ndonjë lëng tjetër që mund të ndryshojë forcën e litarit ose 
mekanizmin e funksionimit të mbajtësit të rënies.
• Mos e thani me forcë me nxehtësi. Lëreni çdo pajisje që laget të thahet natyrshëm dhe mos i thani këto produkte në një tharëse rrobash ose me 
ndihmën e cilitdo lloj burimi nxehtësie.
KUJDES:  Sa më sipër është e nevojshme të ndiqni me përpikëri këto udhëzime për të mbajtur performancën e sigurisë së pajisjes.
KUFIZIMET E P USRDORIMIT
Nuk është menduar për ndonjë përdorim tjetër.
Nëse nuk jeni të sigurt për përdorimin e sigurt të ndonjë sendi, kërkoni këshilla nga një person i trajnuar dhe kompetent i duhur ose kontaktoni 
prodhuesin në adresën e mësipërme.
JETAGJATESIA OSE PAJISJET
• Jetëgjatësia e mundshme e këtij produkti është si më poshtë: deri në 10 vjet nga data e prodhimit për produktet plastike dhe tekstile.
Isshtë e pacaktuar për produktet metalike.
• Jetëgjatësia aktuale ndikohet nga një sërë faktorësh si: intensiteti, frekuenca, etj. Mjedisi i përdorimit, kompetenca e përdoruesit, sa mirë ruhet dhe 
mirëmbahet produkti,
Riparimi dhe modifikimi
Kjo pajisje nuk duhet të zëvendësohet e modifikuar ose riparuar, vetëm një person kompetent i autorizuar nga PORTWEST mund ta bëjë këtë.
JU LUTEMI PLOTËSONI REGJISTRIN E PAJISJES DHE MBAJTUR KËTË REGJISTRIM PËR REFERENCË.

EE
LUGEGE PALUN KASUTUSJUHENDIT ENNE SEADMETE KASUTAMIST
Need kukkumiskaitse seadmed on klassifitseeritud isikukaitsevahenditena (IKV) Euroopa määruses (EL2016/425) 
ja on tõestatud, et need vastavad käesolevale ühtlustatud Euroopa standardi määrusele. EN360:2002 
Isikukaitsevahendid kõrgelt kukkumise kaitseks. Tagasitõmbuvad pidurid, EN255:2002 Isikukaitsevahendid 
kõrgelt kukkumise kaitseks Energia neeldurid
KASUTUSJUHEND
Selle seadmega kasutatavad isikukaitsesüsteemid peavad vastama EN363 nõuetele.
Kui seda seadet kasutatakse kukkumiskaitse süsteemi osana, siis tuleb kanda kogu keha rakmeid.
Isiklikud kukkumiskaitsevahendid peavad olema võimelised peatama kukkumist maksimaalse pidurdusjõuga 6kN 
ja piirama vabalangemist kuni 2 meetrini.
•Ladustamisejuhiste mitte järgimine võib kahjustada ja/või muuta seadme omadusi.  Nende juhiste mitte 
järgimise tagajärjed võivad olla tõsised ning soovitame neid perioodiliselt üle lugeda.Tootja ei vastuta muul moel 
kasutamise, ladustamise või hooldamise eest, kui siin kirjeldatud juhendis.
•Enne töö alustamist planeerige kukkumiskaitse süsteem. Arvestage kõigi teguritega, mis võivad enne ja pärast 
kukkumist teid ohustada.  Pöörake tähelepanu kõikidele juhistes määratletud nõuetele.
•Seda toodet peaksid kasutama välja õppinus ja/või pädevad inimesed või kasutaja peaks olema koolitatud ja/
või pädeva isiku järelvalve all.
•Eeldatav kukkumis kõrgus enne ja pärast kukkumist.Kasutaja peab alati kontrollima enda alla jäävat vaba ruumi, 
et vältida kokkupõrget takistustega.
•Kontrollida tuleks seadmeid enne igat kasutamist (ENNE KASUTAMIST) ja teha regulaarsete ajavahemike järel 
põhjalikum ülevaatus (PERIOODILINE UURIMINE)
Kõikide kontrollide üksikasjalikud tulemused tuleks registreerida ning kasutuse ja hoolduse kohta tuleks pidada 
arvestust.
•Igale kasutajale on soovitatav väljastada oma varustus, et ta teaks IKV seadme ajalugu.
Vajadusel peaks kasutaja märkima oma nime seadmele selleks ette nähtud kohta.
Kasutajal on kohustus toodet hästi hoida.
•Mitte avadakukkumiskaitset, kui vedru on pinges. Seade, millel on (polüester või nailon) sissetõmmatav köis, 
peab kestma vähemalt 15kN või tross (teras) vähemalt 12kN jõudu.
PAIGALDAMINE JA KASUTAMINE
Kasutaja peab lugema ja järgima süsteemi iga komponendi või juhise osa.
Need juhised tuleb anda seadme kasutajale ja paigaldajae. Selle seadme paigaldaja ja kasutaja peavas enne 
kasutamist lugema ja saama aru juhistest.
Järgige süsteemis kasutatava turvavarustuse tootja juhiseid.
•Seade on ette nähtud kasutamiseks ja paigaldamiseks isikutele, kes on koolitatud selle kasutamiseks.
•Ankurduspunkt peaks olema võimalikult otse kasutaja kohal. Kiikumine tekib siis, kui kinnituspunkt ei asu otse 
kukkumispunkti kohal.
•Vältige töötamisel rohkem kui 30 ° vertikaalasendit. Kiikumisel kukkumise jõud vastu takistust võib põhjustada 
tõsiseid vigastusi või surma.
•Vältige  köie kokku puudet teravate esemete ja servadega, st kandurite, katuse paneelidega jms, mis võivad 
kahjustada või nõrgestada köit. Kui seadmega töötamisel on teravate esemete vältimine võimatu, kaitske teravad 
servad pehmendustega.
•Tuleks vältida olukordi, kus kukkumise teel on takistusi. Töötamine kitsaste kohtades võib kahjustada seadme 
lukustusmehhanismi tööd.
Töötamine aeglaselt liikuva materjaliga võib takistada töötaja kukkumist piisava kiirusega, et kukkumiskaitse 
lukustuks.Kukkumiskaitse lukustumiseks on vaja tagada vaba tee.
•Mõelge süsteemi lahti ja kinni ühendamisega seotud ohtudele.
Veenduge, et ühendus ja lahti ühenduspunktides on olemas piisavad kinnituspunktid, maandumis platvormid või 
muud vahendid, mis võimaldavad turvalist üleminekut ühest süsteemist teise.
•Enne seadme paigaldamist kontrollige seadme korrasolekut visuaalselt.  Kontrollige, et poleks deformatsioone, 
kulumis jälgi ja konnektorite lukustussüsteemid oleks õigesti paigas. Testige lukustusmehhanismi mitu korda, 
tõmmates nööridest.
•Süsteem on mõeldud kasutamiseks inimestele, kelle kogumass (riiete ja tööriistadega) ei ületa 100kg. 
Veenduge, et kõik süsteemi komponendid oleksid vastava rakenduse võimsusega.
•Isikliku kukkumiskaitse süsteemiga seoses võib kasutada ainult EN361 standardile vastavalt heaks kiidetud 
kogu keha rakmeid.  Pärast kukkumiskaitse kinnitamis kinnituspunkti kinnitage turvaköis konnektor kogu keha 
rakmete seljaosa D-rõngaga. Paremaks tuvastamiseks on see punkt tähistatud tähega “A”.
•Kui kasutate kinnituspunktiga ühendamiseks konksu või ühendate süsteemi komponendid omavahel, veenduge, 
et ei toimuks juhuslikku lahti ühendamist.
Ärge kasutage konkse ja konnektoreid, mis ei sulgu täielikult. Veenduge, et kõik pistikud on täielikult suletud 
ja lukustunud.
•Enamiku pistikute nõrgimaks osaks on avanev haak ja selle koormamist tuleks vältida. Pistikud peavad vabalt 
liikuma, mistahes takistus, üle ääre või väline surve vähendab selle tugevust.
•Töötegija peab saama vabalt liikuda töökohal, kui ta on kinnitatud kukkumiskaitse süsteemis. Turvaköis peaks 
sujuvalt vabanema ja tagasitõmbuma.
•Kahjustatud seade tuleb koheselt eemaldada kasutusest. Kui eemaldate kukkumiskaitse, ärge laske sel 
kontrollimatult tagasi seadmesse kerida. See võib olla ohtlik ja tõenäoliselt kerib köis ebaühtlaselt. Köie 
ebaühtlane tagasi kerimine võib takistada täielikku tagasitõmmet.
Kerige köis tagasi pinge all, hoides seda kinni kuni see on täielikult sees.
Kui seadet muudetakse või ei jälgita kasutusjuhendit ega jälgita/ei täideta ohutus reegleid, siis valmistaja 
vastutus kaotab kehtivuse.
•See kasutusjuhend vastab EN365 standardi tootejuhistele ja seda tuleks kasutada töötajate koolitusprogrammi 
osana.
•Selle juhendis “Pädev isik” peaks olema isik, kes on võimeline tuvastama ohtlikud olukorrad või tingimused IKV 
süsteemis või selle mistahes komponendis, samuti nende rakekendamisel ja kasutamisel seotud seadmetega.
•Seadme kasutajad ja ostjad peavad olema koolitatud selle seadme korrektseks hooldamiseks ja kasutamiseks.
•Kõrgustes ohutult töötamiseks peab olema personalil õige suhtumine, võimekus, füüsiline vorm ja väljaõpe.
•Koolitus peaks järgmist:
Kasutuspiirangud; Korralikud ankurdamis- ja sidumisvõtted; Vabalngemise hindamine, sh aeglustus distantsi ja 
kogu kukkumise kauguse määramine, et vältida madalama taseme takistusega kokkupõrget; süsteemi ülevaatus 
ja ladustamine.
•Kasutaja vilumuse tagamiseks tuleb koolitada regulaarselt. Koolitus tuleb läbi viia viisil, mis ei sea koolitatavat 
ohtu.
•Teil peab olema päästeplaan ja vahendid selle kiireks rakendamiseks, juhul kui seadme kasutamisel tekib raskusi. 
See tähendab piisavat väljaõpet vajalike päästetehnikate osas.
•Käimasoleva koolituse käigus tuleks pääste protseduure harjutada regulaarselt ja enne töö alustamist 
olukordades, mis pole tuttavad.
•Süsteemi kinnituspunkt peaks olema eelistatavalt kasutaja asukohast kõrgemal ja vastama standardi EN 795 
nõuetel (miinimum tugevus 12 kN).
•Veenduge, et turvaköit ei kasutata muuks otstarbeks kui see on ette nähtud ja et kasutaja oleks koolitatud;
•Kui müüte seadme edasi, siis peate kaasa andma kõik kasutus-, hooldus- ja perioodilise ülevaatuse juhendid 
sihtriigi keeles.
•Ärge kasutage seda, kui teil on tervisehäireid, mis võivad mõjutada nii tei kui ka teiste ohutust ohtlikus või 
tavapärases olukorras.
•Veenduge kukkumiskaitse süsteemi monteerimisel selles kasutatavate esemete ja seadmete ühilduvuses; kui 
kasutatakse ühendusi EN362 sertifikaadi saamiseks.
•Veenduge, et selliste seadmete kombinatsioonide kasutamisel ei tekiks ükskõik millist ohtu, mis võib mõjutada 
või häirib seadmete ohutut toimimist.
•Kogu keha rakmed on ainus vastuvõetav seade, mida saab kasutada kukkumise peatamiseks.
•Enne kasutamist veenduge, et pidurdusplokk on töökorras ja töötab õigesti; eemaldage see  viivitamatult, kui 
kahtlete selle ohutuses või see on osalenud kukkumisel;
•Veenduge, et kukkumieks on piisavalt vaba ruumi. Kontrollige ja määratlege ohutu kaugus. 

KUKKUMISKAITSE VALIK

Tutvuge juhistega skeemil D1.

Ankur

2m(max) turvaköie pikkus/rulluva 
turvarihma mõõt

2m turvaköie pikkus/rulluva 
turvarihma mõõt

1,75 töötaja pikkus

1M kaitsefaktor
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ENNE KUKKUMIST

PÄRAST KUKKUMIST

VABA RUUM

JUHISED KONTROLLIMISEKS ENNE KASUTAMIST
Kasutajad, kes ise kontrollivad rihmade/turvaköite/trosside peavad tegema enne igat kasutamist läbi viima kasutuselevõtu ülevaatuse:
•Vöö ja/või trossi kontrollimine: 
lõiked, rebenemised, mõlgid, hõõrdumised, kuuma-, hallitus-, värvi-, kemikaali- ja UV-kahjustuste tunnused, mida nähakse rihma ja/või köie värvi, 
pehmenemise või kõvenemise muutusena.
•õmbluste kontrollimine: katkenud või kulunud õmblused, aasad või pingul tepingud. Pikad niidiotsad
•Kontrollida metallosade seisukord: Rooste, mõlgid, praod, muutused/moondumine, liigne kulumine
•Konnektorite kontrollimine: Rooste, mõlgid, praod, moondumised/muutumised, liigne kulumine, haagi õige suund ja toimivus.
•Köie kolnurksete ühenduste kontrollimine:Kulumine, rooste, praod ja kriimustused ning kindel ja tugev ühendus
•Kõigi plastikust , primaarsete ja sekundaarsete komponentide kontrollimine:Õige kuju, praod, moondumine, liigne kulumine,
•Kukkumis kaitsel ei tohi olla parandusi, muudatusi ega ümberehitust. Eemaldage muudetud seade kasutusest. Korpuse kontrollimine, et see ei oleks 
kahjustatud.
•Poltide ja mutrite või muude kahjustusts kontrollimine.
•Tõmmake turvaköis süsteemi lukustamiseks piisavalt kiiresti välja, rahuldavaks tulemuseks korrake sead 3-5 korda..
OLULINE: EEMALDAGE SEADE KASUTUSEST KOHESELT, KUI MÄRKATE PUUDUSI
KONTROLLIDE DETAILSED RAPORTID
•Kontroll tuleb läbi viia vähemlt iga 12 kuu tagant tootja või pädeva asutuse poolt. Selle auditi käigus tuleb saada kirjalik dokument, mis lubab seadme 
jätkuvat kasutamist.
•See tuleb märkida kasutusjuhendi vastavasse lahtrisse.
•Tehke seda regulaarselt
Üksikasjaliku registreeritud kontrolli sagedust tuleks kaaluda riskianalüüsiga, võttes arvesse õigusakte, seadme tüüpi, kasutamise sagedust ja keskkonna 
tingimusi, mis võivad kiirendada kahjustuste ja kulumise astet.
TÄHTIS: Tuleb läbi viia vähemalt iga 12 kuud, olenemata kasutusest.
Võtke ühendust kohaliku teeninduskeskusega aadressil: heightsafety@portwest.com
Seda toodet tuleb kaitsta ekstreemsete temperatuuride, mehaaniliste jõudude, keemiliste ainete, teravate esemete ja UV kiirguse eest. 
Need seadmed ei vaja erilist hooldust, kuid on soovitatav:
•Mitte jätta seadet pikemaks ajaks söövitavasse keskkondaOrgaanilised ained ja soolane vesi söövitavad eriti metallosi. Söövitavas keskkonnas töötades 
on vaja seadmeid kontrollida, puhastada ja kuivatada tihedamini.
•Toote jälgitavuse säilitamiseks ärge eemaldage ühtegi märgistust ega silti. Kontrollige, et toote märgistused oleksid loetavad kogu kasutusaja jooksul.
•Kontrollige pärast iga kasutust hoolikalt, et see on töökorras.
•Vältige seadme kokku puudet värvide, betooni, bituumeni, õlide jne. mis mõjutavad kukkumise kaitset, kui see satub mehhanismi.
•Liigne mustuse, värvi jms kogumńemine võib takistada seadme nõuetekohast töötamist ning rasketel juhtudel lagundada, nõrgendada toodet, mis 
järel see tuleks eemaldada kasutusest.
•Mitte jätta seadet välja halva ilmaga.
•Kui seade saab märjaks, lasta sel kuivada loomulikul viisil ja hoida eemal otsesest kuumusest.
•Transportige komponenti või süsteemi pakendis, et kaitsta seda lõigete, niiskuse või ultraviolettkiirguse eest.  Vältige söövitavaid, ülekuumenenud 
või külma keskkonda (külmumistemperatuure)••Kui teil on toote seisukorra kohta küsimusi või kui teil on mingeid kahtlusi selle kasutusele võtu osas, 
pöörduge tootja poole.
HOIATUS:
Pöörake tähelepanu niiskuse ja jää mõjule, ekstreemsetele temperatuuridele, teravatele servadele, keemilistele reaktiividele, elektrijuhtivusele, täketele, 
hõõrdumisele, UV-kiirgusele jne, kuna need võivad kahjustada seadet.
LADUSTAMINE:
Sedet tuleb hoida puhtas, jahedas ja kuivas kohas, kus ei oel UV-kiirgust, kemikaale, ekstreemseid temperatuure ega söövitavaid elemente.
Ärge hoidke otseses päikesevalguses. Hoidke Kukkumiskaitset riputatult, kuivas ja ventileeritud kohas. Ladustada hästi ventileeritud ruumis. Ärge hoidke 
kukkumiskaitse vahendeid liigse raskuse all. Ärge ladustage kukkumiskaitse seadet liigse kuumuse, külma ega niiskuse käes. Seadme hoiustamisel 
vältige kokku puudet teravate esemete servade, söövitavate ainete ega muude võimalike ohtudega.
HOIATUS: Kontrollige toote olukorda pärast pikema ajalist hoiustamist.
PESEMINE JA PUHASTAMINE
Saaste nagu muda, liiv, värv, jää, määrdunud vesi jne võib takistada seadme korralikku töötamist. Pese ja kuivata seade hoolikalt.
• Puhastage seadme korpust perioodiliselt pehme niiske lapiga, vältige lahusteid, happeid või leeliselahuseid. •Pühkige kogu pinna mustus, muda, tolm 
jne niiske käsnaga. Loputa ja kuivata toode hoolikalt pärast pesu. •Mitte määrida seadme ühtegi osa.
•Metallosad tuleb pühkida roostet tõkestava immutatud lapiga. •Kui seade puutub kokku keemiliste reaktiividega, eemaldage määre või õli seadmest ja 
peske seda vee ja seebi lahusega. Loputage ja kuivatage hoolikalt õhu käes. Enne toote uuesti kasutamist, kontrollige toodet.
Ärge võtke seadet kasutusele ilma kvalifitseeritud inspektori ülevaatuseta. •Vajadusel lisage steriilse desinfitseerimislahus nt. 70%-75% etüülalkohol 
ja laske seista 10 minutit 100% bakterite täielikuks hävitamiseks lapil, käsnal, pritsil süstlas. •Ärge uputage seda vette või muusse vedelikku, mis võib 
muuta rihma tugevust ning kukkumiskaitse töömehhanismi.
•Mitte kuivatada fööniga. Seadmed, mis on saanud märjaks, kuivatage loomulikult, mitte pesukuivatis või mistahes soojusallika abil.
HOIATUS:  Eeltoodu on vajalik seadme ohutuse tagamiseks ning nende juhiste rangeks järgimiseks.
PIIRANGUD KASUTAMISEL
Seda ei või kasutada muuks otstarbeks.
Kui kahtlete mõne eseme ohutuses, pöörduge abi saamiseks vastava väljaõppe saanud pädeva isiku poole või ülaltoodud aadressil tootja poole.
KASUTUSAEG
• TSelle toote potensiaalne kasutusaeg on  järgmine: 10 aastat plast- ja tekstiiltoodete valmistamise kuupäevast.
Metalltoodete puhul on see tähtajatu.
• TTegelikku eluiga mõjutavad mitmed tegurid, nt: intensiivsus, sagedus jne. kasutuskeskkond, kasutaja pädevus, toote ladustamine ja hooldamise 
kvaliteet.
PARANDAMINE JA MUUTMINE
Seda seadet ei tohi muuta ega parandada, seda saab teha ainult PORTWESTI volitatud pädev isik.
TÄIENDA JÄRGMISED TOODET PUUDUTAV TEAVE JA HOIA SEE ALLES.

NO
LES INSTRUKSJONENE FØR BRUK AV UTSTYRET
Disse fallblokkene er klassifisert som personlig verneutstyr (PPE), av den europeiske PPE-forordningen (EU 
2016/425) og har vist seg å overholde denne forskriften gjennom de harmoniserte og utpekte europeiske 
standarder. EN 355: 2002 Personlig verneutstyr mot fall fra høyden Energidempere EN 355: 2002 Personlig 
verneutstyr mot fall fra høyden Energidempere
INSTRUKSJONS MANUAL
En kroppsele må brukes når dette utstyret brukes som en del av et personlig fallbeskyttelsessystem.
En kroppsele må brukes når dette utstyret brukes som en del av et personlig fallbeskyttelsessystem.
Det personlige fallsikringsutstyret må kunne stoppe brukerens fall med en maksimal fallkraft på 6 kN, og 
begrense fritt fall til 2m eller mindre.
• Manglende overholdelse av instruksjonene om vedlikehold av lagring kan skade og / eller endre riktig bruk av 
utstyret.  Konsekvensene av å ikke følge disse instruksjonene kan være alvorlige, og vi anbefaler at du leser dem 
med jevne mellomrom igjen.Videre fraskriver seg produsenten ethvert ansvar for resultatet av bruk, lagring eller 
vedlikehold utført på annen måte enn på den måten som er beskrevet her.
• Planlegg dine fallsikringssystemer før du starter arbeidet. Ta hensyn til alle faktorer som kan påvirke sikkerheten 
din før, under og etter et fall.  Vurder alle kravene som ble definert i begynnelsen av denne instruksjonen.
• Dette produktet skal brukes av trente og / eller kompetente personer, eller brukeren skal være under oppsyn av 
en trent og / eller kompetent person.
• Før og etter bruk, må fallhøyde forventes.Brukeren må alltid sjekke det området under seg selv for å unngå 
kollisjon med hindringer.
• Utstyr skal inspiseres før hver bruk (FØR BRUK) og grundigere med jevne mellomrom (PERIODISK 
UNDERSØKELSE).
Resultatene av alle detaljerte inspeksjoner bør registreres, og det bør også føres oversikt over bruk og vedlikehold.
• Det er å foretrekke å utstede nytt utstyr til hver bruker av personlig verneutstyr, slik at vedkommende kjenner 
hele brukshistorikken.
Om nødvendig bør brukeren merke med navn på utstyret for identifikasjon.
Brukeren har også ansvar for å bevare produktet godt.
• Ikke åpne fallblokken da fjæren er under spenning. Utstyr med en uttrekkbar snor laget av bånd (polyester eller 
nylon) skal bære en kraft på minst 15 kN, eller laget av ståltau (stål) skal bære en kraft på minst 12 kN.
INSTALLASJON & BRUKERE MÅ
Brukeren må lese og følge produsentens instruksjoner for hver komponent eller del av systemet.
Disse instruksjonene må leveres til brukeren og installatøren av dette utstyret. Brukeren og installatøren av dette 
utstyret må lese og forstå disse instruksjonene før bruk eller installasjon.
Følg produsentens instruksjoner for sikkerhetsutstyr som brukes med dette systemet.
• Dette utstyret er ment å installeres og brukes av personer som har fått opplæring i riktig installasjon og bruk
• Forankringspunkter bør så langt som mulig være rett over brukeren. Svingfall oppstår når forankringspunktet 
ikke er rett over punktet der et fall oppstår.
• Unngå å arbeide mer enn 30 ° fra loddrett. Kraften med å treffe en gjenstand i svingende fall kan føre til alvorlig 
personskade eller død.
• La aldri snoren komme i kontakt med skarpe slipekanter, dvs. bjelker, takpaneler osv. som kan skade snoren Hvis 
du ikke kan unngå å arbeide med dette utstyret rundt skarpe kanter, må du beskytte det ved å bruke polstring 
over den eksponerte skarpe kanten.
• Situasjoner som ikke tillater en uhindret fallvei, bør unngås. Arbeid i trange områder tillater kanskje ikke at 
kroppen når tilstrekkelig hastighet til å føre til at fallstopperen låses hvis det oppstår et fall.
Arbeid på sakte skiftende materiale, for eksempel sand eller korn, kan forhindre at arbeidstakeren faller i 
tilstrekkelig hastighet til å få fallstopperen til å låses.En klar bane er nødvendig for å sikre positiv låsing av 
fallblokken-
• Vurder farene forbundet med tilkobling og frakobling fra systemet.
Sørg for at tilstrekkelige ankerpunkter, landingsplattformer eller andre midler er tilgjengelige ved tilkoblings- og 
frakoblingspunkter for å tillate sikre overganger til og fra systemet.
• Før du installerer dette utstyret, må du foreta en visuell inspeksjon for å sikre at enheten kan brukes.  Kontroller 
om det er skader, tegn på slitasje og at fester er låst korrekt. Test låsemekanismen flere ganger ved å dra kraftig 
i linen flere ganger.
• Systemet er designet for bruk av personer med en samlet vekt (klær, verktøy osv.) På ikke mer enn 100 kg.
Forsikre deg om at alle komponentene i systemet ditt er klassifisert til en kapasitet som passer for ditt bruk.
• I forbindelse med de personlige fallbeskyttelsessystemene må bare seler som er godkjent i henhold til EN361, 
brukes.  Etter å ha festet fallavlederen til et sikkert forankringspunkt, fest koblingsenden på snoren til D-ringen på 
kroppsselen. For å gjøre det lettere å identifisere, er dette punktet merket med stor bokstav “A”.
• Når du bruker en krok til å koble til en forankring eller når du kobler komponentene i systemet sammen, må du 
sørge for at utilsiktet utkobling ikke oppstår.
Ikke bruk kroker eller kontakter som ikke vil lukke seg helt over objektet. Sørg for at alle kontakter er helt 
lukket og låst.
• Den svakeste delen av de fleste kontaktene er åpningen og lasting mot den bør unngås. Kontaktene må kunne 
beveges fritt uten forstyrrelser. enhver begrensning, belastning over en kant eller ytre trykk reduserer styrken.
• Arbeideren er fri til å bevege seg innenfor anbefalte arbeidsområder ved normal hastighet mens den er festet til 
fallstopperen. Snoren skal strekke seg jevnt og trekke seg tilbake uten motstand.
• Enhver enhet med mistanke om feil bør umiddelbart tas ut. Når du løsner fallblokken, må du ikke løsne snoren 
raskt, slik at ukontrollert tilbakespoling ungås. Dette kan være farlig, og det er sannsynlighet for at snoren vil 
spole ujevnt. Ujevn tilbakespoling av snoren kan føre til at snoren kiler seg.
La snoren spole den inn igjen med lett motstand, holde den for hånd når den er helt utstrakt.
Hvis utstyret er modifisert eller denne håndboken eller gjeldende forskrifter for forebygging av ulykker er eller 
ikke blir overholdt, blir produsentens utvidede produktansvarsdekning ugyldig.
• Denne håndboken er ment å oppfylle produsentens instruksjoner som kreves av EN365 og bør brukes som en del 
av et opplæringsprogram for ansatte.
• “Kompetent person” nevnt i denne instruksjonsnotatet bør være en person som er i stand til å identifisere farlige 
eller farlige forhold i det personlige fallstoppsystemet eller en hvilken som helst komponent derav, samt i bruken 
og bruken med tilhørende utstyr.
• Brukere og kjøpere av dette utstyret må ha opplæring i riktig pleie og bruk av dette utstyret.
For å arbeide i høyden trygt krever at personell har en passende holdning, evne, fysisk evne og trening.
• Treningen bør inneholde følgende:
Bruksgrenser; riktig forankring og bindingsteknikk; estimering av fritt fallavstand, inkludert bestemmelse av 
retardasjonsavstand, og total fallavstand for å forhindre at et lavere nivå blir truffet; bruksmetoder; og inspeksjon 
og lagring av systemet.
• Trening må gis med jevne mellomrom for å sikre brukernes ferdigheter. Trening må gjennomføres uten at eleven 
utsettes for fallfare.
• Du må ha en redningsplan og midler for å raskt implementere den hvis det oppstår problemer mens du bruker 
dette utstyret. Dette innebærer tilstrekkelig opplæring i nødvendige redningsteknikker.
• Som en del av pågående opplæring bør redningsprosedyrer øves med jevne mellomrom og før arbeidet 
påbegynnes i situasjoner som er ukjente for noen i arbeidsteamet.
• Forankringspunktet for systemet bør fortrinnsvis være plassert over brukerens posisjon og skal oppfylle kravene i 
EN 795 -standarden (minimumstyrke på 12 kN).
• Sørg for at snoren ikke brukes utenfor begrensningene, eller til andre formål enn den den er beregnet til, og som 
brukeren har blitt opplært til å gjøre;
• Skulle du videreselge dette utstyret, er det viktig at alle instruksjoner for bruk, vedlikehold og periodisk 
undersøkelse er gitt på destinasjonsspråket.
•Not use it if they have any medical conditions which could affect their safety in both normal and emergency use;
• Sørg for kompatibilitet med andre gjenstander og utstyr som brukes med denne snoren når den settes sammen i 
et fallsikringssystem; når du bruker kontakter for å være sertifisert i henhold til EN362.
• Sørg for at det ikke oppstår farer ved bruk av kombinasjoner av utstyrsutstyr der sikkerhetsfunksjonen til et 
element påvirkes av eller forstyrrer sikkerhetsfunksjonen til et annet element
• En helkroppssele er den eneste akseptable enheten som kan brukes til å stoppe et fall.
• Sørg for at fallblokken er i brukbar stand og fungerer som den skal før den brukes; trekke den ut av tjenesten 
umiddelbart hvis det skulle oppstå tvil om tilstanden for sikker bruk eller hvis den har vært involvert i et fall;

FALL BLOKK UTVALG • Sørg for at det er tilstrekkelig ledig plass under brukerne i tilfelle fall. Kontroller og bestem den sikre klaringsavstanden. 
Se diagram D1 for veiledning.

Feste:

2m (maksimum)lengde av snor/line

2m lengde snor/line

1.75 meter høyde på arbeider

1 meter sikkerhetsklarering
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INSTRUKSJONER FOR KONTROLL FØR BRUK
Brukere av Portwest som sjekker båndet og/eller ståltauet for sele og/eller snor må utføre en inspeksjon før bruk før hver bruk:
• Kontroll av båndet og/eller ståltauet for:
kutt, rifter, slitasje, flossing, tynning, varmeskader, mugg og maling, tegn på kjemisk og UV -lysangrep, som vil bli sett på som misfarging, mykning eller 
herding av båndet og/eller tauet
• Kontroller sømmønstrene for: ødelagte eller avskårne sømmer, løsnet søm, trukket og sømløkker, lange tråder
• Kontroller metallbeslagene for: Rust og grop, sprekker, forvrengning / misdannelse, overdreven slitasje
• Kontroller kontaktene for: Rust og grop, sprekker, forvrengning / misdannelse, overdreven slitasje som fungerer fritt og korrekt, korrekt innretning 
av porten
• Kontroller eventuelle sammenkoblede trekantede leddforbindelser i en lanyard for:Rust , sprekker, forvrengning / skjevhet, overdreven slitasje, sikker 
og tett tilkobling
• Kontroller eventuelle primære eller sekundære plastkomponenter for:Riktig plassering, sprekker, forvrengning / skjevhet, overdreven slitasje,
• Ingen reparasjoner, modifikasjoner eller endringer kan utføres på fallblokken. Ødelegg utstyr for å forhindre videre bruk. Kontroller huset for 
forvrengning, sprekker eller andre skader.
• Kontroller fallsikringen for løse bolter og bøyde eller skadede deler.
• Trekk ut snoren raskt nok til å låse systemet, gjenta operasjonen 3-5 ganger for å sikre tilfredsstillende drift.
VIKTIG: UMIDDELBART STOPP BRUK AV UTSYRET OM NOEN AV OVERSTÅENDE ER FUNNET
DETALJERTE REGISTRERTE INSPEKSJONER
• En undersøkelse bør utføres minst hver 12. måned av produsenten eller en kompetent organisasjon. Et skriftlig dokument som godkjenner gjenbruk 
bør innhentes under denne revisjonen.
• Registrert i posttabellen i denne brukerveiledningen;
• Utføres regelmessig.
Hyppigheten av den detaljerte registrerte inspeksjonen bør vurderes gjennom risikovurdering med tanke på lovgivning, utstyrstype, bruksfrekvens og 
miljøforhold, som kan akselerere forringelsen og fysiske skader
VIKTIG: Skal utføres minst hver 12. måned uavhengig av bruk.
Ta kontakt med portwest på e -post: heightsafety@portwest.com for ditt lokale servicesenter
Dette produktet må til enhver tid beskyttes mot ekstreme temperaturer, mekaniske krefter, kjemiske stoffer, skarpe gjenstander og UV -stråling. 
Dette utstyret krever ikke spesielt vedlikehold, men det anbefales å:
• Ikke utsett enheten for etsende miljøer over lengre perioder.Organiske stoffer og saltvann er spesielt etsende for metaldeler. Ved arbeid i etsende 
miljøer kreves hyppigere inspeksjon, rengjøring og tørking av utstyret.
• For å opprettholde produktets sporbarhet, må du ikke fjerne markeringer eller etiketter. Du må kontrollere at produktmarkeringene forblir lesbare i 
hele produktets levetid.
• Kontroller nøye inspeksjon etter hver bruk for å sikre at den er i brukbar stand.
• Unngå å la utstyret komme i kontakt med maling, betong, bitumen, oljer, etc. som vil påvirke fallavlederen negativt hvis den kommer inn i 
mekanismen.
• En overdreven opphopning av smuss, maling osv. Kan forhindre at utstyret fungerer som det skal, og i alvorlige tilfeller degradere produktet til et punkt 
der det svekkes og bør tas ut av drift.
• Ikke la enheten stå ute i dårlig vær.
• Utstyret blir vått, enten fra det er i bruk eller på grunn av rengjøring, skal det få tørke naturlig og holdes borte fra direkte varme.
Transporter komponenten eller systemet i en pakke for å beskytte den mot mulige kutt, fuktighet eller ultrafiolett lys.  Unngå etsende, overopphetet 
eller avkjølt atmosfære (kuldegrader).•• Kontakt produsenten hvis du har spørsmål angående produktets tilstand eller hvis du tviler på at det vil bli 
brukt.
ADVARSEL:
Vær oppmerksom på effekten av fuktighet og is, ekstreme temperaturer, skarpe kanter, kjemiske reagenser, elektrisk ledningsevne, kutt, slitasje, UV 
-stråler etc., fordi de kan skade enhetens sikkerhet.
LAGRING:
Disse enhetene må oppbevares på et rent, kjølig og tørt område, borte fra eksponering for UV, kjemikalier, ekstreme temperaturer eller etsende 
elementer.
Aldri oppbevar på områder utsatt for direkte sollys. Oppbevar fallfangeren, hengende, i et ventilert område vekk fra fuktighet. Det er foretrukket at 
enhetene oppbevares, når de ikke er nødvendige for bruk, i en oppbevaringsbeholder som gir god ventilasjon. Unngå unødvendig belastning eller trykk 
under lagring av en fallsikringen. Ikke utsett fallsikringsanordningen for overdreven varme, kulde eller fuktighet under lagring. Ikke la utstyret komme i 
kontakt med skarpe kanter, etsende stoffer eller andre sannsynlige årsaker til skade mens enheten er lagret.
FORSIKTIG: Inspiser dette utstyret grundig etter lengre lagring.
RENGJØRING OG DESINFEKSJON
Forurensninger som gjørme, sand, maling, is, skittent vann, etc. kan forhindre at enheten fungerer som den skal. Rengjør og tørk produktet om 
nødvendig.
Rengjør utsiden av disse enhetene med jevne mellomrom med en myk, fuktig klut uten bruk av løsningsmidler, syrer eller alkaliske løsninger. • Tørk av 
alt overflatesmuss, gjørme, støv osv. Med en fuktig svamp. Fullfør med svamp med klart vann og tørk helt med en ren klut. • Smør ikke deler i enheten.
• Metaldelene skal tørkes av med en klut impregnert med rustforebyggende olje. • Hvis enheten kommer i kontakt med kjemiske reagenser, må fett eller 
olje tas ut av drift og vaskes med vann og en mild såpeoppløsning. Skyll og lufttørk grundig. Inspiser produktet før du returnerer det til service.
Ikke sett systemet i drift igjen uten først å ha blitt inspisert av en kvalifisert inspektør. • Påfør om nødvendig en mild oppløsning av sterilt 
desinfeksjonsmiddel, for eksempel 70% -75% etylalkohol, og la det stå i 10 minutter for 100% avlivning av vegetative organismer med svamp, klut, 
trykksprøyte, tåkeinnretning, bærbar sprøyte. • Ikke senk den ned i vann eller annen væske som kan endre båndets styrke eller fallmekanismen.
• Ikke tørk med varme. La alt utstyr som blir vått tørke naturlig og ikke tørke disse produktene i en tørketrommel eller ved hjelp av noen form for 
varmekilde.
ADVARSEL:  Ovennevnte er nødvendig for å følge disse instruksjonene strengt for å opprettholde enhetens sikkerhet.
BRUKSBEGRENSNINGER
Den er ikke beregnet for annen bruk.
Hvis du er usikker på sikker bruk av noe, søk råd fra en egnet opplært og kompetent person eller kontakt produsenten på adressen ovenfor.
LEVETID FOR UTSTYR
• Produktets potensielle levetid er som følger: opptil 10 år fra produksjonsdatoen for plast- og tekstilprodukter.
Det er ubegrenset for metallprodukter.
• Den faktiske levetiden påvirkes av en rekke faktorer som: intensiteten, frekvensen og etc. bruksmiljø, brukerens kompetanse, hvor godt produktet 
lagres og vedlikeholdes,
REPARASJON OG MODIFISERING
Dette utstyret må ikke byttes ut modifisert eller repareres, bare en kompetent person autorisert av PORTWEST kan gjøre det.
FYLL UT FØLGENDE UTSTYRSREGISTER OG OPPEVAR DENNE INSPEKSJON SOM REFERANSE

UA
БУДЬ ЛАСКА, ПРОЧИТАЙТЕ ЦЮ ІНСТРУКЦІЮ ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ БУДЬ-ЯКОГО ОБЛАДНАННЯ
Ці блокатори класифікуються як засоби індивідуального захисту (ЗІЗ) відповідно до Європейського регламенту 
по ЗІЗ (EU 2016/425) і відповідають цьому правилу за допомогою узгоджених і встановлених Європейських 
стандартів EN 360: 2002 Засоби захисту від падіння 
з висоти Висувний 
страхувальний вузол, EN 355: 2002 
Засоби захисту від падіння з 
висоти Поглинання енергії
ІНСТРУКЦІЯ КОРИСТУВАЧА -
Системи індивідуального захисту від падіння, використовувані з цим обладнанням, повинні відповідати 
вимогам EN363.
При використанні цього спорядження в якості компонента індивідуальної системи захисту від падіння необхідно 
надягати всі захисні системи.
Засоби індивідуального захисту від падіння повинні бути здатні затримувати падіння користувача з 
максимальною затримною силою 6 кН і обмежувати вільне падіння до 2 м або менше.
• Недотримання цієї рекомендації по обслуговуванню і зберіганню може призвести до пошкодження і / або 
порушення нормальної роботи обладнання.  Наслідки недотримання цих інструкцій можуть бути серйозними і 
навіть смертельними, і ми рекомендуємо вам періодично перечитувати їх.Більш того, виробник знімає з себе 
будь-яку відповідальність за результат використання, зберігання або обслуговування, виконаного інакше, ніж 
описаним тут способом.
• Перед початком роботи сплануйте систему захисту від падіння з висоти. Врахуйте всі фактори, які можуть 
вплинути на вашу безпеку до, під час і після падіння.  Врахуйте всі вимоги, визначені на початку цих інструкцій.
• Цей продукт повинен використовуватися навченими і / або компетентними людьми, або користувач повинен 
знаходитися під наглядом навченого і / або компетентної особи.
• До і після використання необхідно враховувати висоту падіння.Користувач повинен завжди перевіряти 
відкритий простір під собою, щоб уникнути зіткнення з перешкодами.
• Устаткування слід перевіряти перед кожним використанням (ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ) і більш ретельно через 
регулярні проміжки часу (ПЕРІОДИЧНИЙ ОГЛЯД).
Результати всіх докладних перевірок повинні реєструватися, а також повинні вестися записи про використання 
та технічне обслуговування.
• Бажано видавати нове обладнання кожному користувачеві ЗІЗ, щоб він / вона міг знати всю історію його 
використання.
При необхідності, користувач повинен зазначити своє ім’я десь на обладнанні для ідентифікації.
Користувач також несе відповідальність за безпеку товару.
Не відкривайте пристрій захисту від падіння, так як пружина знаходиться під тиском. Устаткування з висувним 
шнуром, зробленим з лямки (поліестеру або нейлону), має витримувати силу не менше 15 кН або зроблене з 
троса (сталевого) повинна витримувати силу не менше 12 кН.
УСТАНОВНИКИ ТА ОПЕРАЦІЙНІ КОРИСТУВАЧІ ЗОБОВ’ЯЗАНІ
Користувач повинен прочитати і слідувати інструкціям виробника для кожного компонента або частини всієї 
системи.
Ці інструкції повинні бути надані користувачеві і установнику цього обладнання. Користувач і установник цього 
обладнання повинні прочитати і зрозуміти ці інструкції перед використанням або установкою.
Слідуйте інструкціям виробника по обладнанню для забезпечення безпеки, використовуючи цю систему.
• Це обладнання призначене для установки і використання особами, які пройшли навчання правильного 
застосування і використання.
• Точки кріплення повинні знаходитися, наскільки це можливо, прямо над користувачем. Падіння при повороті 
відбувається, коли точка кріплення не знаходиться безпосередньо над точкою падіння.
• Уникайте роботи під кутом більше 30 ° від вертикалі. Сила удару при падінні з висоти може призвести до 
серйозних травм або смерті.
• Ні в якому разі не дозволяйте, щоб стропа перетинались з гострими абразивними краями, наприклад, з 
балками, покрівельними панелями і т. п., які можуть пошкодити строп. Якщо робота з цим обладнанням 
навколо гострих країв неминуча, забезпечте захист, застосувавши жорстку прокладку до відкритого гострого 
краю.
• Слід уникати ситуацій, які не допускають безперешкодного падіння Робота в обмеженому просторі може не 
дозволити тілу набрати швидкість, достатню для блокування страхувального пристрою при падінні.
Робота на повільно переміщаючому матеріалі, такому як пісок або зерно, може перешкодити робочому впасти з 
достатньою швидкістю, щоб заблокувати страхувальний пристрій.Для надійного блокування пристрою захисту 
від падіння потрібно вільний прохід.
• Враховуйте небезпеки, пов’язані з підключенням і відключенням від системи.
Переконайтеся, що в точках з’єднання і роз’єднання є відповідні точки кріплення, посадочні майданчики або 
інші засоби, що дозволяють безпечно переходити в систему і з неї.
• Перед установкою цього устаткування зробіть візуальний огляд, щоб переконатися в справному стані 
пристрою.  Перевірте, чи нема деформацій, слідів зносу і правильності установки системи блокування роз’ємів. 
Перевірте механізм блокування кілька разів, смикнувши строп вниз.
• Система призначена для використання людьми з загальною вагою (одяг, інструменти і т. п.) не більше 100 кг.
Переконайтеся, що всі компоненти Вашої системи розраховані на можливості, відповідно Вашій статурі.
• У зв’язку з персональними системами захисту від падіння можна використовувати лише джгути, призначені 
відповідно до EN361.  Прикріпивши запобіжник падіння до жорсткої точки кріплення, прикріпіть кінець 
з’єднувача талрепа до спинного D-кільця на джгуті повного корпусу. Для полегшення ідентифікації ця точка 
позначена великою літерою «А».
При використанні гачка для підключення до кріплення або при з’єднанні компонентів системи між собою, 
переконайтесь, що випадкове відчеплення не може відбутися.
Не використовуйте гачки або з’єднувачі, які не будуть повністю закриватися над об’єктом кріплення. 
Переконайтеся, що всі роз’єми повністю закриті і заблоковані.
• Сама слабка частина більшості роз’ємів - це затвір, тому слід уникати навантаження на нього. Роз’єми повинні 
вільно переміщатися без перешкод; будь-яке обмеження, навантаження через край або зовнішній тиск знижує 
його міцність.
• Коли працівник прикріплений до страхувального пристрою, він може вільно переміщатися в межах 
рекомендованих робочих зон з нормальною швидкістю. Строп повинен плавно висуватися і забиратися без 
коливань.
• Будь-який пристрій з підозрою на несправність має бути негайно вилучено. При від’єднанні від пристрою 
захисту від падіння не відпускайте строп швидко, так як це може призвести до неконтрольованого 
перемотуванню назад в пристрій Це може бути небезпечно, і існує ймовірність того, що строп перемотали 
нерівномірно. Нерівномірне перемотування стропа може перешкодити його повному втягуванню.
Дайте стропу знову змотатися його під натягом, утримуючи рукою, коли він повністю витягнутий.
Якщо в обладнання вносяться зміни, або якщо цей посібник або застосовні правила запобігання нещасним 
випадкам дотримуються або не дотримуються, розширене покриття відповідальності виробника за якість 
продукції стає недійсним.
• Ця інструкція призначена для виконання інструкцій виробника відповідно до вимог стандарту EN365 і має 
використовуватися як частина програми навчання співробітників.
• «Компетентна особа», згадана в цій інструкції, має бути особою, яка спроможна визначати небезпеку або 
небезпечні умови в персональній системі захисту від падіння або будь-якому її компоненті, а також в їх 
застосуванні і використанні з відповідним обладнанням.
• Користувачі і покупці цього устаткування повинні бути навчені правильному догляду та використання цього 
обладнання.
• Для безпечної роботи на висоті потрібно, щоб персонал мав відповідне ставлення, здібності, фізичні 
можливості і підготовку.
• Навчання повинне включати наступне:
Межі застосування; правильна техніка анкерування та кріплення; оцінка відстані вільного падіння, включаючи 
визначення відстані уповільнення і загальної відстані падіння для запобігання удару об нижчий рівень; методи 
використання; і огляд і зберігання системи.
• Навчання повинне проводитися на періодичній основі, щоб гарантувати професіоналізм користувачів. 
Тренування повинні проводитися без ризику падіння учня.
• У вас повинен бути план порятунку і засоби для його швидкого виконання в разі виникнення труднощів при 
використанні цього обладнання. Це має на увазі адекватну підготовку по необхідним методам порятунку.
• Якщо ви перепродаєте це обладнання, важливо, щоб всі інструкції по експлуатації, технічного обслуговування і 
періодичним оглядам були надані на мові країни призначення.
• Точка кріплення системи повинна бути бажано розташована над положенням користувача і повинна 
відповідати вимогам стандарту EN 795 (мінімальна міцність 12 кН).
• Переконайтеся, що шнурок не використовується поза його обмеженнями або з будь-якою іншою метою, окрім 
тієї, що призначена, і що користувач пройшов навчання;
• Якщо ви перепродаєте це обладнання, важливо, щоб усі інструкції з експлуатації, технічного обслуговування та 
періодичного огляду були надані мовою призначення.
• Не використовувати, якщо у них є якісь медичні захворювання, які можуть вплинути на їх безпеку як при 
звичайному, так і при екстреному використанні;
• Забезпечте сумісність інших предметів і обладнання, що використовуються з цим стропом, коли вони зібрані в 

ДІАПАЗОН БЛОКУВАННЯ ПАДІНЬ систему захисту від падіння; при використанні роз’ємів, сертифікованих по EN362.
• Переконайтеся, що не виникає небезпек через використання комбінації елементів обладнання, в яких безпечне функціонування одного 
елемента порушується або заважає безпечному функціонуванню іншого.
• Ремені для всього тіла - єдиний прийнятний пристрій, який можна використовувати для зупинки падіння.
Перед використанням переконайтеся, що блокіратор знаходиться в справному стані і працює правильно; негайно вивести його з експлуатації, 
якщо виникнуть які-небудь сумніви щодо його безпечного використання або якщо він впав;
• Переконайтеся, що під користувачами досить вільного місця на випадок падіння. Перевірте і визначте безпечну відстань. 
Див. схему D1 для керівництва.

Анкеровка

2 м Довжина стропа / втяжні троса

2 м Довжина стропа / 
втяжні троса

1.75M Зріст працівника

1M Фактор безпеки
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Запобіжний пояс

Енергопоглинаючий строп

Перед падінням

ПІСЛЯ ПАДІННЯ

КЛІРЕНС

2 М (МАКСИМУМ) ДОВЖИНА СТРОПА / 
ВТЯЖНІ ТРОСА

ІНСТРУКЦІЇ ДЛЯ ПЕРЕВІРКИ ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ
Користувачі Portwest, перевіряючі лямки і / або трос на наявність прив’язі і / або строп, повинні виконувати попередню перевірку перед кожним 
використанням:
• Перевірка лямки і / або троса на наявність:
порізи, розриви і порізи, стирання, потертості, витончення, теплове ушкодження, цвіль і фарба, свідоцтва хімічного впливу і впливу 
ультрафіолетового світла, яке буде розглядатися як зміна кольору, розм’якшення або затвердіння стрічки і / або мотузки
• Перевірка малюнків рядків на: рвані або стерті стежки, ослаблені шви, потягнулися і петлі шиття, довгі кінці ниток
•Перевірте металеву фурнітуру на наявність: Іржа і точкова корозія, тріщини, деформація / спотворення, надмірний знос
• Перевірка роз’ємів на наявність: Іржа і точкова корозія, тріщини, деформація / спотворення, надмірний знос, функціонування вільно і 
правильно, правильне вирівнювання воріт
• Перевірка будь-яких різьбових з’єднань трикутних ланок в стропі на наявність:Іржа і точкова корозія, тріщини, викривлення / перекіс, 
надмірний знос, надійне і щільне з’єднання
• Перевірка будь-яких пластикових первинних або вторинних компонентів на предмет:Правильне розміщення, тріщини, викривлення / перекіс, 
надмірний знос,
• Забороняється проводити ремонт, модифікацію або переробку блокіратора. Необхідно знищити обладнання, щоб запобігти його подальше 
використання. Перевірка корпусу на предмет перекосів, тріщин та інших пошкоджень.
• Перевірте пристрій захисту від падіння на предмет ослаблених болтів і погнутих або пошкоджених деталей.
• Витягніть строп досить швидко, щоб заблокувати систему, повторіть операцію 3-5 разів, щоб переконатися в задовільну роботу .
ВАЖЛИВО: НЕГАЙНО ПРИПИНІТЬ ВИКОРИСТАННЯ ОБЛАДНАННЯ, ЯКЩО ВІДБУДЕТЬСЯ БУДЬ-ЩО з перерахованих вище
ДЕТАЛЬНІ ЗАПИСИ ОГЛЯДІВ
• Огляд повинен проводитися не рідше одного разу на дванадцять місяців виробником або компетентною організацією. Під час цього аудиту 
повинен бути отриманий письмовий документ, що дозволяє повторне використання.
• Записано в таблиці записів, що міститься в цих інструкціях для користувача;
• Проводиться на регулярній основі.
Частота докладних записаних перевірок повинна визначатися за допомогою оцінки ризиків, беручи до уваги законодавство, тип обладнання, 
частоту використання і умови навколишнього середовища, які можуть прискорити швидкість зносу і фізичного пошкодження.
ВАЖЛИВО: Виконувати не рідше одного разу в 12 місяців незалежно від використання.
Будь ласка, зв’яжіться з Portwest по електронній пошті: heightsafety@portwest.com, щоб зв’язатися з вашим місцевим сервісним 
центром.
Цей продукт повинен бути постійно захищений від екстремальних температур, механічних сил, хімічних речовин, гострих предметів і 
УФ-випромінювання. 
Це обладнання не вимагає особливого обслуговування, але рекомендується:
• Не піддавайте пристрій тривалому впливу агресивних середовищ.Органічні речовини та солона вода особливо їдкі для металевих деталей. При 
роботі в агресивних середовищах потрібні більш часті догляди, очищення та сушка обладнання.
• Щоб забезпечити відповідність продукції, не видаляйте маркування або етикетки. Ви повинні переконатись, що маркування продуктів 
залишається прочитаним протягом усього обслуговування служб продуктів.
• Встановіть перевірку догляду після кожного використання, щоб переконатися, що він знаходиться в робочому стані.
• Виберіть контактну техніку з фарбами, бетоном, бітумом, маслами та т.п., Які можуть негативно вплинути на захист пристрою від падінь, якщо 
він увійде в механізм.
• Черезмірне скупчення бруду, фарби та т. п. Може розміщувати правильну роботу обладнання, а у важких випадках вивести продукт із строї до 
такого ступеня, щоб він став слабким і повинен бути виведений з експлуатації.
• Не залишайте пристрій на вулиці в погану погоду.
• Внаслідок встановлення властивостей у результаті використання чи очищення, йому слід дати високий рівень естетичності з допомогою та 
зберегти від прямого нагріву.
• Транспортуйте компонент або систему в упаковці, щоб захистити її від порізів, вологи або ультрафіолетового виведення.  Виберіть агресивну, 
перегріту або охолоджену атмосферу (температури нижче нуля).•• Якщо у вас є які-небудь питання щодо стану вашого продукту або зв’язку щодо 
введення його в експлуатацію, зверніться до виробника.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
Зверніть увагу на вплив вологості та льоду, екстремальних температур, гострих кромок, хімічних реагентів, електропровідності, порізів, саден, 
УФ-променів і т. п., Оскільки вони можуть завдати шкоди безпеці пристрою.
ЗБЕРІГАННЯ
Ці пристрої повинні зберігатися в чистому, прохолодному і сухому місці, далеко від впливу ультрафіолету, хімікатів, екстремальних температур 
або корозійних елементів.
Ніколи не зберігайте в місцях, що піддаються впливу прямих сонячних променів. Зберігайте страхувальний пристрій в підвішеному стані в 
провітрюваному приміщенні далеко від вологи. Якщо пристрої не потрібні для використання, переважно зберігати в контейнері для зберігання, 
що забезпечує достатню вентиляцію. Не піддавайте пристрій захисту від падіння зайвої напруги або тиску під час зберігання. Під час зберігання 
не піддавайте пристрій захисту від падіння з надмірної спеки, холоду або вологості. Не допускайте контакту обладнання з гострими краями, 
корозійними речовинами або іншими можливими причинами пошкодження під час зберігання пристрою.
УВАГА: Ретельно огляньте це обладнання після тривалого зберігання.
ЧИСТКА І ДЕЗІНФЕКЦІЯ
Забруднення, такі як бруд, пісок, фарба, лід, брудна вода і т. д., можуть призвести до порушення роботи пристрою. При необхідності очистіть і 
висушіть виріб.
• Періодично очищайте зовнішні поверхні цих пристроїв м’якою вологою тканиною без використання розчинників, кислот або лужних розчинів. 
• Видаліть вологою губкою з поверхні весь бруд, пил і т. п. Завершіть протиранням чистою водою і повністю висушіть чистою тканиною. • Не 
змащуйте ніякі деталі пристрою.
Металеві частини слід протирати тканиною, просоченою антикорозійним маслом. •Якщо пристрій контактує з хімічними реагентами, жиром або 
маслом, виведіть його з експлуатації і промийте водою з м’яким мильним розчином. Промити і ретельно висушити на повітрі. Огляньте продукт 
перед тим, як повернути його в сервіс.
Не повертайте систему в експлуатацію без попередньої перевірки кваліфікованим інспектором • При необхідності нанесіть м’який розчин 
стерильного дезинфікуючого засобу, наприклад 70-75% етилового спирту, і залиште на 10 хвилин для 100% знищення вегетативних організмів 
губкою, тканиною, розпилювачем під тиском, пристроєм для туманоутворення, переносним розпилювачем. не занурюйте його у воду або будь-
яку іншу рідину, яка може вплинути на міцність стропа або робочий механізм пристрою захисту від падіння.
• Не сушіть примусово за допомогою тепла. Дайте будь-якому обладнанню, яке стає вологим, висохнути природним шляхом, і не сушіть ці вироби 
в сушарці для прання або за допомогою будь-яких джерел тепла.
УВАГА:  Вищевикладене необхідно, щоб строго дотримуватися цих інструкцій, щоб зберегти характеристики безпеки пристрою.
ОБМЕЖЕННЯ ВИКОРИСТАННЯ
Він не призначений для іншого використання.
Якщо ви не впевнені в безпечному використанні будь-якого предмета, порадьтеся з відповідним чином навченим і компетентним фахівцем або 
зв’яжіться з виробником за вказаною вище адресою.
ТЕРМІН СЛУЖБИ АБО ЕКІПІРУВАННЯ
• Можливий термін служби цього продукту: до 10 років з дня виготовлення для пластмасових і текстильних виробів.
Для металевих виробів він безстроковий.
• Фактичний ресурс залежить від безлічі факторів, таких як: інтенсивність, частота і т. д. Серед використання, компетентність користувача, 
наскільки добре продукт зберігається і обслуговується,
РЕМОНТ І МОДИФІКАЦІЯ
Це обладнання можна замінювати, модифікувати або ремонтувати, це може зробити тільки компетентна особа, уповноважена PORTWEST.
БУДЬ ЛАСКА, ЗАПОВНІТЬ НАСТУПНИЙ ЗАПИС ПРО ОБЛАДНАННЯ І ЗБЕРЕЖІТЬ ЦЕЙ ЗАПИС ДЛЯ ДОВІДКИ.
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МОЛЯ, ПРОЧЕТЕТЕ ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ, ПРЕДИ ДА ИЗПОЛЗВАТЕ ВСЯКО ОБОРУДВАНЕ
Тези системи за свободно падане са класифицирани като лични предпазни средства (ЛПС) от Европейския 
регламент за ЛПС (ЕС 2016/425) и е доказано, че съответстват на този регламент чрез хармонизираните 
европейски стандарти EN 360: 2002 Лични предпазни средства срещу свободно падане с прибиращи се блокиращи 
механизми, EN 355: 2002 Лични предпазни средства за предпазване от свободно падане с амортисьори
INSTRUCTION MANUAL -
Personal Fall Protection Systems used with this equipment must meet EN363 requirements. 
Когато това оборудване се използва като компонент от лична системи за защита от падане, трябва да се носи 
сбруя за цялото тяло.
Оборудването за лична защита при свободно падане трябва да може да блокира падането на потребителя с 
максимална сила на задържане от 6 kN и да ограничава свободното падане до 2 m или по-малко.
• Неспазването на инструкциите относно поддържането и съхранението може да повреди и/ или да промени 
правилната работа на оборудването.  Последиците от неспазването на тези инструкции може да са сериозни и 
ви препоръчваме да ги препрочитате периодично отново.Освен това производителят не носи отговорност за 
резултатите от използването, съхранението или поддръжката на този уред, ако са извършени по начин, различен 
от описания тук.
• Планирайте своите системи за защита от падане, преди да започнете работата си. 
 Отчетете всички фактори, които могат да повлияят на вашата безопасност преди, по време и след падане.  
Обмислете всички изисквания, определени в началото на тези инструкции.
• Този продукт трябва да се използва от обучени и / или компетентни хора, или потребителят трябва да бъде 
контролиран от обучено и / или компетентно лице.
• Преди и след употреба, трябва да се предвиди височина на паданията.Потребителят винаги трябва да проверява 
свободното пространство под себе си, за да избегне сблъсък с препятствия.
• Оборудването трябва да се проверява преди всяка употреба (ПРЕДИ ИЗПОЛЗВАНЕ) и по-задълбочено на редовни 
интервали (ПЕРИОДИЧЕН ПРЕГЛЕД).
Резултатите от всички подробни инспекции трябва да бъдат записани, а също така трябва да се водят записи за 
употребата и поддръжката му.
• За предпочитане е да се изпише ново оборудване на всеки потребител на ЛПС, така че той/ тя да знае цялата 
му история на използване.
Ако е необходимо, потребителят трябва да маркира собственото си име някъде върху оборудването за 
идентификация.
Потребителят също така носи отговорност за запазване на продукта в добро състояние.
• Не отваряйте предпазителя за падане, тъй като пружината е под напрежение. Оборудването с прибиращ се 
ремък, изработен от лента (полиестер или найлон), трябва да поддържа сила от най-малко 15 kN, или при телено 
въже (стомана) трябва да поддържа сила от най-малко 12 kN.
ПОТРЕБИТЕЛИТЕ ЗА МОНТАЖ И ЕКСПЛОАТАЦИЯ ТРЯБВА
Потребителят трябва да прочете и следва инструкциите на производителя за всеки компонент или част от 
цялостната система.
Тези инструкции трябва да бъдат предоставени на потребителя и монтажиста на това оборудване. Потребителят 
и монтажистът на това оборудване трябва да прочетат и разберат тези инструкции преди употреба или 
инсталиране.
Следвайте инструкциите на производителя за оборудването за безопасност, използвано в тази система.
• Това оборудване е предназначено да бъде инсталирано и използвано от лица, които са обучени за правилното 
му прилагане и употреба.
• Точките за закрепване трябва, доколкото е възможно, да бъдат директно над потребителя. Падания при 
люлеене се случват, когато точката на закрепване не е точно над точката, където се случва падането.
• Избягвайте да работите на повече от 30 ° от вертикалата. Силата на удар на предмет при люлеещо се падане 
може да причини сериозни наранявания или смърт.
• Никога не позволявайте на ремъка да се допира до остри абразивни ръбове, т.е. трегери, покривни панели 
и др., които могат да повредят отслабването на ремъка. Ако работата с това оборудване около остри ръбове е 
неизбежна, осигурете защита, като използвате тежка подложка над открития остър ръб.
• Ситуации, които не позволяват безпрепятствено падане, трябва да се избягват. Работата в затворени или тесни 
пространства може да не позволи на тялото да достигне скоростта,необходима да задейства заключващия 
механизъм.
Работата върху бавно подвижен материал, като пясък или зърно, може да попречи на работника да падне с 
достатъчна скорост, за да се задейства и да задйества блокиращия механизъм при падане.Работата върху бавно 
подвижен материал, като пясък или зърно, може да попречи на работника да падне с достатъчна скорост, за да се 
задейства и да задйества блокиращия механизъм при падане.
• Помислете за опасностите, свързани със връзването и изключването на системата.
Уверете се, че са налични подходящи опорни точки, платформи за спиране или други средства, които са 
необходими в точките за свързване и изключване, за да се осигури безопасно преминаване към и от системата.
• Преди да инсталирате това оборудване, направете визуална проверка, за да се уверите в изправността на 
устройството.  Проверете за деформации, признаци на износване и проверете заключващата система, дали 
конекторите са на правилно място. Изпробвайте заключващия механизъм няколко пъти, като дръпнете надолу 
по връзката.
• Системата е предназначена за използване от лица с общо тегло (облекло, инструменти и др.) Не повече от 100 кг.
Уверете се, че всички компоненти във вашата система са оценени с капацитет, подходящ за вашето приложение.
• Във връзка с личните системи за защита от падане могат да се използват сбруи за цялото тяло, одобрени 
съгласно EN361.  След като прикрепите предпазителя за падане към твърда точка на закрепване, прикрепете 
края на съединителя на ремъка към гръбния D-пръстен на сбруята за цялото тяло. За по-лесно разпознаване тази 
точка е маркирана с главна буква „А“.
• Когато използвате кука за свързване към устройство за закрепване или когато свързвате компоненти на 
системата заедно, уверете се, че не може да се случи случайно изключване.
Не използвайте куки или съединители, които няма да се затворят напълно върху обекта при закрепване. Уверете 
се, че всички конектори са напълно затворени и заключени.
• Най-слабата част от повечето конектори е портата и натоварването бърху нея трябва да се избягва. Конекторите 
трябва да се движат свободно без смущения; всяко ограничение, натоварване над ръб или външно налягане 
намалява неговата якост.
• Докато е прикрепен към предпазителя за падане, работникът може свободно да се движи в рамките на 
препоръчаните работни зони с нормална скорост. Въжето трябва да се разпростира плавно и да се прибира 
без колебание.
• Всяко устройство със съмнения за неизправности трябва незабавно да бъде изтеглено. Когато отделяте 
предпазителя, не освобождавайте бързо ремъка, позволявайки неконтролирано връщане назад. Това може 
да бъде опасно и има вероятност връзката да се завърти неравномерно. Неравномерното навиване на ремъка 
може да спре пълното прибиране.
Оставете ремъка да се навие обратно под напрежение, като го задържите ръчно.
Ако оборудването е модифицирано или това ръководство и/или приложимите разпоредби за предотвратяване 
на злополуки не са спазени, разширеното покритие на отговорност към продукта на производителя ще бъде 
невалидно.
• Това ръководство отговаря на инструкциите на производителя, както се изисква от EN365, и трябва да се 
използва като част от програма за обучение на служители.
• „Компетентно лице“, споменато в тази инструкция за употреба, трябва да бъде лице, което е способно да 
идентифицира опасни условия в системата за личен арест или който и да е компонент от нея, както и при тяхното 
прилагане и използване със свързано оборудване.
• Потребителите и купувачите на това оборудване трябва да бъдат обучени за правилната грижа и използване 
на това оборудване.
• За безопасна работа на височина се изисква персоналът да има подходящо отношение, умения, физическа 
способност и обучение.
• Обучението трябва да включва следното:
Ограничения на приложението; правилни техники за закрепване и връзване; оценка на разстоянието на 
свободно падане, включително определяне на разстоянието на забавяне и общото разстояние на падане, за да се 
предотврати удрянето на по-ниско ниво; методи на използване; и проверка и съхранение на системата.
• Обучението трябва да се преминава периодично, за да се гарантира квалификация на потребителите. 
Обучението трябва да се провежда без излагане на обучавания на опасност от падане.
• Трябва да имате спасителен план и средствата за бързото му прилагане в случай на трудности, възникнали при 
използване на това оборудване. Това предполага адекватно обучение по необходимите спасителни техники.
• Като част от текущото обучение, спасителните процедури трябва да се практикуват на редовни интервали и 
преди започване на каквато и да е работа в ситуации, които са непознати за някой от работния екип.
• Точката на закрепване на системата трябва за предпочитане да бъде разположена над позицията на 
потребителя и да отговаря на изискванията на стандарта EN 795 (минимална якост от 12 kN).
• Уверете се, че ремъкът не се използва извън неговите ограничения или за каквито и да е цели, различни от 
предназначението му и, че потребителят е обучен да го ползва;
• Ако препродавате това оборудване, от съществено значение е всички инструкции за употреба, поддръжка и 
периодичен преглед да бъдат предоставени на езика на местоназначението.
• Не го използвайте, ако имат някакви медицински състояния, които биха могли да повлияят на вашата 

ОБХВАТ НА СВОБОДНО ПАДАНЕ безопасност както при нормална, така и при спешна употреба;
• Осигурете съвместимостта на други предмети и оборудване, използвани с този ремък, когато са сглобени в система за защита от падане; при 
използване на съединители, за да бъдат сертифицирани по EN362.
• Уверете се, че не възниква опасности при упоребата на комбинации от елементи от оборудването, при които безопасната функция на който и да 
е елемент е засегната или пречи на безопасната функция на друг
• Сбруята за цяло тяло е единственото приемливо устройство, което може да се използва за спиране на падане.
• Уверете се, че блокиращият блок е в изправно състояние и работи правилно, преди да го използвате; незабавно го спрете от експлоатация, ако 
имате съмнения относно състоянието му за безопасна употреба или ако е бил използван при падане;
• Уверете се, че под потребителите има достатъчно свободно място в случай на падане. Проверете и определете безопасното разстояние. 
Моля, вижте диаграма D1 за насоки.

Закотвяне

2 м (максимална) дължина на ремък 
за въже / самоотдръждаща се линия

2 м Дължина на Ремъка / 
Самонавиващ се ремък

1.75M Височина на 
работника

1M Фактор за Безопасност

СИСТЕМА ЗА ПРЕДПАЗВАНЕ ОТ ПАДАНЕ
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Енергоспестяващ ремък

Прибиращо се предпазно 
устройство за падане

Комплект за цялото тяло Колан 
за талията Колан за бедрата

ПРЕДИ ДА ПАДАНЕ

СЛЕД ПАДАНЕ

КЛИРЪНС

УКАЗАНИЯ ЗА ПРЕДВАРИТЕЛНА ПРОВЕРКА
Потребителите на Portwest, които проверяват лентата и/ или теленото въже на сбруята и/ или връзки, трябва да извършат проверка преди 
всяка употреба:
• Проверка на лентата и/ или въжето за:
порязвания, разкъсвания, протриване, изтъркване, изтъняване, топлинно увреждане, плесен и боя, доказателства за химическа и UV светлинна 
атака, което ще се разглежда като обезцветяване, омекотяване или втвърдяване на лентата и/ или въжето
• Проверка на моделите на шевове за: счупени или изтрити шевове, разхлабени шевове, издърпани и бримки на шевове, дълги опашки от конци
• Проверете металните фитинги за: Ръжда и вдлъбнатини, пукнатини, изкривяване / обезобразяване, прекомерно износване
• Проверка на съединителите за: Ръжда и вдлъбнатини, пукнатини, изкривяване / обезобразяване, прекомерно износване, функциониращо 
свободно и правилно, правилно подравняване на портата
• Проверка на взаимносвързаните триъгълни връзки в ремъка за:Ръжда и вдлъбнатини, пукнатини, изкривяване/ обезобразяване, прекомерно 
износване, сигурна и плътна връзка
• Проверка на всички пластмасови първични или вторични компоненти за:Правилно поставяне, пукнатини, изкривяване/ обезоформяне, 
прекомерно износване,
• Не могат да се извършват ремонти, модификации или модификации на блокиращия блок. Унищожете оборудването, за да се предотврати 
по-нататъшна употреба. Проверка на корпуса за изкривяване, пукнатини или други повреди.
• Проверете предпазителя при падане за хлабави болтове и огънати или повредени части.
• Издърпайте ремъка достатъчно бързо, за да заключите системата, повторете операцията 3-5 пъти, за да осигурите задоволителна работа.
ВАЖНО: ВЕДНАГА СПРЕТЕ ИЗПОЛЗВАНЕТО НА ОБОРУДВАНЕТО, АКО НАМЕРИТЕ НЯКОЙ ОТ ТЕЗИ
ПОДРОБНО ЗАПИСАНИ ИНСПЕКЦИИ
• Прегледът трябва да се извършва най-малко на всеки дванадесет месеца от производителя или компетентна организация. По време на този 
одит трябва да се получи писмен документ, разрешаващ повторната употреба.
• Трябва да бъде въведено в таблицата, съдържаща се в тези инструкции за потребителя;
• Да се   извършва редовно.
Честотата на подробната регистрирана проверка трябва да се определя чрез оценка на риска, като се вземат предвид законодателството, вида на 
оборудването, честотата на използване и условията на околната среда, което може да ускори степента на влошаване и физически щети
ВАЖНО: Да се   извършва поне на всеки 12 месеца, независимо от употребата.
Моля, свържете се с portwest на имейл: heightsafety@portwest.com за вашия местен сервизен център
Този продукт трябва да бъде защитен по всяко време от екстремни температури, механични сили, химически вещества, остри предмети и UV 
лъчение. 
Тези съоръжения не изискват особена поддръжка, но се препоръчва:
• Не излагайте устройството на корозивна среда за продължителни периоди.Органичните вещества и солената вода са особено корозивни за 
металните части. При работа в корозивна среда е необходима по-честа проверка, почистване и изсушаване на оборудването.
• За да поддържате проследяването на продукта, не премахвайте никакви маркировки или етикети. Трябва да проверите дали маркировките на 
продукта остават четливи през целия живот на продукта.
• Проверявайте внимателно след всяка употреба, за да се уверите, че е в изправно състояние.
• Избягвайте да допускате оборудването да контактува с бои, бетон, битум, масла и др., Което ще повлияе неблагоприятно на падащия 
ограничител, ако влезе в механизма.
• Прекомерното натрупване на мръсотия, боя и т.н. може да попречи на оборудването да работи правилно и в тежки случаи разгражда продукта 
до степен, в която отслабва и трябва да бъде отстранен от експлоатация.
• Не оставяйте устройството навън при лошо време.
• Оборудването се намокри, или от употреба, или когато поради почистване, трябва да се остави да изсъхне естествено и да се пази от пряка 
топлина.
• Транспортирайте компонента или системата в опаковка, за да я предпазите от всякакви порязвания, влага или ултравиолетова 
светлина.  Избягвайте корозивна, прегрята или охладена атмосфера (температури на замръзване).•• Ако имате някакви въпроси относно 
състоянието на вашия продукт или имате някакви съмнения относно пускането му в експлоатация, свържете се с производителя.
ВНИМАНИЕ: Обърнете внимание на въздействието на влага и лед, екстремни температури, остри ръбове, химически реагенти, електрическа 
проводимост, порязвания, ожулвания, UV лъчи и т.н., защото те могат да навредят на безопасността на устройството.
СЪХРАНЕНИЕ : Тези устройства трябва да се съхраняват на чисто, хладно и сухо място, далеч от излагане на ултравиолетови лъчи, химикали, 
екстремни температури или корозивни елементи.
Никога не съхранявайте на места, изложени на пряка слънчева светлина. Съхранявайте предпазителя за падане, закачен, на проветриво място, 
далеч от влага. За предпочитане е устройствата да се съхраняват, когато не са ползвата, в контейнер за съхранение, който позволява адекватна 
вентилация. Не подлагайте устройството за спиране на падането на ненужно напрежение или натиск по време на съхранение. Не излагайте 
устройството за ограничаване на падането на прекомерна топлина, студ или влага по време на съхранение. Не позволявайте на оборудването да 
контактува с остри ръбове, корозиви или други вероятни причини за повреда, докато устройството е на съхранение.
ВНИМАНИЕ: Проверете внимателно това оборудване след продължително съхранение.
ПОЧИСТВАНЕ И ДЕЗИНФЕКЦИЯ : Замърсители като кал, пясък, боя, лед, мръсна вода и др. Могат да попречат на устройството да работи 
правилно. Почистете и подсушете продукта, ако е необходимо.
• Периодично почиствайте външността на тези устройства с мека влажна кърпа, без да използвате разтворители, киселини или алкални 
разтвори. • Избършете всички влажни замърсявания, кал, прах и др. с влажна гъба. Завършете с гъба с чиста вода и изсушете напълно с чиста 
кърпа. • Не смазвайте никакви части в устройството.
• Металните части трябва да се избърсват с кърпа, импрегнирана с масло за предпазване от ръжда. • Ако устройството се свърже с химически 
реагенти, мазнини или масла, извадете устройството от употреба и измийте с вода и мек сапунен разтвор. Изплакнете и изсушете старателно на 
въздух. Проверете продукта, преди да го върнете в експлоатация.
Не връщайте системата в експлоатация, без първо да бъдете инспектирани от квалифициран инспектор. • Ако е необходимо, нанесете лек 
разтвор на стерилен дезинфектант, като 70% -75% етилов алкохол, и оставете да престои 10 минути за 100% унищожаване на вегетативни 
организми чрез гъба, кърпа, пръскачка под налягане, устройство за мъгла, преносима пръскачка. • Не го потапяйте във вода или друга течност, 
която може да промени силата на връзката или механизма за задържане на падащия механизъм.
• Не изсушавайте насила с топлина. Оставете всяко оборудване, което се намокри, да изсъхне естествено и не сушете тези продукти в сушилня за 
пране или с помощта на какъвто и да е вид източник на топлина.
ВНИМАНИЕ:  Гореизложеното е необходимо, за да се спазват стриктно тези инструкции, за да се запази безопасността на 
устройството.
ОГРАНИЧЕНИЯ НА УПОТРЕБА
Не е предназначен за друга употреба.
Ако не сте сигурни за безопасното използване на който и да е предмет, потърсете съвет от подходящо обучено и компетентно лице или се 
свържете с производителя на горния адрес.
ЖИВОТ НА ОБОРУДВАНЕТО
• Потенциалният живот на този продукт е както следва: до 10 години от датата на производство на пластмасовите и текстилни изделия.
Той е неопределен за металните компоненти.
• Действителният живот се влияе от различни фактори като: интензивността, честотата и т.н. среда на използване, компетентността на 
потребителя, колко добре се съхранява и поддържа продукта,
РЕМОНТ И МОДИФИКАЦИЯ
Това оборудване не трябва да се заменя, модифицира или ремонтира, само компетентно лице, упълномощено от PORTWEST, може да го направи.
МОЛЯ, ЗАПОЧНЕТЕ СЛЕДВАЩОТО ЗАПИСВАНЕ ЗА ОБОРУДВАНЕТО И ЗАПАЗЕТЕ ТОЗИ ДОКУМЕНТ ЗА РЕФЕРЕНЦИЯ.

MK
ВЕ МОЛИМЕ ПРОЧИТАЈТЕ ГИ ОВИЕ ИНСТРУКЦИИ ПРЕД КОРИСТЕЊЕ НА ОПРЕМАТА
Блокаторите на пад се класифицирани како лични заштитни средства (ЛЗС) од Европската регулатива 
за ЛЗС (EU 2016/425) и се во согласност со оваа регулација низ ускладените и дизајнирани европски 
стандарди EN 360:2002 Лични заштитни средства за заштита од пад од висина Самособирачки блокатор 
на пад 
 EN 355:2002 Лични заштитни средства за заштита од пад Апсорбери на енергија
УПАТСТВО ЗА РАКУВАЊЕ
Личните заштитни средства за заштита од пад што се користат со оваа опрема мора да ги исполнуваат 
барањата на EN363.
Појасот за цело тело мора да се носи со оваа опрема и да биде користен како дел од системите за лична 
заштита од пад.
Личните средства за заштита од пад  мора да можат да го спречат падот на корисникот со максимална 
сила на падот од 6 kN и да го ограничи слободниот пад на 2m или помалку.
• Непочитувањето на упатствата во врска со употребата на одржувањето и чувањето може да го оштети и / 
или да го промени правилното работење на  
опремата.  Последиците од непочитувањето на овие упатства може да бидат сериозни i препорачуваме 
да ги читате одново периодично. 
Покрај тоа, производителот се одрекува од каква било одговорност за резултатот од користењето, 
складирањето или одржувањето извршено поинаку отколку на начинот опишан овде.
• Пред да започнете со работа, испланирајте ги вашите системи за заштита од пад. 
 Земете ги во предвид сите фактори што можат да влијаат на вашата безбедност пред, за време и по падот. 
  Разгледајте ги сите барања дефинирани на почетокот на овие упатства.
• Овој производ треба да го користат обучени и / или компетентни лица, или корисникот треба да го 
надгледува обучено и / или компетентно лице.
• Пред и по употребата, мора да се предвиди висината на падот. 
Корисникот секогаш мора да го провери отворениот простор под себе за да избегне каков било судир 
со пречки.
• Опремата треба да се прегледува пред секоја употреба (ПРЕД КОРИСТЕЊЕ) и подетално во редовни 
интервали (ПЕРИОДИЧНА КОНТРОЛА).
Резултатите од сите детални инспекции треба да бидат евидентирани, а исто така треба да се води 
евиденција за употреба и одржување.
• Пожелно е да се издава нова опрема на секој корисник на ЛЗС, така што тој / таа ќе може да ја знае целата 
нејзина историја на користење.
Ако е потребно, корисникот треба да го означи своето име некаде на опремата за идентификација.
Корисникот е должен добро да го чува производот
• Не отворајте го блокаторот на пад кога опремата е под притисок. 
 Опремата со прилагодливо плетено јаже (полиестер или најлон) ќе одржи сила од најмалку 15 kN  а јажето 
изработени од жичено јаже (челик) треба да одржува сила од најмалку 12 kN.
МОНТАЖА & КОРИСНИЦИТЕ МОРА
Корисникот мора да ги прочита и следи упатствата на производителот за секоја компонента или дел од 
комплетниот систем.
Овие упатства мора да бидат доставени до корисникот и монтерот на оваа опрема. Корисникот и монтерот 
на оваа опрема мора да ги прочитаат и разберат овие упатства пред употреба или монтажа.
Следете ги инстгрукциите на производителот за заштитна опрема која се користи со овој систем.
• Оваа опрема е наменета да ја монтираат и користат лица што биле обучени за правилна примена и 
употреба.
• Точките за прицврстување треба колку што е можно да бидат директно над корисникот. 
 Паѓањето од занишување се случува кога точката на прицврстување не е директно над точката каде 
што падот.
• Избегнувајте работење на повеќе од 30 ° од вертикалата. 
 Силата на удар на објект при пад од занишување може да предизвика сериозни повреди или смрт.
• Никогаш не дозволувајте јажето да има контакт со остри абразивни рабови, т.е. носачи, табли за покриви 
итн. што може да го оштети и ослабне јажето. 
 Ако работата со оваа опрема околу остри рабови е неизбежна, обезбедете заштита со употреба на тешка 
подлога над изложениот остар раб.
• Ситуациите што не дозволуваат непречена паѓачка патека треба да се избегнуваат. 
 Работата во ограничени или тесни простори може да не дозволи телото да достигне доволна брзина за да 
предизвика заклучување на носачот на пад ако се случи пад.
Работата на материјал што полека се менува, како што е песок или жито, може да спречи работникот да 
падне со доволна брзина за да се активира блокаторот на пад. 
Потребна е чиста патека за да се обезбеди позитивно заклучување на блокаторот на пад.
• Разгледајте ги опасностите поврзани со поврзување и исклучување од системот.
Обезбедете соодветни точки за прицврстување, платформи за слетување или други средства на 
располагање на местата за поврзување и исклучување за да овозможите безбедни премини од и до 
системот.
• Пред да ја инсталирате оваа опрема, направете визуелен преглед за да се осигурате во исправната 
состојба на уредот.  Проверете дали има деформации, знаци на абење и системот за заклучување на 
приклучоците е правилно поставен. Тестирајте го механизмот за заклучување неколку пати со тргање 
надоле на јажето.
• Системот е дизајниран за употреба од лица со комбинирана тежина (облека, алати и др.) но не повеќе 
од 100 кг.
Проверете дали сите компоненти во вашиот систем се оценети со капацитет соодветен на вашата 
апликација.
• Во врска со личните системи за заштита од пад може да се користат само појаси за цело тело одобрени 
според EN361.  Откако го прицврстивте блокаторот на пад на цврста точка на прицврстување, закачете го 
крајот на приклучокот на ременот на грбот за D-прстенот на појасот за цело тело. За лесна идентификација 
оваа точка се обележува со голема буква“A”.
Кога користите кука за поврзување со прицврстување или кога спојувате компоненти осигурајте дека нема 
да дојде до случајно одвојување.
Не користете куки или приклучоци кои нема да се затворат целосно над предметот за прицврстување. 
 Осигурете се дека сите приклучоци се целосно затворени и заклучени.
•Најслабиот дел на повеќето конектори е вратичката и треба да се избегнува преоптоварување. 
Конекторите мора да бидат слободни за движење без пречки; какво било ограничување, оптеретување 
преку работ или надворешен притисок ја намалува нивната јачина.
• Додека е прицврстен на блокаторот на падот, работникот е слободен да се движи низ препорачаните 
работни области со нормална брзина. 
 Јажето треба да се протега непречено и да се повлекува без проблем.
• Секој уред со сомнеж за дефект треба веднаш да се повлече. 
 Кога се одвојувате од блокаторот на пад, не ослободувајте го брзо јажето, дозволувајќи неконтролирано 
враќање наназад во уредот. 
 Ова може да биде опасно и постои веројатност дека јажето ќе се премотува нерамномерно. 
Нерамномерното премотување на јажето може да спречи целосно повлекување.
Оставете го јажето повторно да се намота под притисок, придржувајки го рачно кога е целосно надвор.
Ако опремата е изменета или овој прирачник или важечките прописи за спречување несреќи се / или 
не се усогласени, проширеното покривање на одговорноста на производителот за производот ќе биде 
ништовно и неважечко.
• Овој прирачник е наменет да одговара на упатствата на производителот, како што бара EN365 и треба да 
се користи како дел од програмата за обука на вработените.
• „Компетентно лице“ споменато во ова упатство, треба да биде лице кое е способно да идентификува 
опасни или опасни услови во личниот систем за блокирање на падот или која било негова компонента, 
како и при нивна примена и употреба со соодветна опрема.
• Корисниците и купувачите на оваа опрема мора да бидат обучени за правилна грижа и употреба на 
оваа опрема.
• За безбедно работење на висина потребно е персоналот да има соодветен став, способност, физичка 
способност и обука.
• Обуката треба да го содржи следново: Ограничувања на примена; соодветни техники на 
прицврстување и врзување; проценка на растојанието за слободен пад, вклучително и одредување на 
растојанието на забавување и вкупното растојание за пад за да се спречи удар на пониско ниво; начини на 
употреба; и проверка и чување на системот.
•Обуката мора да се спроведува периодично за да се осигура стручност на корисниците. Обуката мора да се 
спроведе без изложување на приправникот на опасност од пад.
• Мора да имате план за спасување и средства за брзо спроведување во случај на потешкотии при 
користење на оваа опрема. 
 Ова подразбира соодветна обука за потребните техники за спасување. 
• Како дел од тековната обука, постапките за спасување треба да се практикуваат во редовни интервали и 
пред почетокот на каква било работа во ситуации што не се познати за кој било од работниот тим. 
• Точката наприцврстување на системот по можност треба да се наоѓа над положбата на корисникот и 

КОЛЕКЦИЈА НА КОМПЛЕТИ ЗА 
СПРЕЧУВАЊЕ НА ПАД

треба да ги исполнува барањата на EN 795 стандардот (минимална јачина од 12 kN).
• Осигурете се дека јажето не се користи надвор од неговите ограничувања, или за која било друга цел освен таа за која е наменето и дека корисникот е 
обучен да ја прави;
• Доколку ја препродадете оваа опрема, од суштинско значење е сите упатства за употреба, одржување и периодично испитување да бидат дадени на 
јазикот на одредиштето.
• Не користете го ако имаат какви било медицински состојби што можат да влијаат на нивната безбедност и при нормална и во итна употреба;
• Обезбедете ја компатибилноста на другите средства и опрема што се користат со ова јаже кога се собрани во систем за заштита од пад; кога користите 
конектори да бидат сертифицирани по EN362.
• Осигурете се да не се појават никакви опасности со употреба на комбинации на артикли во кои безбедносната функција на која било ставка е погодена 
или се меша со безбедната функција на друга.
Појасот за цело тело е единствен прифатлив производ кој се користи за заштита од пад.
• Проверете дали блокотаторот на пад е во исправна состојба и работи правилно пред да се користи; веднаш повлечете го од употреба доколку се појави 
какво било сомневање за неговата состојба за безбедна употреба или ако доживеал пад;
• Осигурете се дека има доволно слободен простор под корисниците во случај на пад. Проверете и одредете безбедно растојание. 
Погледнете го дијаграмот D1 за насоки.

Прицврстување

2м ( Максимум) должина на јажето/ 
блокатор на пад

2м  должина на јажето/ 
блокатор на пад

1.75 М Висина на работник

1 М Заштитен фактор

СИСТЕМ ЗА ЗАПИРАЊЕ НА ПАДОТ
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РАСТОЈАНИЕ

УПАТСТВA ЗА ПРОВЕРКА ПРЕД УПОТРЕБА
Корисниците на Portwest ги проверуваат плетената и/или жичаната лента за појас и/или јаже и мораат да извршат контрола пред секоја употреба: • 
Проверка на плетената и / или жичената лента од: 
исеченици, триење и засеци, абразија, слабеење, разредување, оштетување на топлина, мувла и боја, доказ за хемиски и ултравиолетова светлина, што 
ќе се смета за промена на бојата, омекнување или стврднување на лентата и / или јажето
•Проверка на плетените шевови: искинати или абрадирани конци, олабававени шевови, извлечени и јамки на шевови, долги опашки од конец
•Проверка на металните делови од: Рѓа и дупчења, пукнатини, нарушување / изобличување, прекумерно абење
• Проверка на конекторите за: Рѓа и продупчување, пукнатини, нарушување / изобличување, прекумерно абење функционирање слободно и правилно, 
правилно порамнување на вратичката
•Проверка на  било какво меѓусебно спојување на врзаните триаголнести споеви на јажето од :  
Рѓа и продупчување, пукнатини, нарушување / изобличување, прекумерно абење, сигурно и цврсто поврзување
•Проверка на сите примарни и секундарни компоненти од: Правилно поставување, пукнатини, нарушување / изобличување, прекумерно абење,
• Не може да се изврши поправка, модификација или промена на блокаторот за пад, уништете ја опремата за да спречите понатамошна употреба. 
Проверка на куќиштето од изобличување, пукнатини или други оштетувања.
• Проверете го блокаторот на пад од олабавени завртки и свиткани или оштетени делови.
• Извлечете го јажето доволно брзо за да го заклучите системот, повторете ја работата 3-5 пати за да обезбедите задоволителна работа.
ВАЖНО: ВЕДНАШ ПРЕСТАНЕТЕ СО КОРИСТЕЊЕ НА ОПРЕМАТА ДОКОЛКУ СЕ ПРОНАЈДЕ НЕШТО КАКО ПОДОЛЕ
ДЕТАЛНИ СНИМЕНИ ПРЕГЛЕДИ
• Проверка треба да изврши најмалку на секои дванаесет месеци од страна на производителот или надлежна организација. 
 За време на оваа ревизија треба да се добие писмен документ со кој се дозволува повторна употреба.
• Снимено во табелата за евиденција содржана во овие упатства за корисник;
• Да се   спроведува редовно.
Фреквенцијата на деталната евидентирана инспекција треба да се смета за проценка на ризик земајќи ги предвид законодавството, видот на опремата, 
фреквенцијата на употребата и условите на животната средина, што може да ја забрза стапката на влошување и физичкото оштетување.
ВАЖНО: Да се   спроведува најмалку на секои 12 месеци без оглед на употребата.
Ве молиме, контактирајте го portwest на е-mail: heightsafety@portwest.com за вашиот локален сервисен центар
Овој производ мора да биде заштитен од екстремни температури, механички сили, хемиски супстанции, остри предмети и УВ зрачење во секое време. 
Овие опрема не бараа посебно одржување, но се препорачува:
• Не го изложувајте производот подолго време на корозивни средини.Органските материи и солената вода се особено корозивни за металните делови. 
Кога работите во корозивни средини, потребна е почеста проверка, чистење и сушење на опремата.
• За да помогнете во одржувањето на следливоста на производот, не отстранувајте ознаки или етикети. Мора да проверите дали ознаките на производите 
се читливи за време на целиот животен век на производот.
• Внимателно направете преглед по секоја употреба за да бидете сигурни дека уредот е во исправна состојба
• Избегнувајте опремата да има контакт со бои, бетон, битумен, масла и сл. што негативно ќе влијае на блокаторот на пад ако влезе во механизмот.
• Прекумерното натрупување на нечистотија, боја, итн. може да спречи правилно работење на опремата, а во потешки случаи деградација на производот 
до точка каде што ослабува и треба да се отстрани од употреба.
•Не оставајте го уред надвор на лоши временски услови.
• Кога опремата станува влажна, или од употреба или кога е поради чистење,  се остава да се исуши природно и да се чува далеку од директна топлина.
• Пренесете го делот или  целиот системот во пакет за да ги заштитите од какви било пресекувања, влага или ултравиолетова светлина.   Избегнувајте 
корозивни, прегреани или ладилни атмосфери (температури на замрзнување). •• Ако имате какви било прашања во врска со состојбата на вашиот 
производ или се сомневате во пуштање во употреба, контактирајте го производителот.
ВНИМАНИЕ:Обрнете внимание на ефектите од влагата и мразот, екстремните температури, острите рабови, хемиските реагенси, електричната 
спроводливост, пресекувањата, абразиите, УВ зраците итн., Бидејќи тие можат да ја нарушат безбедноста на уредот.
ЧУВАЊЕ : Овие уреди мора да се чуваат во чисти, ладни и суви места далеку од изложеност на УВ, хемикалии, екстремни температури или корозивни 
елементи. Никогаш не чувајте на места изложени на директна сончева светлина. Чувајте го блокаторот на пад, закачен, во проветрено место далеку 
од влага. Се претпочита уредите да се чуваат, кога не се потребни за употреба, во контејнер за складирање што овозможува соодветна вентилација. 
Блокаторот на пад не го изложувајте на непотребен притисок или оптоварување за време на складирањето. Блокаторот на пад не го изложувајте на 
прекумерна топлина, студ или влажност при складирање. 
 Не дозволувајте опремата да има контакт со остри рабови, корозивни средства или други можни причинители на оштетување додека уредот е складиран.
ВНИМАНИЕ: Темелно прегледајте ја оваа опрема по продолжено складирање.
ЧИСТЕЊЕ И ДЕЗИНФЕКЦИЈА
Загадувачи како што се кал, песок, боја, мраз, валкана вода итн. можат да спречат уредот да работи правилно. 
 Исчистете го и исушете го производот доколку е потребно.
• Периодично чистете ја надворешноста на овие уреди со мека влажна крпа без да користите растворувачи, киселини или алкални раствори. • Избришете 
ја целата нечистотија на површината, калта, прашината и сл. со влажен сунѓер. 
 Довршете го чистењето со чиста вода и целосно исушете го со чиста крпа. 
• Не подмачкувајте делови од уредот.
• Металните делови треба да се избришат со крпа импрегнирана со масло за превенција од ‘рѓа. 
 • Ако уредот има контакт со хемиски реагенси, маснотии или масло отстранете го уредот од работа и измијте се со вода и благ раствор на сапун. 
Исплакнете и темелно исушете го на воздух. Проверете го производот пред да го вратите на употреба.
Не враќајте го системот во функција без претходно да го прегледа квалификуван инспектор.  
• Доколку е потребно, ставете благ раствор на стерилно средство за дезинфекција, како што е 70% -75% етил алкохол и оставете да остане 10 минути за 
100% уништување на вегетативни организми со сунѓер, крпа, распрскувач под притисок, уред за замаглување, преносен распрскувач. 
 • Немојте да го потопувате во вода или друга течност што може да ја смени јачината на јажето или механизмот за работа на блокаторот на пад.
Не сушете на брзина со топлина Оставете јаопрема да се исуши природно и не ги сушете овие производи во фен за алишта или со помош на кој било вид 
извор на топлина.
ВНИМАНИЕ:  Потребно е строго да се следат овие упатства кои се наведени погоре за да се задржат безбедносните перформанси на 
уредот.
ОГРАНИЧУВАЊА НА КОРИСТЕЊЕ
Не е наменет за каква било друга употреба.
Доколку не сте сигурни во безбедната употреба на која било ставка, побарајте совет од соодветно обучено и компетентно лице или контактирајте го 
производителот на горната адреса.
ТРАЈНОСТ НА ОПРЕМАТА
• Потенцијалниот век на траење на овој производ е : до 10 години од датумот на производство за пластичните и текстилните производи. 
Неодредено е за метални производи. 
• На реалниот животен век влијаат различни фактори како што се: интензитетот, фреквенцијата и сл. околина на употреба, компетентноста на корисникот, 
колку добро се чува и одржува производот, 

СЕРВИС И МОДИФИКАЦИИ
Оваа опрема не смее да се заменува изменува или поправа, само компетентно лице овластено од PORTWEST може да го стори тоа. 
ВЕ МОЛИМЕ ЗАПОЧНЕТЕ СО СЛЕДНАТА ЕВИДЕНЦИЈА ЗА ОПРЕМАТА И АРХИВИРАЈТЕ ЗАРАДИ ИДНИТЕ ПРОВЕРКИ

RS
MOLIMO VAS DA PROČITATE OVA UPUTSTVA PRE KORIŠĆENJA BILO KOJE OPREME
Ovi blokatori za zaustavljanje pada su klasifikovani kao lična zaštitna oprema (LZO), prema evropskoj regulativi (EU 
2016/425) i u skladu su sa regulativom kroz harmonizovane i određene standarde. Evropski standardi EN 360:2002 
lična zaštitna oprema protiv padova sa visine uvlačivi zaustavljači, EN 355:2002 lična zaštitna oprema protiv padova 
sa visine apsorberi energije,
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
Lični sistemi za zaštitu od pada koji se koriste sa ovom opremom moraju da ispunjavaju zahteve EN363.
Pojas za celo telo mora se nositi kada se ova oprema koristi kao komponenta ličnog sistema zaštite od pada.
Lična oprema za zaštitu od pada mora biti sposobna da zaustavi pad korisnika maksimalnom silom zaustavljanja od 6 
kN i da ograniči slobodni pad na 2 m ili manje.
Nepridržavanje uputstava u vezi sa upotrebom,održavanjem, skladištenjem može oštetiti i / ili izmeniti pravilan rad 
opreme.  Posledice nepoštovanja ovih uputstava mogu biti ozbiljne i preporučujemo vam da ih povremeno ponovo 
pročitate.Štaviše, proizvođač se odriče bilo kakve odgovornosti kao rezultat upotrebe, skladištenja ili održavanja 
obavljenog na drugačiji način nego što je ovde opisano.
Pre početka rada isplanirajte svoje sisteme zaštite od pada. Uzmite u obzir sve faktore koji mogu uticati na vašu 
sigurnost pre, tokom i nakon pada.  Razmotrite sve zahteve definisane na početku ovih uputstava.
Ovaj proizvod treba da koriste obučene i / ili kompetentne osobe ili korisnika treba da nadgleda obučena i / ili 
kompetentna osoba.
Pre i posle upotrebe, mora se predvideti visina pada.Korisnik mora uvek proveriti otvoreni prostor ispod sebe kako bi 
izbegao sudar sa preprekama.
Oprema treba da se pregleda pre svake upotrebe (PRE UPOTREBE) i temeljnije u pravilnim intervalima (PERIODIČNI 
PREGLED).
Rezultati svih detaljnih pregleda se trabju zabeležiti a takođe bi se trebali voditi zapisi o održavanju i korišćenju.
Poželjno je da se nova oprema izdaje svakom korisniku LZO tako da on/ona budu u mogućnosti da znaju njenu 
celokupnu istoriju korišćenja.
Ukoliko je neophodno, korisnik treba da označi njegovo/njeno ime negde na opremi za identifikaciju.
Korisnik je takođe odgovoran za dobro očuvanje proizvoda.
Ne otvarajte zaustavljač pada jer je opruga pod tenzijom. Oprema sa užetom koje se uvlači napravljenim od tkanice 
(poliester ili najlon) izdržaće silu od najmanje 15kN,ili napravljenim od žičane sajle(čelik) izdržaće silu od najmanje 
12 kN.
KORISNICI KOJI INSTALIRAJU I RUKUJU MORAJU
Korisnik mora pročitati i slediti uputstva proizvođača za svaku komponentu ili deo kompletnog sistema.
Ova uputstva moraju se dostaviti korisniku i instalateru ove opreme. Korisnik i instalater ove opreme mora pročitati i 
razumeti ova uputstva pre upotrebe ili instalacije.
Sledite uputstva proizvođača za sigurnosnu opremu koja se koristi sa ovim sistemom.
Ovu opremu treba da instaliraju i koriste osobe koje su obučene za njenu pravilnu primenu i upotrebu.
Tačke sidrenja bi trebalo da budu udaljene što je više moguće direktno iznad korisnika. Padovi sa efektom ljuljanja se 
dešavaju kada tačka sidrenja nije direktno iznad tačke na kojoj je došlo do pada.
Izbegavajte rad na više od 30 ° od vertikale. Sila udara u objekat prilikom ljuljanja za vreme pada može izazvati 
ozbiljne povrede ili smrt.
Nikada ne dozvolite da uže dotakne oštre abrazivne ivice, tj. nosače, krovne ploče itd. koji mogu oštetiti i oslabiti 
uže. Ako je rad sa ovom opremom oko oštrih ivica neizbežan, obezbedite zaštitu upotrebom teške podloge preko 
izložene oštre ivice.
Situacije koje ne dozvoljavaju nesmetanu putanju pada treba izbegavati. Rad u zatvorenim ili skučenim prostorima 
možda neće dozvoliti telu da postigne dovoljnu brzinu da prouzrokuje zaključavanje zaustavljača pada ukoliko 
dođe do pada.
Rad na materijalu koji se sporo premešta, poput peska ili zrna, može sprečiti radnika da padne brzinom  dovoljnom 
da prouzrokuje zaključavanje zaustavljača pada.Potrebna je čista putanja kako bi se osiguralo pozitivno zaključavanje 
zaustavljača pada.
Razmotrite opasnosti povezane sa povezivanjem i isključenjem iz sistema.
Uverite se da su na mestima povezivanja i isključivanja na raspolaganju odgovarajuća sidrišta, platforme ili druga 
sredstva kako bi se omogućili bezbedni prelazi u sistem i iz njega.
Pre instaliranja ove opreme izvršite vizuelni pregled kako biste se uverili u ispravno stanje uređaja.  Proverite da 
postoje deformacije, znaci habanja i da li je sistem zaključavanja konektora pravilno postavljen na mesto. Ispitajte 
mehanizam zaključavanja nekoliko puta trzajući uže na dole.
Sistem je dizajniran za upotrebu od strane osoba čija ukupna težina (odeća, alati itd.) nije veća od 100 kg.
Uverite se da su sve komponente u vašem sistemu ocenjene za kapacitet koji odgovara vašoj aplikaciji.
•U vezi sa sistemima za ličnu zaštitu od pada mogu se koristiti samo pojasevi za celo telo odobreni prema EN361.  
Nakon što ste zaustavljač pada osigurali povezavši ga sa čvrstom tačkom kačenja, pričvrstite konektor na kraju užeta  
za leđni D-prsten na pojasu za celo telo. Radi lakše identifikacije, ova tačka je označena velikim slovom „A“.
• Kada koristite kuku za spajanje na sidrište ili kada spajate komponente sistema zajedno, uverite se da ne dođe do 
slučajnog odvajanja.
Nemojte koristiti kuke ili konektore koji se neće potpuno zatvoriti preko predmeta za pričvršćivanje. Uverite se da su svi 
konektori potpuno zatvoreni i zaključani.
• Najslabiji deo većine konektora su vratanca i opterećenje na njih treba izbegavati. Konektori se moraju slobodno 
pomerati bez smetnji; bilo kakvo ograničenje, opterećenje preko ivice ili spoljni pritisak smanjuju njegovu izdržljivost.
• Dok je pričvršćen za zaustavljač pada, radnik se može slobodno kretati unutar preporučenih radnih područja 
normalnim brzinama. Uže bi trebalo glatko da se izvlači i uvlači bez oklevanja.
• Svaki uređaj sa sumnjivim kvarovima treba odmah povući iz upotrebe. Prilikom raskačivanja sa zaustavljača pada 
ne otpuštajte uže naglo omogućujući mu da se nekontrolisano namota nazad u uređaj. Ovo može biti opasno i postoji 
verovatnoća da će se uže neravnomerno namotavati. Neravnomerno namotavanje užeta može sprečiti potpuno 
uvlačenje.
Dopustite da se uže namotava nazad pod tenzijom, ograničavajući ga rukom kada je potpuno izvučeno.
Ako se oprema modifikuje ili se poštuje ili ne poštuje ovaj priručnik ili važeći propisi o sprečavanju nezgoda, prošireno 
pokriće odgovornosti za proizvod proizvođača će biti poništeno i nevažeće.
•Ovaj priručnik je namenjen da ispuni uputstva proizvođača u skladu sa EN365 i trebalo bi da se koristi kao deo 
programa obuke zaposlenih.
• „Kompetentno lice“ pomenuto u ovim uputstvima za upotrebu trebalo bi da bude osoba koja je sposobna da 
identifikuje opasnosti ili opasne stanja u ličnom sistemu za zaustavljanje pada ili bilo kojoj njegovoj komponenti, kao i 
u njihovoj primeni i upotrebi sa pripadajućom opremom.
• Korisnici i kupci ove opreme moraju biti obučeni za pravilno održavanje i upotrebu ove opreme.
• Za bezbedan rad na visini potrebno je da osoblje ima odgovarajući stav, sposobnost, fizičku sposobnost i obuku.
• Obuka treba da obuhvati sledeće:
Ograničenja primene; pravilne tehnike sidrenja i vezivanja; procjenu udaljenosti slobodnog pada, uključujući 
određivanje udaljenosti usporavanja i ukupne udaljenosti pada kako bi se spriječilo udaranje o niži nivo; metode 
upotrebe; i pregled i skladištenje sistema.
• Obuka se mora održavati na periodičnoj osnovi kako bi se osigurala stručnost korisnika. Obuka se mora izvoditi bez 
izlaganja polaznika opasnosti od pada.
• Morate imati plan spasavanja i sredstva za brzu implementaciju u slučaju poteškoća na koje naiđete tokom korišćenja 
ove opreme. To podrazumijeva odgovarajuću obuku za potrebne tehnike spasavanja.
•Kao deo stalne obuke, procedure spasavanja treba da se praktikuju u redovnim intervalima i pre početka bilo kakvog 
rada u situacijama koje su nepoznate bilo kom iz radnog tima.
• Poželjno je da se tačka sidrenja za sistem nalazi iznad pozicije korisnika i treba da ispunjava zahteve standarda EN 
795 (minimalna čvrstoća od 12 kN).
•Uverite se da se užad ne koristi van svojih ograničenja, ili u bilo koju drugu svrhu osim one za koju je namenjena i 
da je korisnik obučen za to;
Ukoliko preprodajete ovu opremu, neophodno je da sva uputstva za upotrebu, održavanje i periodični pregled budu 
obezbeđena na lokalnom jeziku.
Ne koristite ga ukoliko imate bilo kakva zdravstvena stanja koja mogu da utiču na bezbednost i prilikom normalne i 
upotrebe u hitnim slučajevima;
• Osigurajte kompatibilnost drugih delova i opreme koji se koriste sa ovim užetom kada su sastavni deo sistema zaštite 
od pada; kada koristite konektore treba da budu  sertifikovani prema EN362.
Osigurajte se da ne dođe do opasnosti upotrebom kombinacija delova opreme kod kojih je bezbedno funkcionisanje 
bilo kog dela pod uticajem ili ometa bezbedno funkcionisanje drugog dela.
Pojas za celo telo je jedini prihvatljivi uređaj koji se može koristiti u sistemu za zaustavljanje pada.
Uverite se da je zaustavljač pada u ispravnom stanju i da pravilno radi pre nego što se koristi; odmah ga povući iz 
upotrebe ukoliko postoji bilo kakva sumnja u vezi njegovog stanja za bezbednu upotrebu ili ako je učestvovao u padu;
• Osigurajte da ima dovoljno slobodnog prostora ispod korisnika u slučaju pada. Proverite i odredite bezbedno 
rastojanje. 

ASORTIMAN BLOKATORA ZA ZAUSTAVLJANJE PADA Molimo pogledajte dijagram D1 za uputstva.

Sidrište

2m (maksimum) dužina užeta / 
blokatora pada

2m dužina užeta/ bloka-
tora pada

1.75M visina radnika

1M bezbednosni faktor
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UPUTSTVA ZA PROVERU PRE UPOTREBE
Korisnici Portwesta koji proveravaju tkanicu i/ili kanap za pojas i/ili užad moraju da obave pregled pre upotrebe pre svake upotrebe:
Proveravanje tkanice i/ili sajle na:
posekotine, kidanja i ureze, abraziju, lomljenje, stanjivanje, toplotna oštećenja, buđ i boju, dokaze hemijskog napada i UV zračenja koje će biti uočljive 
kao promene u boji , omešavanje ili stvrdnjavanje tkanice i/ili kanapa.
Proveravanje šablona šavova za: prekinute ili pojedene šavove, olabavljeni šavovi, izvučeni šavovi ili omče od šavova, dugi repovi od konca
Proveriti metalne delove na: rđu i udubljenja,pukotine, izobličenja/ oštećenja, prekomerno habanje.
Proveravanje konektora na: rđu i udubljenja,pukotine, izobličenja/ oštećenja, prekomerno habanje, provera ispravnog i pravilnog funkcionisanja, 
ispravnog poravnjanja vratanca
Proveravanje bilo kojih pričvršćenih trouglastih međusobnih veza unutar užeta na:rđu i udubljenja, pukotine,izobličenja/oštećenja, prekomerno habanje, 
bezbednu i čvrstu vezu
Provera bilo kojih plastičnih primarnih i sekundarnih komponenti za:ispravno postavljanje, pukotine, izobličenja/oštećenja, prekomerno habanje.
Na zaustavljaču pada se ne mogu vršiti popravke, modifikacije ili izmene. Uništite opremu da biste sprečili dalju upotrebu. Provera kućišta na izobličenja, 
pukotine ili druga oštećenja.
• Proverite da li zaustavljač pada nema olabavljenih vijaka i savijenih ili oštećenih delova.
• Izvucite uže dovoljno brzo da zaključate sistem, ponovite operaciju 3-5 puta da biste osigurali zadovoljavajući rad.

VAŽNO: ODMAH PRESTANITE DA KORISTITE OPREMU UKOLIKO NAĐETE BILO ŠTA OD NAVEDENOG
DETALJNI EVIDENTIRANI PREGLEDI
• Proizvođač ili nadležna organizacija treba da izvrši pregled najmanje svakih dvanaest meseci. Tokom ove revizije treba pribaviti pisani dokument koji 
dozvoljava ponovnu upotrebu.
Trebaju biti zabeleženi u tabeli za evidentiranje koja se nalazi unutar ovih korisničkih uputstava;
Trebaju da se obavljaju redovno.
Učestalost detaljnih evidentiranih pregleda bi trebala detaljno biti razmotrena kroz procenu rizika uzimajući u obzir zakonodavstvo, tip opreme, 
učestalost upotrebe i uslove sredine koji mogu ubrzati stopu propadanja i fizička oštećenja.

VAŽNO: MORA SE IZVRŠITI NAJMANJE NA SVAKIH 12 MESECI NEZAVISNO OD UPOTREBE
Za svoj lokalni servisni centar molimo kontaktirajte Portwest na e-mail: heightsafety@portwest.com.
Ovaj proizvod mora biti zaštićen od ekstremnih temperatura, mehaničkih sila, hemijskih supstanci, oštrih predmeta i UV zračenja. 
Ova oprema ne zahteva posebno održavanje, ali se preporučuje:
•Da ne izlažete uređaj korozivnom okruženju na duži period.Organske susptance i slana voda su posebno korozivne za metalne delove. Pri radu u 
korozivnim sredinama potrebna je češća kontrola, čišćenje i sušenje opreme.
• Da biste pomogli u održavanju sledljivosti proizvoda, nemojte uklanjati nikakve oznake ili etikete. Morate proveriti jesu li oznake proizvoda čitljive 
tokom celog životnog veka proizvoda.
• Pažljivo proverite nakon svake upotrebe da biste se uverili da je u ispravnom stanju.
•Izbegavajte da oprema dođe u kontakt sa bojama, betonom, bitumenom, uljima itd. što će negativno uticati na zaustavljač pada ako uđe u mehanizam.
• Prekomerno nakupljanje prljavštine, boje itd. može sprečiti opremu da radi ispravno, a u težim slučajevima će degradirati proizvod do tačke gde će doći 
do njegovog slabljenja I kada bi ga trebalo ukolniti iz upotrebe.
•Ne ostavljajte uređaj napolju po lošem vremenu.
Ako oprema postane vlažna, bilo zbog upotrebe ili zbog čišćenja, treba joj omogućiti da se osuši prirodnim putem i držati je podalje od direktne toplote.
• Komponentu ili uređaj transportujte u ambalaži kako biste ih zaštitili od bilo kakvih posekotina, vlage ili ultraljubičaste svetlosti.  Izbegavajte 
korozivne, pregrejane ili rashlađene atmosfere (temperature smrzavanja).•• Ako imate bilo kakvih pitanja u vezi sa stanjem vašeg proizvoda ili ako 
sumnjate u njegovo puštanje u rad, obratite se proizvođaču.

OPREZ: Obratite pažnju na efekte vlage i leda, ekstremnih temperatura, oštrih ivica, hemijskih reagensa, električne provodljivosti, posekotina, 
ogrebotina, UV zraka itd., jer oni mogu ugroziti bezbednost uređaja.

SKLADIŠTENJE  Ovi uređaji se moraju čuvati u čistom, hladnom i suvom prostoru daleko od izlaganja UV zračenju, hemikalijama, ekstremnim 
temperaturama ili korozivnim elementima.
Nikada ne skladištite na mestima izloženim direktnoj sunčevoj svetlosti. Čuvajte zaustavljač pada okačenog u provetrenom prostoru daleko od vlage. 
Poželjno je da se uređaji drže, kada nisu potrebni za upotrebu, u kontejnerima za skladištenje koji omogućavaju odgovarajuću ventilaciju. Nemojte 
izlagati uređaj za zaustavljanje pada nepotrebnom naprezanju ili pritisku tokom skladištenja. Ne izlažite uređaj za zaustavljanje pada preteranoj toploti, 
hladnoći ili vlazi tokom skladištenja. Ne dozvolite da oprema dođe u kontakt sa oštrim ivicama, korozivnim materijama ili drugim mogućim uzrocima 
oštećenja dok je uređaj skladišten.

OPREZ: Temeljno pregledajte ovu opremu nakon dužeg skladištenja.
ČIŠĆENJE I DEZINFEKCIJA
Zagađivači kao što su blato, pesak, boja, led, prljava voda itd. mogu sprečiti ispravan rad uređaja. Očistite i osušite proizvod ako je potrebno.
• Povremeno čistite spoljašnjost ovih uređaja mekom vlažnom krpom bez upotrebe rastvarača, kiselina ili alkalnih rastvora. • Obrišite svu površinsku 
prljavštinu, blato, prašinu itd. vlažnim sunđerom. Završite sa sunđerom i čistom vodom i potpuno osušite čistom krpom. •Ne podmazujte delove uređaja.
•Metalne delove obrisati krpom natopljenom uljem za zaštitu od rđe. •Ako uređaj dođe u kontakt sa hemijskim reagensima, mašću ili uljem, uklonite 
uređaj iz upotrebe i operite ga vodom i blagim rastvorom sapuna. Isperite i dobro osušite na vazduhu. Pregledajte proizvod pre nego što ga vratite u 
upotrebu.
Ne vraćajte sistem u rad bez prethodnog pregleda od strane kvalifikovanog inspektora. • Ako je potrebno, nanesite blagi rastvor sterilnog dezinfekcionog 
sredstva kao što je 70%-75% etil alkohol, sunđerom, krpom, raspršivačem pod pritiskom, uređajem za zamagljivanje, prenosnom prskalicom,  i ostavite 
da odstoji 10 minuta za 100% uništenje vegetativnih organizama. •Ne uranjajte ga u vodu ili bilo koju drugu tečnost koja bi mogla da promeni čvrstoću 
užeta ili mehanizam zaustavljača pada.
•Ne sušite na silu toplotom. Ostavite opremu koja postane mokra da se osuši prirodnim putem i nemojte sušiti ove proizvode u mašini za sušenje veša ili 
uz pomoć bilo koje vrste izvora toplote.

OPREZ: 
 Neophodno je da se striktno pridržavate gore navedenog u ovim uputstvima kako biste zadržali bezbednosne performanse uređaja.
OGRANIČENJA UPOTREBE
Nije namenjeno ni za jednu drugu upotrebu.
Ako niste sigurni u vezi bezbedne upotrebe bilo kog predmeta, tražite savet od odgovarajuće obučene i kompetentne osobe ili se obratite proizvođaču 
na gore navedenoj adresi.

ŽIVOTNI VEK OPREME:
Potencijalni životni vek ovog proizvoda je kao što sledi: do 10 godina od datuma proizvodnje za plastične i tekstilne proizvode.
Neodređen je za metalne proizvode.
Na stvarni vek trajanja utiču mnogi faktori kao što su: intenzitet, frekvencija i okruženje u kome se koristi, kompetentnost korisnika, koliko dobro se 
proizvod održava i kako se skladišti, itd.

POPRAVKA  I IZMENA
Ova oprema se ne sme menjati ili popravljati, samo kompetentna osoba ovlašćena od strane PORTWEST-a  može to da uradi.
MOLIMO POPUNITE EVIDENCIJU O OPREMI I ARHIVIRAJTE RADI BUDUĆE PROVERE.

LV
LŪDZU, PIRMS LIETOJIET KĀDU IEKĀRTU, IZLASIET ŠO INSTRUKCIJU
Šie bloki saskaņā ar Eiropas IAL regulu (ES 2016/425) tiek klasificēti kā individuālie aizsardzības līdzekļi (IAL), 
un ir pierādīts, ka tie atbilst šai regulai, izmantojot saskaņotos un noteiktos Eiropas standartus. EN 360: 2002 
Individuālie aizsardzības līdzekļi pret kritieniem, ievelkamie aizturētāji darbam augstumā, EN 355: 2002 
Individuālie aizsardzības līdzekļi pret kritieniem, enerģijas absorbētāji darbam augstumā
INSTRUKCIJA -
Personiskajām kritienu aizsardzības sistēmām, ko lieto kopā ar šo aprīkojumu, jāatbilst EN363 prasībām.
Ja šo aprīkojumu izmanto kā personīgo kritiena aizsardzības sistēmu sastāvdaļu, ir jānēsā pilna ķermeņa 
aizsardzība.
Personiskajam kritiena aizsardzības aprīkojumam jāspēj apturēt lietotāja kritienu ar maksimālo apturēšanas 
spēku 6 kN, un brīvo kritienu jāierobežo līdz 2 m vai mazāk.
• Norāžu neievērošana attiecībā uz glabāšanas apkopi var sabojāt un/vai izmainīt iekārtas pareizu darbību.  
Šo instrukciju neievērošanas sekas var būt smagas un nopietnas, un mēs iesakām tās periodiski pārlasīt 
vēlreiz.Turklāt ražotājs neuzņemas nekādu atbildību par izmantošanas, uzglabāšanas vai apkopes rezultātiem, kas 
veikti citādi, nekā šeit aprakstītajā veidā.
• Pirms darba sākšanas pārbaudiet savas kritienu aizsardzības sistēmas. Ņemt vērā visus faktorus, kas var ietekmēt 
jūsu drošību pirms kritiena, tā laikā un pēc kritiena.  Apsveriet visas prasības, kas noteiktas šo instrukciju sākumā.
• Šis produkts jālieto apmācītiem un/vai kompetentiem cilvēkiem, vai lietotājs jāuzrauga apmācītai un/vai 
kompetentai personai.
• Pirms un pēc lietošanas ir jāparedz kritienu augstums.Lietotājam vienmēr jāpārbauda brīvā telpa zem sevis, lai 
izvairītos no jebkādas sadursmes ar šķēršļiem.
• Iekārtas jāpārbauda pirms katras lietošanas reizes (PIRMS LIETOŠANAS) un rūpīgi un regulāri (PERIODISKĀ 
PĀRBAUDE).
Būtu jāreģistrē visu detalizēto pārbaužu rezultāti, kā arī jāreģistrē lietošana un uzturēšana.
• Ieteicams katram IAL lietotājam izsniegt jaunu aprīkojumu, lai viņš/viņa varētu zināt visu tā lietošanas vēsturi.
Ja nepieciešams, lietotājam identifikācijai kaut kur jāuzrāda savs vārds.
Lietotājam ir arī pienākums labi saglabāt produktu.
• Neatveriet kritiena ierobežotāju, jo atspere ir iespriegota . Iekārtai ar ievelkamu auklu, kas izgatavota no siksnām 
(poliestera vai neilona), ir jāpieliek vismaz 15 kN spēks, vai arī no stiepļu troses (tērauda) iztur vismaz 12 kN spēku.
UZSTĀDĪŠANA UN DARBĪBAS, KAS LIETOTĀJIEM JĀVEIC
Lietotājam ir jāizlasa un jāievēro ražotāja norādījumi par katru visas sistēmas sastāvdaļu vai daļu.
Šī instrukcija jāsaņem šīs iekārtas lietotājam un uzstādītājam. Šīs ierīces lietotājam un uzstādītājam pirms 
lietošanas vai uzstādīšanas ir jāizlasa un jāsaprot šī instrukcija.
Izpildiet ražotāja norādījumus par drošības aprīkojumu, ko izmanto šajā sistēmā.
• Šo aprīkojumu ir paredzēts uzstādīt un lietot personām, kuras ir apmācītas tā pareizā lietošanā.
• Stiprināšanas punktiem pēc iespējas jābūt tieši virs lietotāja. 
 Šūpoles efekta kritieni rodas, ja stiprinājuma punkts nav tieši virs kritiena vietas.
• Izvairieties no darba virs 30° no vertikāles. Spēks, kas ietriecas objektā krītot, var izraisīt nopietnus ievainojumus 
vai nāvi.
• Nekad neļaujiet auklai pieskarties asām abrazīvām malām, t.i., sijām, jumta paneļiem utt., Kas varētu sabojāt, 
pavājināt auklu. Ja nav iespējams izvairīties no darba ar šo aprīkojumu ap asām malām, nodrošiniet aizsardzību, 
izmantojot pakļauto aso malu, izmantojot paliktni.
• Jāizvairās no situācijām, kas pieļauj traucētu kritiena ceļu. Darbs ierobežotās vai šaurās telpās var neļaut 
ķermenim sasniegt pietiekamu ātrumu, lai kritiena gadījumā bloķētos.
Darbs ar mainīgu materiālu, piemēram, smiltīm vai graudiem, var novērst darba ņēmēja krišanu ar pietiekamu 
ātrumu, lai izraisītu kritiena ierobežotāja bloķēšanos.Nepieciešams atbrīvots ceļš, lai nodrošinātu kritiena 
ierobežotāja pareizu bloķēšanu.
• Apsveriet bīstamību, kas saistīta ar pieslēgšanos un atvienošanu no sistēmas.
Pārliecinieties, vai savienojuma un atvienošanas vietās ir pieejami atbilstoši stiprinājuma punkti, platformas vai 
citi līdzekļi, lai nodrošinātu drošu pāreju uz sistēmu un no tās.
• Pirms šīs iekārtas uzstādīšanas veiciet vizuālu pārbaudi, lai pārliecinātos, ka ierīce ir darbspējīga.  Pārbaudiet, 
vai nav deformāciju, nodiluma pazīmju un savienotāju bloķēšanas sistēma ir pareizi uzstādīta. Vairākas reizes 
pārbaudiet bloķēšanas mehānismu, raustot uz leju aiz auklas.
• Sistēma ir paredzēta lietošanai personām, kuru kopējais svars (apģērbs, instrumenti utt.) Nepārsniedz 100 kg.
Pārliecinieties, ka visi jūsu sistēmas komponenti ir novērtēti atbilstoši jūsu vajadzībām.
• Saistībā ar personiskajām kritiena aizsardzības sistēmām drīkst izmantot tikai pilna ķermeņa jostas, kas 
apstiprinātas saskaņā ar EN361.  Pēc tam, kad kritiena ierobežotājs ir piestiprināts stingrā stiprinājuma vietā, 
piestipriniet saites savienotāja galu pie muguras D gredzena uz pilnas ķermeņa sistēmas. Identifikācijas ērtībai 
šis punkts ir atzīmēts ar burtu “A”.
• Lietojot āķi savienojuma stiprināšanai ar stiprinājumu vai savienojot sistēmas komponentus kopā, pārliecinieties, 
ka nevar nejauši atslēgties.
Neizmantojiet āķus vai savienotājus, kas pilnībā neaizveras. Pārliecinieties, ka visi savienotāji ir pilnībā aizvērti 
un bloķēti.
• Vājākā daļa savienotājam ir vārti, un ir jāizvairās no slodzes pret tiem. Savienotājiem brīvi jakustas bez 
traucējumiem; jebkurš ierobežojums, slodze pāri malai vai ārējs spiediens samazina tā izturību.
• Darba ņēmējs, piestiprināts pie kritiena ierobežotāja, var brīvi pārvietoties ieteicamajās darba zonās ar normālu 
ātrumu. Virvei vajadzētu gludi izstiepties un bez vilcināšanās ievilkties.
• Jebkura ierīce, kurai ir aizdomas par bojājumiem, nekavējoties jāaizvieto. Atvienojoties no kritiena ierobežotāja, 
ātri neatlaidiet auklu, ļaujot nekontrolēti pārtīt atpakaļ ierīcē. Tas var būt bīstami, un pastāv varbūtība, ka aukla 
pārtīsies nevienmērīgi. Nevienmērīga auklas pārtīšana var novērst pilnīgu ievilkšanu.
Ļaujiet auklai to atkal spolē satīt, turot ar roku, kad tas ir pilnībā izstiepts.
Ja iekārta tiek pārveidota vai šī rokasgrāmata vai piemērojamie negadījumu novēršanas noteikumi tiek vai netiek 
ievēroti, ražotāja paplašinātā atbildība par produktu tiek atcelta.
• Šī rokasgrāmata ir paredzēta, lai izpildītu ražotāja instrukcijas, kā prasīts EN365, un tā jāizmanto kā daļa no 
darbinieku apmācības programmas.
• Šajā instrukcijas piezīmē minētajai “kompetentajai personai” vajadzētu būt personai, kura spēj identificēt 
bīstamību vai bīstamus apstākļus kritiena aizturēšanas sistēmā vai kādā no tās sastāvdaļām, kā arī to piemērošanā 
un lietošanā ar saistīto aprīkojumu.
• Šī aprīkojuma lietotājiem un pircējiem jābūt apmācītiem par pareizu šīs iekārtas kopšanu un lietošanu.
• Lai strādātu droši augstumā, personālam jābūt atbilstošai attieksmei, piemērotībai, fiziskām spējām un 
apmācītam.
• Apmācībā jāiekļauj:
Lietošanas ierobežojumi; pareiza piestiprināšana un piesaistes paņēmieni; brīvā kritiena attāluma novērtēšana, 
ieskaitot palēninājuma attāluma noteikšanu un kopējo kritiena attālumu, lai nepieļautu zemāka līmeņa 
sasniegšanu; lietošanas metodes; un sistēmas pārbaude un uzglabāšana.
• Lai nodrošinātu lietotāju prasmes, periodiski jānodrošina apmācības. Apmācības jāveic, nepakļaujot praktikantu 
kritiena draudiem.
• Jums ir jābūt glābšanas plānam un līdzekļiem tā ātrai īstenošanai, ja rodas grūtības, lietojot šo aprīkojumu. Tas 
nozīmē atbilstošu apmācību par nepieciešamajām glābšanas metodēm.
• Kā daļa no notiekošajām apmācībām, glābšanas procedūras jāveic regulāri un pirms jebkura darba uzsākšanas 
situācijās, kuras nav pazīstamas nevienam no darba grupas.
• Sistēmas stiprinājuma vietai vēlams atrasties virs lietotāja pozīcijas, un tai jāatbilst EN 795 standarta prasībām 
(minimālā stiprība 12 kN).
• Pārliecinieties, ka aukla netiek izmantota ārpus tās ierobežojumiem vai kādam citam mērķim, izņemot to, kas 
paredzēts, un lietotājs ir apmācīts to darīt;
• Ja pārdodat šo aprīkojumu tālāk, ir svarīgi, lai visas lietošanas, apkopes un periodiskās pārbaudes instrukcijas 
tiktu sniegtas galamērķa valodā.
• Nelietojiet to, ja ir kādi veselības traucējumi, kas varētu ietekmēt drošību gan parastās, gan ārkārtas situācijās;
• Nodrošiniet citu priekšmetu un aprīkojuma savietojamību ar šo auklu, ja tie ir samontēti kritiena aizsardzības 
sistēmā; izmantojot savienotājus, kas sertificēti atbilstoši EN362.
• Nodrošiniet, lai nerastos briesmas, lietojot aprīkojuma kombinācijas, kurās kāda cita priekšmeta drošu darbību 
ietekmē vai traucē citas ierīces droša darbība.
• Pilna ķermeņa aprīkojums ir vienīgā pieņemamā ierīce, ko var izmantot kritiena apturēšanai.
• Pirms lietošanas pārliecinieties, ka aizturēšanas bloks ir ekspluatējams un darbojas pareizi; nekavējoties izņemiet 

PRETKRITIENA AIZSARDZĪBAS PIEDĀVĀJUMS to no ekspluatācijas, ja rodas šaubas par tā drošu lietošanu vai ja tas ir bijis iesaistīts kritienā;
• Pārliecinieties, ka kritiena gadījumā zem lietotājiem ir pietiekami daudz brīvas vietas. Pārbaudiet un nosakiet drošu atstarpi. 
Lūdzu, skatiet shēmu D1.

Stprinājums

2m (maksimālais) štrope / savilkšanās 
garums

2m štropes garums / savilkšanās 
garums

1,75 M Darba ņēmēja augums

1M drošības koeficients
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A

B

C

D

KO
PĀ

 6,
75

M
 N

O 
ST

IP
RI

NĀ
JU

M
A

E

Enerģijas absorbcijas štrope

Iebūvējama aizture

Pilna drošības ķermeņa josta,  ar 
augšstilbu jostām

PIRMS KRITIENA

PĒC KRITIENA

PĀRBAUDE

PĀRBAUDES NORĀDĪJUMI PIRMS LIETOŠANAS
Portwest lietotājiem, kuri pārbauda siksnas un / vai troses, lai pārbaudītu sistēmu un / vai auklas, pirms katras lietošanas reizes jāveic iepriekšēja 
pārbaude:
• Siksnas un/vai troses pārbaude:
griezumi, plīsumi un iespiedumi, nobrāzums, saraušanās, siltuma bojājumi, pelējums un krāsa, ķīmiskas un UV gaismas iedarbības pierādījumi, kas tiks 
uzskatīti par siksnas un/vai virves krāsas maiņu, mīkstināšanu vai sacietēšanu
• Šuvju pārbaude: šķeltas vai noberztas šuves, atirušas šuves, izirušas šuvju cilpas, garas diega astes
• Pārbaudiet, vai metāla stiprinājumos nav: Rūsas un bedrītes, plaisas, deformācija, pārmērīgs nodilums
• Savienotāju pārbaude: Rūsas un bedrītes, plaisas, grozījumi/izkropļojumi, pārmērīgs nodilums, kas darbojas brīvi un pareizi, vārtu pareiza aizvēršana
• Pārbaudiet jebkuru pieskrūvētu trīsstūrveida saites savienojumu auklas iekšpusē:Rūsas un bedrītes, plaisas, deformācijas/izkropļojumi, pārmērīgs 
nodilums, drošs un ciešs savienojums
• Visu plastmasas primāro vai sekundāro komponentu pārbaude: 
Pareiza izvietošana, plaisas, deformācija, pārmērīgs nodilums,
• Nevar aizstāt, pārveidot vai labot. Iznīciniet aprīkojumu, lai novērstu turpmāku izmantošanu. Pārbaudiet, vai korpusā nav deformāciju, plaisu vai citu 
bojājumu.
• Pārbaudiet, vai kritiena ierobežotājā nav vaļīgu skrūvju un saliektu vai bojātu daļu.
• Izvelciet auklu pietiekami ātri, lai bloķētu sistēmu, atkārtojiet darbību 3-5 reizes, lai nodrošinātu apmierinošu darbību.
SVARĪGI: NEKAVĒJOT PĀRTRAUKT IEKĀRTAS LIETOŠANU, JA ATKLĀTS
SĪKĀK APRAKSTĪTĀS PĀRBAUDES
• Pārbaude vismaz reizi divpadsmit mēnešos jāveic ražotājam vai kompetentai organizācijai. Šīs pārbaudes laikā jāsaņem rakstisks dokuments, kas atļauj 
atkārtotu izmantošanu.
• ierakstīts šajā lietotāja instrukcijā esošajā tabulā;
• Jāveic regulāri.
Detalizētās reģistrētās pārbaudes biežums jāņem vērā, veicot riska novērtējumu, ņemot vērā tiesību aktus, iekārtas tipu, lietošanas biežumu un vides 
apstākļus, kas var paātrināt nolietošanās un fizisko bojājumu ātrumu
SVARĪGI: jāveic vismaz reizi 12 mēnešos neatkarīgi no lietošanas veida.
Lūdzu, sazinieties ar vietējo servisa centru pa e-pastu: heightsafety@portwest.com
Šis produkts vienmēr ir jāaizsargā no ārkārtējas temperatūras, mehāniskiem bojājumiem, ķīmiskām vielām, asiem priekšmetiem un UV starojuma. 
Šīm iekārtām nav nepieciešama īpaša apkope, taču ieteicams:
• Nepakļaujiet ierīci ilgstoši korozīvai videi.Organiskās vielas un sālsūdens ir īpaši kodīgas metāla daļām. Strādājot kodīgā vidē, nepieciešama biežāka 
aprīkojuma pārbaude, tīrīšana un žāvēšana.
• Lai saglabātu produkta izsekojamību, nenoņemiet marķējumus vai etiķetes. Jums jāpārbauda,   vai produkta marķējumi ir salasāmi visā produkta 
kalpošanas laikā.
• Pēc katras lietošanas rūpīgi pārbaudiet, vai tā ir ekspluatējama.
• Izvairieties no aprīkojuma saskares ar krāsām, betonu, bitumu, eļļām utt., Kas negatīvi ietekmēs kritiena ierobežotāju, ja tas nonāk mehānismā.
• Pārmērīga netīrumu, krāsas utt. Uzkrāšanās var novērst iekārtas pareizu darbību un smagos gadījumos noārdīt izstrādājumu līdz vietai, kur tā bojāta, 
un tā ir jāizņem no ekspluatācijas.
• Neatstājiet ierīci ārā sliktos laika apstākļos.
• Iekārta kļūst mitra vai nu no tās lietošanas, vai arī tīrīšanas dēļ tai jāļauj dabiski nožūt, un tā jāglabā prom no tieša karstuma.
• Pārvadājiet sastāvdaļu vai sistēmu iepakojumā, lai pasargātu to no jebkādiem griezumiem, mitruma vai ultravioletās gaismas.  Izvairieties no kodīgas, 
pārkarsētas vai atdzesētas atmosfēras (sasalšanas temperatūras).•• Ja jums ir kādi jautājumi par produkta stāvokli vai ir šaubas par tā nodošanu 
ekspluatācijā, sazinieties ar ražotāju.
UZMANĪBU:
Pievērsiet uzmanību mitrumam un ledum, ekstremālu temperatūru, asu malu, ķīmisko reaģentu, elektrovadītspējas, griezumu, nobrāzumu, UV staru 
utt. ietekmei, jo tie var kaitēt ierīces drošībai.
UZGLABĀŠANA
Šīs ierīces jāuzglabā tīrā, vēsā un sausā vietā, kas nav pakļauta UV stariem, ķīmiskām vielām, ekstremālām temperatūrām vai kodīgiem elementiem.
Nekad neglabājiet vietās, kur atrodas tieša saules gaisma. Glabājiet kritiena ierobežotājus, pakarinot, vēdināmā vietā, prom no mitruma. Ja ierīces nav 
nepieciešamas lietošanai, ieteicams tos uzglabāt vietā, kas nodrošina pietiekamu ventilāciju. Uzglabāšanas laikā nepakļaujiet kritiena ierobežošanas 
ierīci nevajadzīgai slodzei vai spiedienam. Uzglabāšanas laikā nepakļaujiet kritiena ierobežošanas ierīci pārmērīgam karstumam, aukstumam vai 
mitrumam. Neļaujiet iekārtai saskarties ar asām malām, kodīgām vielām vai citiem iespējamiem bojājumu cēloņiem, kamēr ierīce tiek uzglabāta.
UZMANĪBU: Pēc ilgstošas uzglabāšanas rūpīgi pārbaudiet šo aprīkojumu.
TĪRĪŠANA UN DEZINFEKCIJA
Piesārņotāji, piemēram, dubļi, smiltis, krāsa, ledus, netīrs ūdens utt., Var novērst ierīces pareizu darbību. Ja nepieciešams, notīriet un nosusiniet 
produktu.
• Periodiski notīriet šo ierīču ārpusi ar mīkstu, mitru drānu, neizmantojot šķīdinātājus, skābes vai sārmainus šķīdumus. • Ar mitru sūkli notīriet visus 
virsmas netīrumus, dubļus, putekļus utt. Pabeidziet ar sūkli un tīru ūdeni un pilnībā nosusiniet ar tīru dvieli. • Neeļļojiet nevienu ierīces daļu.
• Metāla daļas jānoslauka ar audumu, kas piesūcināts ar rūsas novēršanas eļļu. • Ja ierīce nonāk saskarē ar ķīmiskajiem reaģentiem, taukiem vai 
eļļu, noņemiet ierīci no ekspluatācijas un nomazgājiet ar ūdeni un maigu ziepju šķīdumu. Noskalo un rūpīgi nožāvē. Pirms nododat to ekspluatācijā, 
pārbaudiet to.hort
Neatgrieziet sistēmu ekspluatācijā, pirms to nav pārbaudījis kvalificēts inspektors. • Ja nepieciešams, uzklājiet maigu sterilu dezinfekcijas līdzekļa 
šķīdumu, piemēram, 70% -75% etilspirtu, un ļaujiet 10 minūtes palikt 100% veģetatīvo organismu iznīcināšanai ar sūkli, audumu, spiediena 
smidzinātāju, miglošanas ierīci, portatīvo smidzinātāju. • Neiegremdējiet to ūdenī vai citā šķidrumā, kas varētu mainīt auklas stiprumu vai kritiena 
ierobežotāja darbības mehānismu.
• Nežāvējiet ar karstumu. Ļaujiet jebkurai iekārtai, kas kļūst mitra, dabiski nožūt un nesžāvējiet šos produktus veļas žāvētājā vai ar jebkura veida siltuma 
avota palīdzību.
UZMANĪBU:  Iepriekš minētais ir nepieciešams, lai stingri ievērotu šos norādījumus, lai saglabātu ierīces drošību.
LIETOŠANAS IEROBEŽOJUMI
Tas nav paredzēts citai lietošanai.
Ja neesat pārliecināts par kāda priekšmeta drošu lietošanu, konsultējieties ar attiecīgi apmācītu un kompetentu personu vai sazinieties ar ražotāju pa 
iepriekš minēto adresi.
KALPOŠANAS ILGUMS VAI EKIPĒJUMS
• Šī produkta iespējamais kalpošanas laiks ir šāds: līdz 10 gadiem no plastmasas un tekstilizstrādājumu ražošanas datuma.
Metāla izstrādājumiem tas ir nenoteikts.
• Faktisko dzīves ilgumu ietekmē dažādi faktori, piemēram: lietošanas intensitāte, biežums utt., Lietotāja kompetence, produkta uzglabāšanas un 
uzturēšanas kvalitāte,
REMONTS UN PĀRVEIDOŠANA
Šo aprīkojumu nedrīkst mainīt vai labot, to var izdarīt tikai PORTWEST pilnvarota kompetenta persona.
LŪDZU PABEIDZIET ŠOS IEKĀRTU IERAKSTUS UN TURĒT ŠO DOKUMENTU PAPILDUS NORĀDĪJUMIEM .
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LÆS VENLIGST DISSE INSTRUKTIONER, FØR BRUG AF UDSTYR
Disse arrestblokke er klassificeret som personlig beskyttelsesudstyr (PPE) i henhold til den europæiske 
PPE-forordning (EU 2016/425) og har vist sig at overholde denne forordning gennem de harmoniserede og 
udpegede standarder europæiske standarder EN 360: 2002 Personligt beskyttelsesudstyr mod fald fra en højde 
Sammenklappelige propper EN 355: 2002 Personligt beskyttelsesudstyr mod fald fra en højde Energidæmpere
INSTRUKTIONSBOG:
Personlige faldsikringssystemer, der bruges sammen med dette udstyr, skal opfylde EN363-kravene.
Der skal bæres en faldsikringssele, når dette udstyr bruges som en del af et personligt faldsikringssystem.
Det personlige faldsikringsudstyr skal kunne standse brugerens fald med en maksimal arrestkraft på 6 kN og 
begrænse frit fald til 2m eller mindre.
• Manglende overholdelse af instruktioner vedrørende brug af vedligeholdelse af opbevaring kan beskadige 
og / eller ændre udstyrets korrekte funktion.  Konsekvenserne af ikke at overholde disse instruktioner kan være 
alvorlige og alvorlige, og vi anbefaler, at du læser dem med jævne mellemrum.Desuden fralægger producenten 
sig ethvert ansvar for resultatet af brug, opbevaring eller vedligeholdelse udført på anden måde end på den 
måde, der er beskrevet her.
• Planlæg dine faldsikringssystemer, inden du starter dit arbejde. Tag højde for alle faktorer, der kan påvirke din 
sikkerhed før, under og efter et fald.  Overvej alle krav, der er defineret i starten af disse instruktioner.
• Dette produkt bør bruges af uddannede og /eller kompetente personer, eller brugeren skal være under opsyn af 
en uddannet og /eller kompetent person.
• Før og efter brug skal faldhøjden forventes.Brugeren skal altid kontrollere det åbne rum under sig selv for at 
undgå sammenstød med forhindringer.
• Udstyr bør inspiceres før hver brug (FØR BRUG) og mere grundigt med jævne mellemrum (PERIODISK 
Undersøgelse).
Resultaterne af alle detaljerede inspektioner skal registreres, og der skal også føres registreringer af brug og 
vedligeholdelse.
• Det foretrækkes at udstede nyt udstyr til hver bruger af personlige værnemidler, så han/hun kan kende hele 
dets brugshistorik.
Hvis det er nødvendigt, skal brugeren markere sit eget navn et sted på udstyret til identifikation.
Brugeren har også ansvar for at bevare produktet godt.
• Åbn ikke faldsikringen, da fjederen er spændt. Udstyret med en udtrækkelig snor, der er fremstillet af bånd 
(polyester eller nylon), skal have en kraft på mindst 15 kN eller fremstillet af wire (stål) skal have en kraft på 
mindst 12 kN.
INSTALLATION & BETJENING BRUGERE SKAL
Brugeren skal læse og følge producentens instruktioner for hver komponent eller del af det komplette system.
Disse instruktioner skal leveres til brugeren og installatøren af dette udstyr. Brugeren og installatøren af dette 
udstyr skal læse og forstå disse instruktioner før brug eller installation.
Følg producentens instruktioner for sikkerhedsudstyr, der bruges med dette system.
• Dette udstyr er beregnet til at blive installeret og brugt af personer, der er oplært i korrekt anvendelse og brug.
• Forankringspunkter skal så vidt muligt være direkte over brugeren. Svingfald opstår, når forankringspunktet ikke 
er direkte over det punkt, hvor der sker et fald.
• Undgå at arbejde mere end 30 ° fra lodret. Kraften ved at slå et objekt i et svingfald kan forårsage alvorlig 
personskade eller død.
• Lad aldrig snoren komme i kontakt med skarpe slibekanter, f.eks. Bjælker, tagplader osv., Som kan beskadige 
svækkelsen af snoren. Hvis det er uundgåeligt at arbejde med dette udstyr omkring skarpe kanter, skal du yde 
beskyttelse ved at bruge en tung pude over den udsatte skarpe kant.
• Situationer, der ikke tillader en uhindret faldsti, bør undgås. Arbejde i trange eller trange rum tillader muligvis 
ikke, at kroppen når tilstrækkelig hastighed til at få faldsikringen til at låse sig, hvis der opstår et fald.
Arbejde med langsomt skiftende materiale, såsom sand eller korn, kan forhindre medarbejderen i at falde med 
tilstrækkelig hastighed til at få faldsikringen til at låse sig.En klar sti er påkrævet for at sikre en positiv låsning 
af faldsikringen.
• Overvej farer forbundet med tilslutning og afbrydelse fra systemet.
Sørg for, at tilstrækkelige ankerpunkter, landingsplatforme eller andre midler er tilgængelige ved til- og 
frakoblingspunkter for at tillade sikre overgange til og fra systemet.
• Inden installation af dette udstyr foretages en visuel inspektion for at sikre, at enheden fungerer.  Kontroller 
for deformationer, tegn på slid og låsesystemet på stik er korrekt på plads. Test låsemekanismen flere gange ved 
at rykke ned i snoren.
• Systemet er designet til brug af personer med en samlet vægt (tøj, værktøj osv.) På højst 100 kg.
Sørg for, at alle komponenter i dit system er klassificeret til en kapacitet, der passer til din applikation.
• I forbindelse med de personlige faldsikringssystemer må der kun bruges helkropssele godkendt i henhold 
til EN361.  Efter fastgørelse af faldsikringen til et stift forankringspunkt skal du fastgøre forbindelsesenden af 
snoren til den dorsale D-ring på fuldkropsselen. For at lette identifikationen er dette punkt markeret med stort 
bogstav “A”.
• Når du bruger en krog til at forbinde til en forankring, eller når komponenter i systemet kobles sammen, skal du 
sikre, at utilsigtet frakobling ikke sker.
Brug ikke kroge eller stik, der ikke lukker helt over fastgørelsesobjektet. Sørg for, at alle stik er helt lukkede 
og låste.
• Den svageste del af de fleste stik er porten, og belastning mod den skal undgås. Stikkene skal kunne bevæges 
frit uden forstyrrelser; enhver begrænsning, belastning over en kant eller eksternt tryk reducerer dens styrke.
• Medarbejderen er fastgjort til faldsikringen og kan frit bevæge sig inden for anbefalede arbejdsområder ved 
normale hastigheder. Snoren skal forlænge jævnt og trække sig tilbage uden tøven.
• Enhver enhed med mistanke om fejl skal straks trækkes tilbage fra. Når du løsner dig fra faldsikringen, må du 
ikke hurtigt frigøre snoren, så ukontrolleret tilbagespoling kan vende tilbage til enheden. Dette kan være farligt, 
og der er en sandsynlighed for, at snoren vil spole ujævnt tilbage. Ujævn tilbagespolning af snoren kan forhindre 
fuld tilbagetrækning.
Lad snoren vende den tilbage under spænding, fasthold den i hånden, når den er helt udstrakt.
Hvis udstyret ændres, eller denne vejledning eller de gældende ulykkesforebyggende bestemmelser er eller ikke 
er overholdt, vil producentens udvidede produktansvarsdækning blive ugyldig.
• Denne vejledning er beregnet til at opfylde producentens instruktioner som krævet af EN365 og bør bruges som 
en del af et medarbejderuddannelsesprogram.
• “Kompetent person” nævnt i denne instruktionsbemærkning bør være en person, der er i stand til at identificere 
farlige eller farlige forhold i det personlige faldsikringssystem eller en hvilken som helst komponent deraf, samt i 
deres anvendelse og brug med tilhørende udstyr.
• Brugere og købere af dette udstyr skal trænes i korrekt pleje og brug af dette udstyr.
• At arbejde sikkert i højden kræver, at personalet har en passende indstilling, evne, fysisk formåen og træning.
• Uddannelse bør omfatte følgende:
Ansøgningsgrænser; korrekte forankrings- og bindingsteknikker; estimering af frit fald afstand, herunder 
bestemmelse af decelerationsafstand og total faldafstand for at forhindre at ramme et lavere niveau 
anvendelsesmetoder; og inspektion og opbevaring af systemet.
• Uddannelse skal tilbydes med jævne mellemrum for at sikre brugernes færdigheder. Træningen skal udføres 
uden at den studerende udsættes for faldfare.
• Du skal have en redningsplan og midlerne til hurtigt at gennemføre den i tilfælde af vanskeligheder, når du 
bruger dette udstyr. Dette indebærer en passende uddannelse i de nødvendige redningsteknikker.
• Som led i løbende uddannelse bør redningsprocedurer praktiseres med jævne mellemrum og før arbejdets start i 
situationer, der ikke er ukendte for nogen af arbejdsgrupperne.
• Ankerpunktet for systemet skal helst være placeret over brugerens position og skal opfylde kravene i EN 795 
-standarden (minimumstyrke på 12 kN).
• Sørg for, at snoren ikke bruges uden for dens begrænsninger eller til andre formål end det, den er beregnet til, 
og som brugeren er blevet oplært til at gøre;
• Skulle du sælge dette udstyr videre, er det vigtigt, at alle brugsanvisninger, vedligeholdelse og periodisk 
undersøgelse findes på destinationssproget.
• Brug den ikke, hvis de har medicinske tilstande, der kan påvirke deres sikkerhed ved både normal og 
nødsituation;
• Sørg for kompatibilitet mellem andre genstande og udstyr, der bruges med denne snor, når de samles i et 
faldsikringssystem; ved brug af stik, der skal certificeres i henhold til EN362.
• Sørg for, at der ikke opstår farer ved brug af kombinationer af udstyrsartikler, hvor en enkelt artikels sikre 
funktion påvirkes af eller forstyrrer en anden sikker funktion
• En helkropssele er den eneste acceptable enhed, der kan bruges til at standse et fald.
• Sørg for, at arrestblokken er i brugbar stand og fungerer korrekt, før den bruges; straks trække det ud af drift, 
hvis der skulle opstå tvivl om dets betingelse for sikker brug, eller hvis det har været involveret i et fald

FALDSIKRINGSSORTIMENT • Sørg for, at der er tilstrækkelig ledig plads under brugerne i tilfælde af et fald. Kontroller og bestem den sikre afstand til afstanden. 
Se diagram D1 for vejledning.
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INSTRUKTIONER TIL KONTROL FØR BRUG
Brugere af Portwest, der kontrollerer båndet og/eller wiren for seler og/eller snore, skal foretage en inspektion før brug før hver brug:
• Kontrol af bånd og/eller wire for:
nedskæringer, rifter og hakker, slid, floss, udtynding, varmeskader, skimmelsvamp og maling, tegn på kemisk og UV -lysangreb, som vil blive set som 
misfarvning, blødgøring eller hærdning af båndet og/eller rebet
• Kontrol af stingmønstre for: brudte eller slidte sømme, løsnet søm, trukket og løkker med syninger, lange hale af tråd
• Kontroller metalbeslagene for: Rust og gruber, revner, forvrængning / misdannelse, overdreven slid
• Kontrol af stikkene for: Rust og gruber, revner, forvrængning / misdannelse, overdreven slid fungerer frit og korrekt, korrekt justering af porten
• Kontrol af en sammenkoblet trekantet forbindelsesforbindelse i en snor for:Rust og gruber, revner, forvrængning / misdannelse, overdreven slid, 
sikker og tæt forbindelse
• Kontrol af primære eller sekundære plastkomponenter for:Korrekt placering, revner, forvrængning / misdannelse, overdreven slitage,
• Ingen reparationer, ændringer eller ændringer kan udføres på arrestblokken. Ødelæg udstyr for at forhindre yderligere brug. Kontrol af huset for 
forvrængning, revner eller andre skader.
• Kontroller faldsikringen for løse bolte og bøjede eller beskadigede dele.
• Træk snoren hurtigt nok ud til at låse systemet, gentag operationen 3-5 gange for at sikre tilfredsstillende drift.
VIGTIGT: STOP OMGÅENDE MED AT BRUGE UDSTYRET VED FUND AF OVENSTÅENDE
DETALJEREDE OPTAGEDE INSPEKTIONER
• En undersøgelse bør udføres mindst hver tolvte måned af producenten eller en kompetent organisation. Der bør indhentes et skriftligt dokument, der 
godkender genbrug under denne revision.
• Optaget i posttabellen i denne brugervejledning;
• Udføres regelmæssigt.
Hyppigheden af den detaljerede registrerede inspektion bør vurderes gennem risikovurdering under hensyntagen til lovgivning, udstyrstype, hyppighed 
af brug og miljøforhold, som kan fremskynde forringelsen og fysiske skader
VIGTIGT: Udføres mindst hver 12. måned uanset brug.
Kontakt venligst portwest på e -mail: heightsafety@portwest.com for dit lokale servicecenter
Dette produkt skal altid beskyttes mod ekstreme temperaturer, mekaniske kræfter, kemiske stoffer, skarpe genstande og UV -stråling. 
Dette udstyr kræver ingen særlig vedligeholdelse, men det anbefales at:
• Udsæt ikke enheden for ætsende miljøer i længere perioder.Organiske stoffer og saltvand er særligt ætsende for metaldele. Ved arbejde i ætsende 
miljøer kræves hyppigere inspektion, rengøring og tørring af udstyret.
• For at hjælpe med at opretholde produktets sporbarhed må du ikke fjerne markeringer eller etiketter. Du skal kontrollere, at produktmærkningerne 
forbliver læselige i hele produktets levetid.
• Kontroller den omhyggelige inspektion efter hver brug for at sikre, at den er i brugbar stand.
• Undgå at lade udstyret komme i kontakt med maling, beton, bitumen, olier osv., Som vil påvirke faldsikringen negativt, hvis det kommer ind i 
mekanismen.
• En overdreven ophobning af snavs, maling osv. Kan forhindre udstyret i at fungere korrekt og i alvorlige tilfælde nedbryde produktet til et punkt, hvor 
det svækkes og skal tages ud af drift.
• Lad ikke enheden være ude i dårligt vejr.
• Udstyret bliver vådt, enten ved at være i brug eller på grund af rengøring, det skal have lov til at tørre naturligt og skal holdes væk fra direkte varme.
Transport af komponenten eller systemet i en emballage for at beskytte den mod mulige udskæringer, fugt eller ultraviolet lys.  Undgå ætsende, 
overophedet eller kølet atmosfære (kuldegrader).•• Kontakt producenten, hvis du har spørgsmål vedrørende produktets tilstand, eller hvis du er i tvivl 
om, at det vil blive brugt.
ADVARSEL:
Vær opmærksom på virkningerne af fugtighed og is, ekstreme temperaturer, skarpe kanter, kemiske reagenser, elektrisk ledningsevne, nedskæringer, 
slid, UV -stråler osv., Da de kan skade enhedens sikkerhed.
OPBEVARING
Disse enheder skal opbevares på et rent, køligt og tørt sted væk fra udsættelse for UV, kemikalier, ekstreme temperaturer eller ætsende elementer.
Opbevar aldrig i områder, der er udsat for direkte sollys. Opbevar faldsikringen, hængende, i et ventileret område væk fra fugt. Det foretrækkes, at 
enhederne opbevares, når de ikke er nødvendige til brug, i en opbevaringsbeholder, der muliggør tilstrækkelig ventilation. Udsæt ikke en faldsikring for 
unødig belastning eller tryk under opbevaring. Udsæt ikke faldsikringsanordningen for overdreven varme, kulde eller fugtighed under opbevaring. Lad 
ikke udstyret komme i kontakt med skarpe kanter, ætsende stoffer eller andre sandsynlige årsager til skader, mens enheden opbevares.
FORSIGTIG: Undersøg dette udstyr grundigt efter længere tids opbevaring.
RENGØRING & DESINFEKTION
Forurenende stoffer som mudder, sand, maling, is, snavset vand osv. Kan forhindre enheden i at fungere korrekt. Rengør og tør produktet om 
nødvendigt.
• Rengør periodisk ydersiden af disse enheder med en blød fugtig klud uden brug af opløsningsmidler, syrer eller alkaliske opløsninger. • Tør alt snavs, 
mudder, støv osv. Af med en fugtig svamp. Komplet ved at svampe med klart vand og tørre helt med en ren klud. • Smør ikke dele i enheden.
• Metaldelene skal tørres af med en klud imprægneret med rustforebyggende olie. • Hvis enheden kommer i kontakt med kemiske reagenser, skal fedt 
eller olie tages ud af drift og vaskes med vand og en mild sæbeopløsning. Skyl og grundigt lufttørre. Undersøg produktet, før det returneres til service.
Systemet må ikke tages i brug igen uden først at blive inspiceret af en kvalificeret inspektør. • Påfør om nødvendigt en mild opløsning af sterilt 
desinfektionsmiddel, f.eks. 70% -75% ethylalkohol, og lad det forblive i 10 minutter for 100% aflivning af vegetative organismer med svamp, 
klud, tryksprøjte, tågeanordning, bærbar sprøjte. • Undlad at nedsænke den i vand eller anden væske, der kan ændre nøglesnorstyrken eller 
faldsikringsmekanismen.
• Tving ikke tør med varme. Lad alt udstyr, der bliver vådt tørre naturligt, og tør ikke disse produkter i en tørretumbler eller ved hjælp af enhver form 
for varmekilde.
ADVARSEL:  Ovenstående er nødvendigt for nøje at følge disse instruktioner for at bevare enhedens sikkerhed.
BEGRÆNSNINGER AF BRUG
Det er ikke beregnet til anden brug.
Hvis du er i tvivl om sikker brug af en vare, skal du søge råd fra en uddannet og kompetent person eller kontakte producenten på ovenstående adresse.
LEVETID ELLER UDSTYR
• Dette produkts potentielle levetid er som følger: op til 10 år fra fremstillingsdatoen for plast- og tekstilprodukter.
Det er ubestemt for metalliske produkter.
• Den faktiske levetid påvirkes af en række forskellige faktorer, f.eks .: intensitet, hyppighed og etc. brugsmiljø, brugerens kompetence, hvor godt 
produktet opbevares og vedligeholdes,
REPARATION & MODIFIKATION
Dette udstyr må ikke udskiftes modificeret eller repareret, kun en kompetent person, der er autoriseret af PORTWEST, kan gøre det.
UDFYLD DEN FØLGENDE UDSTYRSREGISTER OG GEM DENNE INSPEKTION FOR REFERENCE


